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8 Intended use
I n t ended us eRead these instructions carefully. Only then 
will you be able to operate your appliance 
safely and correctly. Retain the instruction 
manual and installation instructions for future 
use or for subsequent owners.

This appliance is only intended to be fully fitted 
in a kitchen. Observe the special installation 
instructions.

Check the appliance for damage after 
unpacking it. Do not connect the appliance if it 
has been damaged in transport.

Only a licensed professional may connect 
appliances without plugs. Damage caused by 
incorrect connection is not covered under 
warranty.

This appliance is intended for domestic use 
only. The appliance must only be used for the 
preparation of food and drink. The appliance 
must be supervised during operation. Only 
use this appliance indoors.

This appliance is intended for use up to a 
maximum height of 2000 metres above sea 
level.

This appliance may be used by children over 
the age of 8 years old and by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or by persons with a lack of 
experience or knowledge if they are 
supervised or are instructed by a person 
responsible for their safety how to use the 
appliance safely and have understood the 
associated hazards.

Children must not play with, on, or around the 
appliance. Children must not clean the 
appliance or carry out general maintenance 
unless they are at least 15 years old and are 
being supervised.

Keep children below the age of 8 years old at 
a safe distance from the appliance and power 
cable.

Always slide accessories into the cooking 
compartment the right way round. 
~  "Accessories" on page 13

( Important safety 
information

I mpor t ant s a f e t y i n f or mat i onGeneral information

:Warning – Risk of fire! 
■ The appliance becomes very hot. If the 

appliance is installed in a fitted unit with a 
decorative door, heat will accumulate when 
the decorative door is closed. Only operate 
the appliance when the decorative door is 
open.

Risk of fire! ■ Combustible items stored in the cooking 
compartment may catch fire. Never store 
combustible items in the cooking 
compartment. Never open the appliance 
door if there is smoke inside. Switch off the 
appliance and unplug it from the mains or 
switch off the circuit breaker in the fuse box.

Risk of fire! ■ Loose food remnants, fat and meat juices 
may catch fire. Before using the appliance, 
remove the worst of the food remnants from 
the cooking compartment, heating elements 
and accessories.

Risk of fire! ■ A draught is created when the appliance 
door is opened. Greaseproof paper may 
come into contact with the heating element 
and catch fire. Do not place greaseproof 
paper loosely over accessories during 
preheating. Always weight down the 
greaseproof paper with a dish or a baking 
tin. Only cover the surface required with 
greaseproof paper. Greaseproof paper 
must not protrude over the accessories.

:Warning – Risk of burns! 
■ The appliance becomes very hot. Never 

touch the interior surfaces of the cooking 
compartment or the heating elements. 
Always allow the appliance to cool down. 
Keep children at a safe distance.

Risk of serious burns! ■ Accessories and ovenware become very 
hot. Always use oven gloves to remove 
accessories or ovenware from the cooking 
compartment.

Risk of burns! ■ Alcoholic vapours may catch fire in the hot 
cooking compartment. Never prepare food 
containing large quantities of drinks with a 
high alcohol content. Only use small 
quantities of drinks with a high alcohol 
content. Open the appliance door with care.
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:Warning – Risk of scalding! 
■ The accessible parts become hot during 

operation. Never touch the hot parts. Keep 
children at a safe distance.

Risk of scalding! ■ When you open the appliance door, hot 
steam can escape. Steam may not be 
visible, depending on its temperature. When 
opening, do not stand too close to the 
appliance. Open the appliance door 
carefully. Keep children away.

Risk of scalding! ■ Water in a hot cooking compartment may 
create hot steam. Never pour water into the 
cooking compartment when the cooking 
compartment is hot. 

:Warning – Risk of injury! 
Scratched glass in the appliance door may 
develop into a crack. Do not use a glass 
scraper, sharp or abrasive cleaning aids or 
detergents.

:Warning – Risk of electric shock! 
■ Incorrect repairs are dangerous. Repairs 

may only be carried out and damaged 
power cables replaced by one of our 
trained after-sales technicians. If the 
appliance is defective, unplug the appliance 
from the mains or switch off the circuit 
breaker in the fuse box. Contact the after-
sales service.

Risk of electric shock and serious injurв! ■ The cable insulation on electrical 
appliances may melt when touching hot 
parts of the appliance. Never bring 
electrical appliance cables into contact with 
hot parts of the appliance.

Risk of electric shock! ■ Do not use any high-pressure cleaners or 
steam cleaners, which can result in an 
electric shock.

Risk of electric shock! ■ Penetrating moisture may cause electric 
shock. Never subject the appliance to 
intense heat or humidity. Only use this 
appliance indoors.

Risk of electric shock! ■ A defective appliance may cause electric 
shock. Never switch on a defective 
appliance. Unplug the appliance from the 
mains or switch off the circuit breaker in the 
fuse box. Contact the after-sales service.

:Warning – Hazard due to magnetism! 
Permanent magnets are used in the control 
panel or in the control elements. They may 
affect electronic implants, e.g. heart 
pacemakers or insulin pumps. Wearers of 
electronic implants must stay at least 10 cm 
away from the control panel.

Microwave

:Warning – Risk of burns! 
■ Using the appliance for anything other than 

its intended purpose is dangerous. 
You are not permitted to use it to dry food 
or clothing or to warm slippers, grain or 
cereal pillows, sponges, damp cleaning 
cloths or the like. 
This is because, for instance, overheated 
slippers, grain or cereal pillows, sponges 
and damp cleaning cloths, etc., may cause 
burns to the skin.

Risk of fire! ■ Food may catch fire. Never heat food in 
heat-retaining packages. 
Do not leave food heating unattended in 
containers made of plastic, paper or other 
combustible materials. 
Do not select a microwave power or time 
setting that is higher than necessary. Follow 
the information provided in this instruction 
manual. 
Never use the microwave to dry food. 
Never defrost or heat food with a low water 
content, e.g. bread, at too high a microwave 
power or for too long.

Risk of fire! ■ Cooking oil may catch fire. Never use the 
microwave to heat cooking oil on its own.

:Warning – Risk of explosion! 
Liquids and other food may explode when in 
containers that have been tightly sealed. 
Never heat liquids or other food in containers 
that have been tightly sealed.

:Warning – Risk of burns! 
■ Foods with peel or skin may burst or 

explode during, or even after, heating. 
Never cook eggs in their shells or reheat 
hard-boiled eggs. Never cook shellfish or 
crustaceans. Always prick the yolk when 
baking or poaching eggs. The skin of foods 
that have a peel or skin, such as apples, 
tomatoes, potatoes and sausages, may 
burst. Before heating, prick the peel or skin.

Risk of burns! ■ Heat is not distributed evenly through baby 
food. Never heat baby food in closed 
containers. Always remove the lid or teat. 
Stir or shake well after the food has been 
heated. Check the temperature of the food 
before it is given to the child.

Risk of burns! ■ Heated food gives off heat. The ovenware 
may become hot. Always use oven gloves 
to remove ovenware or accessories from 
the cooking compartment.

Risk of burns! 
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■ Airtight packaging may burst when food is 
heated. Always observe the instructions on 
the packaging. Always use oven gloves to 
remove dishes from the cooking 
compartment.

Risk of burns! ■ The accessible parts become very hot when 
in operation. Never touch hot parts. Keep 
children at a safe distance.

Risk of burns! ■ Using the appliance for anything other than 
its intended purpose is dangerous. 
You are not permitted to use it to dry food 
or clothing or to warm slippers, grain or 
cereal pillows, sponges, damp cleaning 
cloths or the like. 
This is because, for instance, overheated 
slippers, grain or cereal pillows, sponges 
and damp cleaning cloths, etc., may cause 
burns to the skin.

:Warning – Risk of scalding! 
■ There is a possibility of delayed boiling 

when a liquid is heated. This means that the 
liquid reaches boiling temperature without 
the usual steam bubbles rising to the 
surface. Even if the container only vibrates a 
little, the hot liquid may suddenly boil over 
and spatter. When heating, always place a 
spoon in the container. This will prevent 
delayed boiling.

:Warning – Risk of injury! 
■ Unsuitable ovenware may crack. Porcelain 

or ceramic ovenware can have small 
perforations in the handles or lids. These 
perforations conceal a cavity below. Any 
moisture that penetrates this cavity could 
cause the ovenware to crack. Only use 
microwave-safe ovenware.

Risk of injurв! ■ If using the appliance in microwave mode 
only, placing cookware and containers 
made of metal or featuring metal detailing 
inside the appliance may cause sparks 
when the appliance is operating. This may 
damage the appliance. Never use metal 
containers when using the appliance in 
microwave mode only.

:Warning – Risk of electric shock! 
The appliance is a high-voltage appliance. 
Never remove the casing.

:Warning – Risk of serious damage to 
health! 
■ The surface of the appliance may become 

damaged if it is not cleaned properly. 
Microwave energy may escape. Clean the 
appliance on a regular basis, and remove 
any food residue immediately. Always keep 
the cooking compartment, door seal, door 
and door stop clean. ~  "Cleaning" 
on page 28

Risk of serious damage to health! ■ Microwave energy may escape if the 
cooking compartment door or the door seal 
is damaged. Never use the appliance if the 
cooking compartment door, the door seal 
or the plastic door frame is damaged. Call 
the after-sales service.

Risk of serious damage to health! ■ Microwave energy will escape from 
appliances that do not have any casing. 
Never remove the casing. For any 
maintenance or repair work, contact the 
after-sales service.

Steam

:Warning – Risk of scalding! 
■ The water in the water tank may become 

very hot if you continue to operate the 
appliance. Empty the water tank after every 
operation with steam.

Risk of scalding! ■ Hot steam is generated in the cooking 
compartment. Do not reach into the 
cooking compartment during any operation 
with steam.

Risk of scalding! ■ Hot liquid may spill over the sides of the 
accessory when it is removed from the 
cooking compartment. Remove hot 
accessories with care and always wear 
oven gloves.

:Warning – Risk of injury and risk of fire! 
Flammable liquids can catch fire in the 
cooking compartment when it is hot 
(explosion). Do not fill the water tank with any 
flammable fluids (e.g. alcoholic drinks). Only 
fill the water tank with water or with the 
descaling solution that is recommended by us.
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]Causes of damage
Caus es of damageGeneral information

Caution!
■ Accessories, foil, greaseproof paper or ovenware on 

the cooking compartment floor: do not place 
accessories on the cooking compartment floor. Do 
not cover the cooking compartment floor with any 
sort of foil or greaseproof paper. Do not place 
ovenware on the cooking compartment floor if a 
temperature of over 50 ºC has been set. This will 
cause heat to accumulate. The baking and roasting 
times will no longer be correct and the enamel will 
be damaged.

■ Aluminium foil: Aluminium foil in the cooking 
compartment must not come into contact with the 
door glass. This could cause permanent 
discolouration of the door glass.

■ Water in a hot cooking compartment: do not pour 
water into the cooking compartment when it is hot. 
This will cause steam. The temperature change can 
cause damage to the enamel.

■ Moisture in the cooking compartment: Over an 
extended period of time, moisture in the cooking 
compartment may lead to corrosion. Allow the 
cooking compartment to dry after use. Do not keep 
moist food in the closed cooking compartment for 
extended periods of time. Do not store food in the 
cooking compartment.

■ Cooling with the appliance door open: Following 
operation at high temperatures, only allow the 
cooking compartment to cool down with the door 
closed. Do not trap anything in the appliance door. 
Even if the door is only left open a crack, the front of 
nearby furniture may become damaged over time.
Only leave the cooking compartment to dry with the 
door open if a lot of moisture was produced whilst 
the oven was operating.

■ Fruit juice: when baking particularly juicy fruit pies, 
do not pack the baking tray too generously. Fruit 
juice dripping from the baking tray leaves stains that 
cannot be removed. If possible, use the deeper 
universal pan.

■ Extremely dirty seal: If the seal is very dirty, the 
appliance door will no longer close properly during 
operation. The fronts of adjacent units could be 
damaged. Always keep the seal clean. Never 
operate the appliance if the seal is damaged or 
missing. ~  "Cleaning" on page 28

■ Appliance door as a seat, shelf or worktop: Do not 
sit on the appliance door, or place or hang anything 
on it. Do not place any cookware or accessories on 
the appliance door.

■ Inserting accessories: depending on the appliance 
model, accessories can scratch the door panel 
when closing the appliance door. Always insert the 
accessories into the cooking compartment as far as 
they will go.

■ Carrying the appliance: do not carry or hold the 
appliance by the door handle. The door handle 
cannot support the weight of the appliance and 
could break.

Microwave

Caution!
■ Creation of sparks: Metal – e.g. a spoon in a glass – 

must be kept at least 2 cm from the cooking 
compartment walls and the inside of the door. 
Sparks can irreparably damage the glass on the 
inside of the door.

■ Combining accessories: Do not combine the wire 
rack with the universal pan. Sparks may be created if 
they are inserted directly on top of one another. Only 
insert them into their own shelf level.

■ Microwave only: The universal pan and baking tray 
are unsuitable when using the microwave only. If you 
use either of these, this may create sparks, which 
may damage the cooking compartment. Place 
cookware on the wire rack provided, or place it in 
the microwave and set a type of heating.

■ Foil containers: Do not use foil containers in the 
appliance. They damage the appliance by producing 
sparks.

■ Operating the microwave without food: Operating the 
appliance without food in the cooking compartment 
may lead to overloading. Never switch on the 
microwave unless there is food inside. The short 
crockery test is the exception to this rule. 
~  "Microwave" on page 16

■ Microwave popcorn: Never set the microwave output 
too high. Use a maximum microwave output of 600 
watts. Always place the popcorn bag on a glass 
plate. The door panels may crack if overloaded.

This appliance corresponds to the standards EN 55011 
and CISPR 11. It is a Group 2, Class B product.

Group 2 means that microwaves are produced for the 
purpose of heating food. Class B states that the 
appliance is suitable for private households.
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Steam

Caution!
■ Baking tins: Ovenware must be heat and steam 

resistant. Silicone baking tins are not suitable for 
combined operation with steam.

■ Ovenware with areas of rust: Do not use any 
ovenware which displays areas of rust. Even the 
smallest spots of rust can lead to corrosion in the 
cooking compartment.

■ Dripping liquids: When steaming with a perforated 
cooking container, always insert the baking tray, the 
universal pan or the solid cooking container 
underneath. Dripping liquid is caught.

■ Hot water in the water tank: Hot water may damage 
the steam system. Only fill the water tank with cold 
water.

■ Enamel damage: Do not start any operations when 
there is water on the cooking compartment floor. 
Before operation, wipe away the water from the 
cooking compartment floor.

■ Descaling solution: Do not allow any descaling 
solution to come into contact with the control panel 
or other surfaces on the appliance. This damages 
the surfaces. If this does happen, remove the 
descaling solution immediately with water.

■ Cleaning the water tank: Do not clean the water tank 
in the dishwasher. Otherwise, the water tank will be 
damaged. Clean the water tank with a soft cloth and 
standard washing-up liquid.

7Environmental protection
Env i r onment a l pr o t ec t i onYour new appliance is particularly energy-efficient. 
Here you can find tips on how to save even more 
energy when using the appliance, and how to dispose 
of your appliance properly.

Saving energy

■ Only preheat the appliance if this is specified in the 
recipe or in the tables in the operating instructions.

■ Use dark, black lacquered or enamelled baking tins 
for baking. These absorb the heat particularly well.

■ Remove all unnecessary accessory and tableware 
out of the cooking compartment. 

■ Do not open the appliance door during operation. 
■ It is best to bake several cakes one after the other. 

The cooking compartment is still warm. This reduces 
the baking time for the second cake. You can place 
two cake tins next to each other in the cooking 
compartment.

■ For longer cooking times, you can switch the 
appliance off 10 minutes before the end of the 
cooking time and use the residual heat to finish 
cooking.

Environmentally-friendly disposal

Dispose of packaging in an environmentally-friendly 
manner.

This appliance is labelled in accordance with 
European Directive 2012/19/EU concerning 
used electrical and electronic appliances 
(waste electrical and electronic equipment - 
WEEE). The guideline determines the 
framework for the return and recycling of used 
appliances as applicable throughout the EU.
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*Getting to know your 
appliance

Get t i ng t o k now y our appl i anc eIn this section, we explain the display and controls. 
You will also find out about the various functions of your 
appliance.

Note: Depending on the appliance model, individual 
details and colours may differ.

Control panel

Use the function and rotary selector, as well as the 
touch fields, to set the various functions for your 
appliance via the control unit. The current settings are 
shown in the display.

The overview shows the control panel when the 
appliance is switched on with a selected operating 
mode.

Notes
■ On some appliances, the function or rotary selector 

can be retracted. To pop the function or rotary 
selector in or out, push it in in the "Off" position.

■ If the function selector is in the "Off" position (energy-
saving mode) and a function is selected, it will take a 
few seconds before the function becomes available 
(e.g. the microwave).

Function selector

Use the function selector to set the operating modes 
and other functions.

To make sure you always use the right operating mode 
to cook your food, we have explained the differences 
and applications below.

--------

Touch fields and display

You can use the touch fields to set various additional 
functions for your appliance. You can see the values for 
these in the display.

Touch fields

Here you can find a short explanation of the various 
buttons and touch fields.

( Function selector 
Use the function selector to set the type of 
heating or other functions.
You can turn the function selector clockwise or 
anti-clockwise from the "Off" position.

0 Touch fields 
There are sensors behind the touch fields. 
Simply touch a symbol to select the function.

8 Display 
The display shows symbols for active functions 
and the time-setting options.

@ Rotary selector 
Use the rotary selector to set the temperature for 
the heating type or select the setting for other 
functions.
You can turn the rotary selector clockwise and 
anti-clockwise.

Position Use

Û "Off" position In this position, the appliance is 
switched off and is in energy-saving 
mode.

• Microwave Select microwave mode.

‹ Steam Hot steam is fed into the cooking 
compartment.

‚ Convection The fan distributes the heat from the 
ring heating element in the back 
panel evenly around the cooking com-
partment.

‰ Grill The whole area below the grill ele-
ments becomes hot.

‡ Hot air grill The fan circulates the hot air from the 
grill elements around the food.

, Descaling Used to descale the evaporator and 
keep it operational.

¾ Rinse This function rinses the pipes in the 
steam unit with water. It is recom-
mended to carry out the rinse function 
after each steam operation.

© Programmes This gives you access to prepro-
grammed settings for many dishes.

Symbol Meaning

• Microwave Select the microwave power levels or 
switch on the microwave function for 
a type of heating.

‹ Steam Select a steam level or switch on the 
steam function for a type of heating.
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--------

Display

The display is structured so that the information can be 
read at a glance in any situation.

The value that you can currently set is highlighted. It is 
highlighted by a red bar displayed under the set value.

The value that is highlighted can be changed directly 
using the rotary selector.

Display elements

Here you can find a short explanation of the various 
display elements.

--------

Drip tray and water tank status display

The status display only lights up when the rip tray or 
water tank is required for the selected operating mode. 
It can display various statuses and informs the user 
when action is required. 

Water tank status display

Drip tray status display

Temperature indicator

The red thermometer at the top right of the display 
indicates that the appliance is heating up.

If a heating function is in use, the bars turn red from 
bottom to top as the cooking compartment heats up.

If you are using the grill or steam mode, all the bars will 
be lit at the beginning.

The bars do not light up when the microwave function is 
in use.

When you are preheating the appliance, the optimal 
time to place your food in the cooking compartment is 
as soon as all five bars have turned red.

Note: Due to thermal inertia, the actual temperature 
inside the cooking compartment may be slightly 
different to the temperature that is displayed.

Night mode

To save energy, the display brightness is automatically 
reduced to a lower level between 10 p.m. and 5.59 a.m.

Rotary selector

Use the rotary selector to change the adjustment values 
that are shown in the display and highlighted.

In most selection lists, e.g. programmes, the first 
selection follows the last. 
For values, e.g. weight, you have to turn the rotary 
selector back the other way when you reach the 
minimum or maximum value.

© Programmes Call up the programme selection, use 
the rotary selector to select the pro-
gramme number.

0 Time-setting 
options

Select the "Time-setting options" sym-
bol and use the rotary selector to set 
the time-setting options you require.

° Rapid preheating Activates/deactivates rapid preheat-
ing

‚ Temperature/
weight

Select and set the temperature/
weight using the rotary selector.

# Start/stop Starts or pauses the operation
Note: Pressing and holding ends the
current operation and the settings for
the operating mode selected are reset
to the default values.

Symbol Meaning

. Timer If the symbol is highlighted, the timer 
will appear on the display.

+ Cooking time If the symbol is highlighted, the cook-
ing time will appear on the display.

0 Clock If the symbol is highlighted, the clock 
will appear on the display.

h:min Hours/minutes Cooking time in hours and minutes

min:s Minutes/seconds Cooking time in minutes and seconds

´ Drip tray Drip tray status display

³ Water tank Water tank status display

° Rapid heating If this symbol lights up, rapid heating 
is activated.

, Descaling If the symbol lights up, the appliance 
must be descaled. 

Symbol Meaning

³

Symbol lights up, 
arrow flashes

Water tank is in the tank recess and 
needs filling.

Symbol without 
arrow flashes

Water tank is not in the tank recess 
and needs fitting in place.

Symbol without 
arrow lights up

Water tank is in the tank recess. No 
further action necessary.

Symbol Meaning

´

Symbol lights up, 
arrow flashes

Drip tray is in the tank recess and 
needs emptying.

Symbol without 
arrow flashes

Drip tray is not in the tank recess. 
Insert the drip tray into the tank 
recess.

Symbol without 
arrow lights up

Drip tray is in the tank recess. No fur-
ther action necessary.
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Operating modes

Your appliance has various operating modes which 
make your appliance easier to use.

You can find more precise descriptions of these in the 
corresponding sections.

--------

Types of heating

To make sure you always use the right type of heating 
to cook your food, we have explained the differences 
and applications below.

The symbols for each type of heating help you to 
remember them.

--------

Default values

For each type of heating, the appliance specifies a 
default temperature or level. You can accept this value 
or change it in the appropriate area.

Steam

You can use the steam function on its own or in 
combination with all types of heating and the microwave 
function.

To ensure optimum use of the steam function, remove 
the wire rack. Insert the glass tray at shelf position 3 
and insert the steam container into the glass tray. 

Steam levels

Different intensity levels are available when using the 
steam function. The steam levels can be selected by 
touching ‹. The selected steam level is shown in the 
display.

Microwave

A variety of microwave power settings that are suitable 
for different types of food and food preparation are 
available. The microwave settings do not always 
correspond exactly to the wattage used by the 
appliance.

The following microwave settings are available.

--------

You can use the microwave function on its own or in 
combination with all types of heating and the steam 
function.

Exceptions:

• Microwave setting, 1000 watts

Operating mode Use

Types of heating
~  "Operating the appliance" 
on page 15

There are various finely tuned heating 
types for the optimal preparation of 
your food.

Microwave
~  "Microwave" on page 16

You can use the microwave to cook, 
heat up or defrost your dishes more 
quickly.

Steam
~  "Steam" on page 19

There are various finely tuned steam 
levels for the optimal preparation of 
your food.

Microwave combined opera-
tion
~  "Setting the microwave to 
combined operation" 
on page 18

In addition to a type of heating, you 
can switch the microwave on for this.

Steam combination
~  "Setting the steam 
combination" on page 20

In addition to a type of heating, you 
can switch the steam function on for 
this.

Cleaning
~  "Cleaning function" 
on page 30

Different cleaning functions are avail-
able: Descaling and rinsing.

Basic settings
~  "Basic settings" 
on page 27

You can change your appliance's 
basic settings to suit your needs.

Type of heating Tempera-
ture

Use

‚ Hot air 40 °C Let yeast dough rise, defrost 
cream cakes.

100-230 °C For baking and roasting on one 
level.

‰ Grill Grill settings:
1 = low
2 = medium
3 = high

For grilling flat items, such as 
steaks or sausages, for making 
toast, and for au gratin dishes.

‡ Hot air grill-
ing

100-190 °C For roasting poultry, whole fish 
and larger pieces of meat.

Level Intensity Use Display indicator

1 low For defrosting vegeta-
bles, meat, fish and fruit.

2 medium For preparing desserts, 
fish and sausages.

3 high For cooking vegetables, 
fish, side dishes, for 
extracting juice from 
fruit and for blanching.

Microwave setting Maximum cooking time

90 1 hour 30 mins

180 1 hour 30 mins

360 1 hour 30 mins

600 1 hour 30 mins

1000 30 minutes
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‚ Hot air 40 °C

Find out how to combine the microwave function with all 
types of heating and the steam function here: 
~  "Setting the microwave to combined operation" 
on page 18

Cooking compartment

Various functions in the cooking compartment make 
your appliance easier to use. For example, the cooking 
compartment is well lit and a cooling fan prevents the 
appliance from overheating.

Opening the appliance door

If you open the appliance door during an operation, the 
operation is paused. Close the door and touch the 
# field to continue the operation.

Interior lighting

The interior lighting lights up while the appliance is 
operating. Once the oven has finished cooking the 
food, the lighting goes out.

The interior lighting switches on when the appliance 
door is opened. This makes it easier to clean your 
appliance, for example. After approximately 15 minutes, 
the interior lighting automatically switches itself off.

Cooling fan

Your appliance has a cooling fan. The cooling fan 
switches on during operation. The hot air escapes 
above the door. 

The cooling fan continues to run for a certain time after 
operation.

Caution!
Do not cover the ventilation slots. Otherwise, the 
appliance may overheat.

Notes
■ The appliance remains cool during microwave 

operation. Despite this, the cooling fan will still 
switch on. The fan may run on even when microwave 
operation has ended.

■ Condensation may form on the door window, interior 
walls and floor. This is normal and does not 
adversely affect appliance operation. Wipe away the 
condensation after cooking.

Tank cover

The tank cover is located below the appliance door and 
allows for access to the drip tray and water tank. Both 
of these are located behind the tank cover. Proceed as 
follows to open and close the tank cover:

Briefly press on the centre of the tank cover to open it.  
The tank cover folds upwards.

To close the tank cover, fold it downwards and briefly 
press the centre of the tank cover. The tank cover is 
locked.

Water tank

The appliance is equipped with a water tank. The water 
tank is located to the right behind the tank cover. Fill the 
water tank with water to operate the appliance using 
steam modes. ~  "Filling the water tank" on page 20

If the arrow of the water tank symbol ³ flashes on the 
display, the water in the water tank needs replacing.

Drip tray

The appliance is equipped with a drip tray. The drip tray 
is located to the left behind the tank cover. Empty the 
drip tray before and after carrying out the cleaning 
functions~  "Cleaning function" on page 30

If the arrow of the drip tray symbol ´ flashes on the 
display, the drip tray needs emptying.

( Handle for removing and inserting the water tank
0 Opening for filling
8 Tank cover

( Handle for removing and inserting the water tank
0 Collection opening
8 Tank cover
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_Accessories
Ac c es s or i esYour appliance is accompanied by a range of 
accessories. Here, you can find an overview of the 
accessories included and information on how to use 
them correctly.

Accessories included

Your appliance is equipped with the following 
accessories:

Only use original accessories provided by your 
appliance manufacturer. They are specially adapted for 
your appliance.

You can buy accessories from our customer service, 
from specialist retailers or online.

Additional accessories

Additional accessories may be enclosed depending on 
the appliance model.

Special accessories

You can obtain further accessories from the after-sales 
service or from specialist retailers.

--------

Inserting accessories

The cooking compartment has four shelf positions. The 
shelf positions are counted from the bottom up.

Insert the accessory into the guide and slide it in fully.

Note: The cooking compartment (position 0) is 
particularly suitable for microwave operation, as this is 
where the microwave power is optimum. Only use 
cookware that is suitable for use in microwaves.

Wire rack 
Use as a surface for setting 
down baking tins or for grilling 
and browning.
Use the wire rack for grilling at 
shelf positions 3 and 4. 
The wire rack is not suitable for 
use when the appliance is 
operating either in microwave 
only mode or in steam only 
mode.
Make sure that you insert the 
wire rack in direction a.
Glass tray 
The glass tray can be used for 
cooking in all operating modes, 
including combination mode. In 
addition, it acts as a splash 
guard if you are grilling food 
directly on the wire rack.
Allow the glass tray to cool 
before you clean it or place it in 
cold water as this may damage 
the glass.

Steam container 
The steam container is placed 
into the glass tray in order to 
cook with the "Steam" or "Steam 
with microwave" operating 
modes. The glass tray must be 
inserted in shelf position 3 for 
this. The food can be placed 
directly onto the steam 
container. 
The steam container is 
dishwasher-safe.
Do not use the steam container 
in standard microwave 
operation or during "Grill", "Hot 
air" or "Hot air grill" heating 
modes.

Wire insert 
For frying. Insert the wire insert 
into the glass tray with its feet to 
the bottom. This ensures that 
dripping grease and meat juices 
can be collected. The wire insert 
is not suitable for use in 
microwave operation or steam 
mode.

Special accessories

Glass roasting dish
For pot roasts and bakes that you prepare in the oven.
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KBefore using for the first 
time

Bef or e us i ng f or t he f i r s t t i meBefore you can use your new appliance, you must 
make some settings. You must also clean the cooking 
compartment and accessories.

The appliance must be fully installed and connected to 
the mains.

Initial use

After connecting the electricity supply or after a power 
cut, the display prompts you to set the time. It may take 
a few seconds for the instruction to appear.

Setting the time

During initial use, the time display is highlighted. 
The‚ƒ:‹‹ value flashes in the display and the  0 
symbol lights up. Set the time.

1. Use the rotary selector to set the time.
2. Touch 0.

The time has now been set.

Changing the time on the clock

Note: To change the time on the clock, you will need to 
switch off the appliance.

1. Touch the 0 button twice.
The 0 symbol and the clock time will appear on the 
display.

2. Set the clock using the rotary selector.
3. Touch the 0 button.

The time has now been set.

Notes
■ If you do not touch the 0 button after setting the 

time, the set value is automatically adopted after a 
few seconds.

■ If the function selector has been moved to configure 
the settings, it must be returned to the "Off" position 
once you have finished. Only then can the appliance 
be used.

■ In order to reduce the energy consumption of your 
appliance in standby, you can hide the clock.

Set the water hardness range.
Set t i ng t he wat er har dnes s r angeSo that the appliance can reliably remind you to 
descale it when required, you must set your water 
hardness range correctly.

The water hardness range is set to 4 (very hard) ex 
works.

Caution!
The appliance may become damaged due to the use of 
unsuitable liquids. 
Do not use distilled water, highly chlorinated tap water 
(>40 mg/l) or other liquids.
Only use fresh, cold, non-carbonated tap water or 
softened water.

Notes
■ If your water is very hard, we recommend that you 

use softened water.
■ If you only use softened water, you can set the water 

hardness range to "softened" in this case.
■ If you use mineral water, set the water hardness 

range to "4 very hard".
■ If you use mineral water, you must only use non-

carbonated mineral water.

You can change the water hardness in the basic 
settings.~  "Basic settings" on page 27

Cleaning the cooking compartment and 
accessories

Before using the appliance to prepare food for the first 
time, you must clean the cooking compartment and 
accessories.

Cleaning the cooking compartment

To eliminate the new-appliance smell, heat up the 
cooking compartment when it is empty and with the 
oven door closed.  One hour with Hot air ‚ at 180 °C 
is ideal for this. Ensure that no packaging remnants 
have been left in the cooking compartment.

1. Use the function selector to set Hot air ‚.
2. Use the rotary selector to set to 180 ºC.
3. Touch #.

The appliance begins to heat up.
Switch off the appliance after one hour. To do so, touch 
# and then turn the function selector to the off position.

Cleaning the accessories

Before you use the accessories for the first time, clean 
them thoroughly with hot soapy water and a soft dish 
cloth.

Water hardness range Setting

0 0 softened

1 (up to 1.3 mmol/l) 1 soft

2 (1.3 - 2.5 mmol/l) 2 medium

3 (2.5 - 3.8 mmol/l) 3 hard

4 (above 3.8 mmol/l) 4 very hard
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1Operating the appliance
Oper at i ng t he appl i anc eYou have already learnt about the controls and how 
they work. Now we will explain how to set your 
appliance. You will learn about what happens when you 
switch the appliance on and off, and how to select the 
operating mode.

Switching the appliance on and off

Before you can configure the settings on the appliance, 
you must switch it on.

Switch off your appliance when it is not being used. If 
no settings are applied for an extended period, the 
appliance will switch itself off automatically.

Switching on the appliance

Turn the function selector to switch on the appliance.

A standard value is highlighted in the display. The 
appliance is ready to use.

You can find out how to select the operating modes in 
the individual chapters.

Switching off the appliance

Turn the function selector to the off position.

Any functions that may be running are cancelled.

The time appears in the display.

Note: You can set whether the clock should be 
displayed when the device is switched off in the basic 
settings. 

Selecting an operating mode

After selecting an operating mode, default values are 
shown in the display. You can start this setting 
immediately.

The following always applies:
1. Use the function selector to select the operating 

mode.
2. If necessary, apply other settings.

To do this, touch the appropriate field and use the 
rotary selector to change the value.

3. Touch #.
The appliance starts the operation. The # LED lights 
up.

Setting the heating function and temperature

Example: Hot air ‚ at 200 °C

1. Use the function selector to set the Hot air ‚ 
heating function.
A default temperature of 160 °C will appear on the 
display.

2. Use the rotary selector to set the temperature to 
200 °C.

3. Touch the # button.

The appliance will start heating. The # LED will be lit. 
The length of the bar on the temperature indicator 
gradually increases.

You can change the temperature at any time when the 
appliance is heating using the rotary selector.

Notes
■ Once the appliance has heated up, slight 

fluctuations in temperature are normal, depending 
on the heating function.

■ When the appliance is heating, the temperature 
cannot be set to 40 °C.

Setting the cooking time

1. Set the type of heating and temperature.
2. Touch 0 until the + symbol is highlighted.
3. Use the rotary selector to set the required cooking 

time.
4. Touch #.

The appliance begins to heat up. The # LED lights 
up. The cooking time starts counting down.

Pausing the operation

1. Touch the # field or open the appliance door.
The operation is suspended and the # LED flashes.

2. Close the appliance door.
3. Touch the # field.

The operation is continued and the # LED lights up.
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Stopping the appliance from heating

Turn the function selector to the "Off" position.

The appliance will stop heating and all the settings will 
be cleared.

Note: The fan may continue to run after the appliance 
has been paused or stopped.

Rapid heating

With rapid heating, your appliance reaches the set 
temperature particularly quickly.

Only use rapid heating when a temperature of over 
100 °C has been selected. Rapid heating is available 
for the following types of heating:

■ ‚ Hot air (Exception: Hot air 40 °C)
■ ‡ Hot air grill

To ensure an even cooking result, do not place your 
food in the cooking compartment until rapid heating is 
complete.

1. Set the type of heating and temperature.
2. Touch i.

The ° symbol lights up on the display.
3. Touch #.

The appliance begins to heat up. The # LED lights 
up.

Rapid heating has finished

An audible signal sounds. The ° symbol disappears 
from the display. Your appliance continues to run with 
the set type of heating and temperature. Place your 
food in the cooking compartment.

Cancelling rapid heating

Touch i. The ° symbol disappears from the display. 
Your appliance continues to run with the set type of 
heating and temperature.

Note: Rapid heating is automatically deactivated within 
15 minutes maximum.

Automatic safety switch-off function

The automatic safety switch-off function is activated if 
your appliance is operating for a long time with no 
cooking time having been set. 

The appliance automatically switches off after nine 
hours.

^Microwave
Mi c r owav eYou can use the microwave to cook, heat up or defrost 
food quickly. You can use the microwave on its own or 
in combination with other types of heating.

To ensure optimum use of the microwave, please 
observe the notes on cookware and familiarise yourself 
with the data in the application tables at the end of the 
instruction manual. 

To ensure optimum use of the microwave, place your 
cookware on the cooking compartment floor. Remove 
the wire rack. Observe the instructions on the 
cookware.

Cookware

Not all cookware is microwavable. So that your food is 
heated and the appliance is not damaged, only use 
microwavable cookware.

Suitable cookware

Heat-resistant cookware made of glass, glass ceramic, 
porcelain, ceramic or heat-resistant plastic are suitable. 
These materials allow microwaves to pass through.

You can also use serving dishes. This saves you having 
to transfer food from one dish to another. You should 
only use cookware with decorative gold or silver trim if 
the manufacturer guarantees that they are suitable for 
use in microwaves.

Unsuitable cookware

Metal cookware is unsuitable. Metal does not allow 
microwaves to pass through. Food in covered metal 
containers will remain cold.

Caution!
Creation of sparks: Metal – e.g. a spoon in a glass – 
must be kept at least 2 cm from the cooking 
compartment walls and the inside of the door. Sparks 
can irreparably damage the glass on the inside of the 
door.

Cookware test

Never switch on the microwave unless there is food 
inside. The short cookware test is the only exception to 
this rule.

Perform the following test if you are unsure whether 
your cookware is suitable for use in the microwave.

1. Heat the empty cookware at maximum power for ½ 
to 1 minute.

2. Check the temperature of the cookware during this 
time.

The cookware should remain cold or warm to the touch.

The cookware is unsuitable if it becomes hot or sparks 
are generated.
In this case, stop the test.

:Warning – Risk of burns! 
The accessible parts become very hot when in 
operation. Never touch hot parts. Keep children at a 
safe distance.
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Microwave power settings

The microwave power settings are levels and do not 
always correspond to the exact wattage that the 
appliance uses.

The following microwave power settings are available.

--------

Default settings: 
The appliance suggests a cooking time for each 
microwave level. You can accept this value or change it 
in the relevant area.

The maximum setting is designed for heating liquids 
only; it is not designed for heating food. After a certain 
period, the microwave's maximum power is gradually 
reduced to 600 W to protect the appliance. Full power 
is made available again after a cooling period. 

Time setting intervals

The interval for setting the cooking time changes with 
the length of the cooking time.

Setting the microwave

Example: Microwave setting 600 W, cooking time 
5 minutes.

1. Use the function selector to select the microwave 
function •. 
The appliance is now ready to use. The maximum 
microwave power output • will be displayed as the 
default value on the display. You can change this at 
any time.

2. Touch the microwave setting field to select the 
power setting you require. 

The microwave setting will be highlighted and a 
default cooking time will be shown on the display.

3. Use the rotary selector to set the required cooking 
time.
Note: You can also set the cooking time first and 
then the microwave setting.

4. Touch the # button.

The time remaining will count down on the display. 
The # LED will be lit.

The cooking time has elapsed

An audible signal sounds. Open the appliance door or 
touch any field.

Changing the cooking time

Use the rotary selector to change the cooking time. 
After a few seconds, the change is applied.

Changing the microwave power output

Touch • until the required level is selected in the 
display.

Notes
■ Touching it several times switches the power levels 

from the highest to the lowest level.
■ If the microwave function is only added after the 

start, the appliance pauses. Press # to start 
operation

Micro-
wave set-
ting

Maximum cooking 
time

Use

90 1 hour 30 mins For defrosting food that deterio-
rates easily in terms of quality.

180 1 hour 30 mins For defrosting and continued 
cooking.

360 1 hour 30 mins For cooking meat and for heat-
ing food that deteriorates easily 
in terms of quality.

600 1 hour 30 mins For heating and cooking food.

1000 30 minutes For heating liquids.

Cooking time Interval

0 - 1 minute 5 seconds

1 - 3 minutes 10 seconds

3 - 15 minutes 30 seconds

15 minutes - 1 hour 1 minute

1 hour - 1 hour 30 minutes 5 minutes
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Pausing the operation

1. Touch the # field or open the appliance door.
The operation is suspended and the # LED flashes.

2. Close the appliance door.
3. Touch the # field.

The operation is continued and the # LED lights up.

Stopping the appliance from heating

Turn the function selector to the "Off" position.

The appliance will stop heating and all the settings will 
be cleared.

Note: The fan may continue to run after the appliance 
has been paused or stopped.

Setting the microwave to combined 
operation
Set t i ng t he mi c r owav e t o c ombi ned oper at i onYou can combine the microwave function with all types 
of heating and the steam function. The appliance heats 
up and the microwave is switched on at the same time. 
As a result, the food is ready in a much shorter time.

Combination options
■ ‹ Steam
■ ‚ Hot air
■ ‰ Grill
■ ‡ Hot air grill

Exceptions:

• Microwave setting, 1000 watts

‚ Hot air 40 °C

Setting combined operation

Example: Hot air ‚ 190 ºC with microwave at 360 W, 
17 minutes.

1. Use the function selector to set the Hot air ‚ 
function.
A default value for the temperature is displayed.

2. Turn the rotary selector to set the desired 
temperature.

3. Touch the microwave power output field • until the 
required level is selected in the display.
A default cooking time appears.

4. Set the cooking time using the rotary selector.
5. Touch #. 

The operation starts and the # LED lights up. The 
cooking time starts counting down.

The cooking time has elapsed

A signal sounds and the # symbol stops lighting up. 
Combination mode has finished. Touch any field to end 
the acoustic signal.

Changing the microwave power output

Touch • until the required level is selected in the 
display.

Notes
■ Touching it several times switches the power levels 

from the highest to the lowest level.
■ If the microwave function is only added after the 

start, the appliance pauses. Press # to start 
operation

Pausing the operation

1. Touch the # field or open the appliance door.
The operation is suspended and the # LED flashes.

2. Close the appliance door.
3. Touch the # field.

The operation is continued and the # LED lights up.

Stopping the appliance from heating

Turn the function selector to the "Off" position.

The appliance will stop heating and all the settings will 
be cleared.

Note: The fan may continue to run after the appliance 
has been paused or stopped.

Drying the cooking compartment

Dry the cooking compartment after operation to ensure 
that no moisture remains.

Heating up the cooking compartment

To dry, heat up the cooking compartment so that the 
moisture in the cooking compartment evaporates. Then 
open the appliance door to allow the steam to escape 
from the cooking compartment.

1. Allow the appliance to cool down.
2. Remove the worst dirt from the cooking 

compartment immediately and wipe away moisture 
from the cooking compartment floor.

3. Use the function selector to select Hot air grill ‡
4. Touch 0 twice.

The cooking time symbol + is highlighted in the 
display.

5. Use the rotary selector to set a cooking time of 15 
minutes.

6. Press # to start the operation.
The drying function starts and ends automatically 
after 15 minutes.

7. Open the appliance door and leave it open for 1 to 2 
minutes so that the moisture in the cooking 
compartment can escape.

Drying the cooking compartment by hand

1. Allow the appliance to cool down.
2. Remove any food remnants from the walls of the 

cooking compartment.
3. Dry the cooking compartment with a sponge.
4. Leave the appliance door open for 1 hour so that the 

cooking compartment dries completely.
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`Steam
St eamYou can use the steam function on its own or in 
combination with all types of heating and the microwave 
function.

To ensure optimum use of the steam function, remove 
the wire rack. Insert the glass tray at shelf position 3 
and insert the steam container into the glass tray. 

:Warning – Risk of scalding! 
When you open the appliance door, hot steam can 
escape. Steam may not be visible, depending on its 
temperature. When opening, do not stand too close to 
the appliance. Open the appliance door carefully. Keep 
children away.

Noise

Pump

You will hear a humming noise during operation. This 
noise is caused by the pump. It is a normal operating 
noise.

Cooking with steam

Steam levels

Different intensity levels are available when using the 
steam function. The steam levels can be selected by 
touching ‹. The selected steam level is shown in the 
display.

Setting the steam

Note: If the appliance has not been used for an 
extended period, start by running a rinse cycle ¾. 
~  "Cleaning function" on page 30

Example: Steam setting 2: Medium, cooking time 
10 minutes.

1. Use the function selector to select the steam 
function ‹. 

The appliance is ready to use. The maximum steam 
setting and a cooking time of 20 minutes are set as 
the default values. The arrow of the water tank 
symbol ³ flashes.

2. Remove the water tank, fill with fresh water up to the 
"max." mark and insert fully in the tank 
recess.~  "Filling the water tank" on page 20

3. Touch and hold the ‹ button until you reach the 
required setting. 

The selected steam setting will be shown on the 
display.

4. Use the rotary selector to set the required cooking 
time.
Note: You can also adjust the cooking time first and 
then the steam setting.

5. Touch the # button.

Level Intensity Use Display indicator

1 low For defrosting vegeta-
bles, meat, fish and fruit.

2 medium For preparing desserts, 
fish and sausages.

3 high For cooking vegetables, 
fish, side dishes, for 
extracting juice from 
fruit and for blanching.
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The arrow of the water tank symbol ³ will go out 
and the water tank symbol ( will be lit. The 
appliance will start. The # LED will be lit. The 
cooking time will count down on the display. The 
amount of time a tankful of water will last varies 
depending on the steam setting. If the water tank 
runs out of water while the appliance is in operation, 
the appliance is paused and the arrow of the water 
tank symbol ³ flashes. Fill the water tank with fresh 
water up to the "max." mark and touch the # button 
to resume operation.

Notes
■ The steam setting can be changed at any time when 

the appliance is in operation by pressing the 
‹ button.

■ After cooking with steam, wipe out the drip channel 
and the cooking compartment. ~  "After every 
steam operation" on page 21

Setting the steam combination
Set t i ng t he s t eam c ombi nat i onWith some types of heating, you can switch on the 
steam function.

When you cook with steam assistance, steam is 
introduced into the cooking compartment at various 
intervals and with varying degrees of intensity. This 
gives you a better cooking result.

Your food
■ Becomes crispy on the outside
■ Achieves a glossy surface
■ Is succulent and tender on the inside
■ Only undergoes a minimum reduction in volume

Combination options
■ • Microwave
■ ‚ Hot air
■ ‰ Grill
■ ‡ Hot air grill

Exceptions:

• Microwave setting, 1000 watts

‚ Hot air 40 °C

Setting combination mode

Example: Hot air ‚ 190 ºC with steam setting 2.

1. Use the function selector to set the Hot air ‚ 
heating function.
A default value for the temperature will be displayed.

2. Turn the rotary selector to set the desired 
temperature.

3. Touch the Steam button ‹ until the required setting 
has been selected on the display.
The water tank symbol ³ will appear on the display.

4. Refill water tank.
5. Touch the # button. 

The appliance will start and the # LED will be lit.The 
cooking time will start counting down.

Notes
■ If the water tank runs out of water during cooking, 

the appliance will continue cooking, but without 
steam assistance. No indicator will appear on the 
display.

■ Opening the appliance door affects the cooking 
result. Always keep the appliance door closed when 
cooking.

The cooking time has elapsed

A signal sounds and the # symbol stops lighting up. 
Combination mode has finished. Touch any field to end 
the acoustic signal.

Changing the steam level

Touch the ‹ field until the required level is selected in 
the display.

Note: Touch the field multiple times switches through 
the levels from the highest to the lowest level. After the 
lowest level, the steam function is deactivated. 
Touching again activates the steam function, starting 
with the highest level.

Pausing the operation

1. Touch the # field or open the appliance door.
The operation is suspended and the # LED flashes.

2. Close the appliance door.
3. Touch the # field.

The operation is continued and the # LED lights up.

Stopping the appliance from heating

Turn the function selector to the "Off" position.

The appliance will stop heating and all the settings will 
be cleared.

Note: The fan may continue to run after the appliance 
has been paused or stopped.

Filling the water tank
Fi l l i ng t he wat er t ankThe water tank is located to the right behind the tank 
cover, below the appliance door. Before starting an 
operation with steam, open the tank cover and fill the 
water tank with water.

Ensure that the water hardness range has been set 
correctly. ~  "Basic settings" on page 27

:Warning – Risk of injury and fire! 
Only fill the water tank with water. Do not pour any 
flammable liquids (e.g. alcoholic drinks) into the water 
tank. Due to hot surfaces, vapours from flammable 
liquids may catch fire in the cooking compartment 
(explosion). The appliance door may spring open. Hot 
steam and jets of flame may escape.

Caution!
The appliance may become damaged due to the use of 
unsuitable liquids. 
Do not use distilled water, highly chlorinated tap water 
(>40 mg/l) or other liquids.
Only use fresh, cold, non-carbonated tap water or 
softened water.
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Notes
■ If your water is very hard; we recommend that you 

use softened water.
■ If you use only softened water, you can set your 

appliance to the "softened" water hardness range.

1. Briefly press on the centre of the tank cover.
The tank cover will open. The drip tray (left) and 
water tank (right) can now be accessed.

2. Remove the water tank from the tank recess. 

3. Fill the water tank with cold water up to the "max." 
mark. 

4. Place the water tank back into the tank recess and 
slide it in fully.

5. Close the tank cover.

The steam function is ready to use.

Refilling the water tank

The way the appliance responds if the water tank runs 
dry when the appliance is in operation depends on what 
operating mode it is in:

■ Steam-assistance mode: The appliance is stopped 
and a message appears on the display.At the 
highest steam setting, a tankful of water will last 
approx. 30-40 minutes; at the lower steam settings, 
it will last much longer.

■ Steam-assistance with microwave: The appliance is 
stopped. A tankful of water will last approx. 
50 minutes.

■ Steam-assisted hot-air or grill mode: The appliance 
continues to run in hot-air or grill mode; no message 
appears on the display. At the highest steam setting, 
a tankful of water will last approx. 3 hours; at the 
lower steam settings, it will last much longer.

■ Steam-assisted air recirculation grill mode: The 
appliance continues to run in air recirculation grill 
mode; no message appears on the display. A tankful 
of water will last approx. 9 hours.

Note: Actual times may vary from those specified.

Refill the water tank up to the "MAX" mark.

1. Open the control panel.
2. Remove and refill the water tank.
3. Insert the filled water tank and close the control 

panel.

After every steam operation

Moisture remains in the cooking compartment. Carefully 
wipe out the drip channel and the cooking 
compartment. Each time you cook using steam, we 
recommend that you run the Rinse cleaning function ¾ 
afterwards. Then empty and dry the water tank and drip 
tray. 

Note: Remove limescale marks with a cloth soaked in 
vinegar, then wipe with clean water and dry with a soft 
cloth.

Rinsing

To ensure that your appliance stays clean, you can 
pump water through the pipe system. The water is then 
drained to the drip tray.

Note: After rinsing, there can be dissolved lime 
particles in the drip tray. This is normal and does not 
affect operation.

Starting

1. Use the function selector to select the rinse cycle ¾.
The duration of the programme will be displayed.It 
cannot be changed.

2. Open the tank cover.
3. Remove and empty the drip tray.
4. Slide the empty drip tray in fully.
5. Remove water tank and drain any residual water. 

Rinse out water tank thoroughly and fill with fresh 
water.
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6. Slide the water tank in fully.
7. Close the tank cover.
8. Touch the # button.

Water is pumped through the pipes.The time 
remaining will count down on the display. An audible 
signal will sound once this time has elapsed. Empty 
the drip tray.

Emptying the water tank

1. Briefly press on the centre of the tank cover.
The tank cover folds upwards.

2. Remove the water tank.
3. Carefully remove the lid for the water tank.
4. Empty the water tank, clean it with detergent and 

then rinse it thoroughly with clean water.
5. Dry all parts with a soft cloth.
6. Rub the seal on the lid until dry.
7. Allow the water tank to dry with the lid open.
8. Place the lid on the water tank and push down on it.
9. Slide the water tank in fully.
10. Close the tank cover and briefly press on the centre 

of it.
The tank cover is locked.

Caution!
■ Do not dry the water tank in the hot cooking 

compartment. This will damage the water tank.
■ Do not clean the water tank in the dishwasher. This 

will damage the water tank.

Cleaning the drip trough

1. Allow the appliance to cool down.
2. Open the tank cover.
3. Remove the water tank and drip tray.
4. Wipe around the drip trough ‚ underneath the 

cooking compartment with a sponge cloth (fig. !).

Drying the cooking compartment

Dry the cooking compartment after operation to ensure 
that no moisture remains.

Heating up the cooking compartment

To dry, heat up the cooking compartment so that the 
moisture in the cooking compartment evaporates. Then 
open the appliance door to allow the steam to escape 
from the cooking compartment.

1. Allow the appliance to cool down.
2. Remove the worst dirt from the cooking 

compartment immediately and wipe away moisture 
from the cooking compartment floor.

3. Use the function selector to select Hot air grill ‡

4. Touch 0 twice.
The cooking time symbol + is highlighted in the 
display.

5. Use the rotary selector to set a cooking time of 15 
minutes.

6. Press # to start the operation.
The drying function starts and ends automatically 
after 15 minutes.

7. Open the appliance door and leave it open for 1 to 2 
minutes so that the moisture in the cooking 
compartment can escape.

Drying the cooking compartment by hand

1. Allow the appliance to cool down.
2. Remove any food remnants from the walls of the 

cooking compartment.
3. Dry the cooking compartment with a sponge.
4. Leave the appliance door open for 1 hour so that the 

cooking compartment dries completely.
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PAutomatic programmes
Aut omat i c pr ogr ammesYou can prepare food really easily using the automatic 
programmes. You select the programme and enter the 
weight of your food. The automatic programme then 
applies the most suitable settings. You can select from 
30 programmes.

Notes
■ Take the food out of its packaging and weigh it. If it 

is not possible to enter the exact weight, you should 
round it up or down.

■ Place the food in the cold cooking compartment.
■ For the programmes, always use microwaveable, 

heat-resistant cookware, for example made of glass 
or ceramic. Observe the accessories tips in the 
programme table.

■ For an optimal cooking result, use food that is in 
good condition and chilled meat only. For frozen 
food, use food straight out of the freezer only.

Setting a programme

Example in diagram: Programme 3 with a weight of 1 
kg.

1. Set the function selector to © automatic 
programmes.
The first programme number and weight suggestion 
are shown in the display.

2. Use the rotary selector to select programme number 
3.

3. Touch h.
The weight setting is highlighted in the display.

4. Use the rotary selector to set the weight to 1 kg.

The appliance automatically sets the right cooking 
time for that weight.

5. Touch #. 
The programme will start. The cooking time visibly 
counts down and the temperature bar and the # LED 
light up.

Notes
■ Before starting you can use © and ‚ to switch 

between programmes and weight.
■ Once you have started the programme, the 

programme number and weight cannot be changed. 
You can check the set weight by touching ‚.

The programme has ended

An audible signal sounds. The programme has finished; 
the appliance stops heating. 
Turn the function selector to the off position.

Changing the programme

1. Touch the # field for approx. four seconds.
The programme is reset.

2. Select a new programme.

Pausing the operation

1. Touch the # field or open the appliance door.
The operation is suspended and the # LED flashes.

2. Close the appliance door.
3. Touch the # field.

The operation is continued and the # LED lights up.

Stopping the appliance from heating

Turn the function selector to the "Off" position.

The appliance will stop heating and all the settings will 
be cleared.

Note: The fan may continue to run after the appliance 
has been paused or stopped.
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Programme table

Pro-
gramme

Meal Weight in kg Cookware/accessories, shelf 
height

Information Specific details

Defrosting

P 01 Minced meat* 0.10 - 1.20 Flat, shallow cookware without 
lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Minced beef, lamb, pork; after turning, 
remove any minced meat that has 
already defrosted

P 02 Fish fillet* 0.10 - 1.00 Flat, shallow cookware without 
lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Fillet of pike, cod, ocean perch, pollock, 
pike-perch

P 03 Chicken pieces on 
the bone*

0.15 - 1.20 Flat, shallow cookware without 
lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Skin side down

P 04 Bread slices* 0.10 - 0.50 Flat, shallow cookware without 
lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Wheat bread, wheat-rye bread, whole-
meal bread; bread should only be 
defrosted in the required amounts, as it 
quickly becomes stale. If possible, sepa-
rate the slices.

Poultry, Meat, Fish

P 05 Chicken pieces, 
fresh*

0.15 - 1.00 Wire rack + glass tray
Positions 3 + 2

Use microwave-safe 
cookware only.

Chicken thigh, half chicken, skin side 
down

P 06 Sirloin, rare 0.50 - 2.00 Glass tray
Position 1

P 07 Roast beef, medium 0.50 - 2.00 Glass tray
Position 1

P 08 Sirloin, well done 0.50 - 2.00 Glass tray
Position 1

P 09 Leg of lamb on the 
bone, medium rare

1.00 - 2.00 Glass tray
Position 1

P 10 Leg of lamb on the 
bone, well done

1.00 - 2.00 Glass tray
Position 1

P 11 Fish, whole, fresh 0.20 - 1.20 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank. Drizzle the inside with lemon juice.

P 12 Fish fillet, fresh 0.20 - 0.50 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank.

P 13 Fish fillet, frozen 0.20 - 0.50 Steaming tray + glass tray
Position 3

Use fish fillets of 
equal thickness. Fill 
the water tank.

P 14 Casserole, made 
with fresh ingredi-
ents**

0.50 - 2.00 Cookware with lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Use equal quantities of meat, vegetables 
and stock and enter the total weight.

Vegetables and side dishes

P 15 Broccoli, fresh 0.10 - 1.00 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank.

P 16 Peas, frozen 0.10 - 1.00 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank.

P 17 Sliced carrots, fresh 0.10 - 0.75 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank. The thicker the slices, the firmer the 
result. If you would like it more well done, 
enter a higher weight into the automatic 
program. This extends the program dura-
tion. 

P 18 Green asparagus, 
fresh

0.10 - 0.70 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank. Spread out flat

*Turn when the turn signal prompts you **Stir when the stir signal prompts you
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P 19 Eggs, soft-boiled x 2 - 10 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank. Hen's eggs, chilled

P 20 Rice** 0.10 - 0.50 Deep cookware with lid
Cooking compartment floor

Use microwave-safe 
cookware only.

Long-grain rice; do not use boil-in-the-
bag rice. Add two-three parts water to 
one part rice. After the programme has 
ended, leave to stand for 5–10 minutes.

P 21 Baked potatoes 0.20 - 1.50 Wire rack
Position 2

Medium-sized potatoes, approx. 250 g, 
wash, dry and pierce the skins several 
times with a fork.

P 22 Boiled potatoes 0.20 - 0.50 Steaming tray + glass tray
Position 3

Fill the water tank. Potatoes, peeled and diced. The larger 
the items, the firmer the result.

P 23 Fruit compote** 0.30 - 0.80 Shallow cookware on glass tray
Position 3

Use microwave-safe 
cookware only. Fill 
the water tank.

Add some sugar and cinnamon to the 
fruit. For berry compotes, do not add 
raspberries and strawberries until you 
are prompted to stir the fruit.

Convenience

P 24 Chips, frozen* 0.20 - 0.80 Glass tray
Position 2

Spread out flat

P 25 Croquettes, frozen 0.25 - 0.80 Glass tray
Position 2

Spread out flat

P 26 Pizza, pre-baked, 
chilled

0.10 - 0.60 Wire rack
Position 2

Thin-crust pizza

P 27 Pizza, pre-baked, 
frozen

0.10 - 0.50 Wire rack
Position 1

Thin-crust pizza, pizza baguette

P 28 Pasta bake, pre-
cooked and chilled

0.30 - 1.00 Cookware on glass tray
Position 2

Use microwave-safe 
cookware only.

Lasagne, cannelloni or pasta bakes 
using precooked pasta

P 29 Reheat plated meal, 
chilled

0.20 - 0.50 Shallow cookware on glass tray
Position 3

Use microwave-safe 
cookware only. Fill 
the water tank.

P 30 Reheat plated meal, 
frozen

0.20 - 0.50 Shallow cookware on glass tray
Position 3

Use microwave-safe 
cookware only. Fill 
the water tank.

Pro-
gramme

Meal Weight in kg Cookware/accessories, shelf 
height

Information Specific details

*Turn when the turn signal prompts you **Stir when the stir signal prompts you
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OSetting the time-setting 
options

Set t i ng t he t i me- s et t i ng opt i onsYour appliance has various time-setting options. You 
can use the 0 touch field to call up the menu and 
switch between the individual functions. The symbols for 
the available functions light up in the display and the 
function that you just selected is highlighted.

You can only call up the cooking time using the 0 field 
after setting a type of heating. The timer can be set at 
any time.

An audible signal sounds once the cooking time or 
timer duration has elapsed. You can cancel the signal 
early by touching the 0 field.

Note: You can change how long the audible signal 
sounds for in the basic settings. ~  "Basic settings" 
on page 27

Checking the time settings

If several time-setting options are set, the 
corresponding symbols light up in the display. The 
cooking time starts counting down.

To check the timer ., cooking time + or time 0, touch 
0 repeatedly until the relevant symbol is highlighted. 
During operation, only the timer and cooking time are 
available. In standby, only the timer and time are 
available. The value for this appears in the display for a 
few seconds.

Setting the timer

You can use the timer as a kitchen timer. It runs 
independently of the appliance. The timer has its own 
audible signal. In this way, you can tell whether it is the 
timer or a cooking time which has elapsed.

1. Touch the 0 field.
The . symbol and the time symbols light up again.

2. Use the rotary selector to set the timer duration.
After a few seconds, the time setting is adopted. The 
timer starts. The . symbol lights up in the display and 
the timer counts down. The other time symbols go out.

The timer duration has elapsed

An audible signal sounds. - - : - - is shown in the 
display. Touch any field to switch off the timer.

Changing the timer duration

Use the rotary selector to change the timer duration. 
The change is applied after a few seconds.

Cancelling the timer duration

Use the rotary selector to reset the timer duration to 
- - : - -. The change is applied after a few seconds. The 
timer is now switched off.

Setting a cooking time

You can set the cooking time for your food on the 
appliance. Once the cooking time has elapsed, the 
appliance will automatically switch itself off. The 
cooking time cannot be accidentally exceeded.

Example in the picture: Hot air heating function, cooking 
time of 45 minutes.
1. Use the function selector to set the heating function.

A default value for the temperature is shown on the 
display.

2. Use the rotary selector to adjust the temperature if 
necessary.

3. Touch the 0 button twice.
 - - : - - will be shown on the display and the time 
symbols will be lit.

4. Use the rotary selector to set a cooking time of 45 
minutes.

5. Touch the # button.
The oven will start. The cooking time will count down on 
the display and the # LED will be lit.The other time 
symbols will go out.

The cooking time has elapsed

An audible signal sounds. The appliance stops heating. 
- - : - -  is shown in the display.

1. Touch the 0 field.
The audible signal stops.

2. Turn the function selector to the off position.
The appliance is switched off.

Changing the cooking time

Use the rotary selector to change the cooking time. 
After a few seconds, the change is applied.

Time-setting option Use

. Timer The timer functions like an egg timer. It runs 
independently of the appliance when it is 
heating and of other time-setting options and 
does not affect the appliance.

+ Cooking time Once the set cooking time has elapsed, the 
appliance automatically stops heating.

0 Time When no other function is running in the fore-
ground, the appliance shows you the time of 
day in the display.
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Cancelling the cooking time

If the timer function has been set, first touch the 
0 button. You will now be able to adjust the cooking 
time.

Use the rotary selector to reset the cooking time to - - : -
 -.After a few seconds, the change will be applied. 

Initial use

After connecting the electricity supply or after a power 
cut, the display prompts you to set the time. It may take 
a few seconds for the instruction to appear.

Setting the time

During initial use, the time display is highlighted. 
The‚ƒ:‹‹ value flashes in the display and the  0 
symbol lights up. Set the time.

1. Use the rotary selector to set the time.
2. Touch 0.

The time has now been set.

Changing the time on the clock

Note: To change the time on the clock, you will need to 
switch off the appliance.

1. Touch the 0 button twice.
The 0 symbol and the clock time will appear on the 
display.

2. Set the clock using the rotary selector.
3. Touch the 0 button.

The time has now been set.

Notes
■ If you do not touch the 0 button after setting the 

time, the set value is automatically adopted after a 
few seconds.

■ If the function selector has been moved to configure 
the settings, it must be returned to the "Off" position 
once you have finished. Only then can the appliance 
be used.

■ In order to reduce the energy consumption of your 
appliance in standby, you can hide the clock.

QBasic settings
Bas i c s et t i ngsThere are various settings available to you in order to 
help use your appliance effectively and simply. You can 
change these settings as required.

Changing the basic settings

The appliance must be switched off.

1. Touch the 0 button for a few seconds.
The first basic setting will appear on the display.

2. Use the rotary selector to change the basic setting.
3. Touch the 0 button.

The next basic setting will appear on the display.You 
can go through all of the basic settings using the 
0 button and make changes using the rotary 
selector.

4. Touch the 0 button for a few seconds.
This applies all the settings.

If the appliance is in standby mode, you can change the 
settings at any time.

Cancelling

If you do not want to save the changes, turn the function 
selector. The basic settings are ended without being 
saved.
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List of basic settings

*The change is applied immediately.

DCleaning
Cl eani ngWith good care and cleaning, your appliance will retain 
its appearance and remain fully functioning for a long 
time to come. We will explain here how you should 
correctly care for and clean your appliance.

:Warning – Risk of burns! 
The appliance becomes very hot. Never touch the 
interior surfaces of the cooking compartment or the 
heating elements. Always allow the appliance to cool 
down. Keep children at a safe distance.

:Warning – Risk of electric shock! 
Do not use any high-pressure cleaners or steam 
cleaners, which can result in an electric shock.

:Warning – Risk of injury! 
Scratched glass in the appliance door may develop into 
a crack. Do not use a glass scraper, sharp or abrasive 
cleaning aids or detergents.

Note: Unpleasant odours, for example after fish has 
been prepared, can be removed very easily. Add a few 
drops of lemon juice to a cup of water. Always place a 
spoon in the container to prevent delayed boiling. Heat 
the water for 1 to 2 minutes at maximum microwave 
output.

Suitable cleaning agents

To ensure that the different surfaces are not damaged 
by using the wrong cleaning agent, observe the 
information in the table. Depending on the appliance 
model, not all of the areas listed may be on/in your 
appliance.

You can buy other accessories for your appliance from 
our customer service. Please specify the relevant 
product number.

New sponge cloths may contain salts. Salts can cause 
rust film on stainless steel, so cloths must always be 
washed out thoroughly before use.

Microfibre cloth

The microfibre cloth is especially suitable for cleaning 
easily damaged surfaces, such as glass, glass ceramic, 
stainless steel or aluminium. It removes liquid and 
greasy deposits in one go.

Order no. 00466148

Conditioning cloth for stainless steel surfaces

You can treat surfaces with a tested, recommended oil-
impregnated conditioning cloth (available from us), 
which will make the surface more resistant to 
fingerprints and scratches.

Order no. 00311134

Conditioning oil for modern stainless steel surfaces

This is the same conditioning oil that is used in the 
cloths, and can be ordered from us in a bottle.

Order no. 00311567

Basic setting Options Explanation

™‹‚ Audible signal 
duration 
ƒ = medium = 30 
seconds

‚ = short = 10 
seconds 
„ = long = 2 min-
utes

Audible signal 
sounds after a set 
cooking time or dura-
tion elapses or when 
the timer reaches 
zero

™‹ƒ Button tone* 
‚ = On

‹ = Off Tone when touching 
touch fields

™‹„ Display bright-
ness* 
ƒ = medium

‚  = low 
„ = high

Allows you to set the 
display brightness

™‹… Time display 
‚ = On

‹ = Off Allows you to display 
the clock time

™‹† Interior lighting 
‚ = On

‹ = Off Allows you to switch 
the interior lighting 
on or off

™‹‡ Water hardness 
… = very hard

‹ = softened  
‚ = soft 
ƒ = medium 
„ = hard 

The water hardness 
affects the appli-
ance's cleaning 
cycles

™‹ˆ Factory setting 
‹ = Off

‚ = On Allows you to reset 
appliance factory set-
tings

™‹‰ Demo mode 
‹ = Off

‚ = On Allows you to switch 
demo mode on and 
off
Note:  Demo mode is
only visible in the first
5 minutes after con-
necting the appliance
to the mains.
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Degreaser

For intensive removal of stubborn grease deposits from 
surfaces.

Order no. 00311781

Descaling agent

To ensure that your appliance continues to operate 
correctly, it must be descaled regularly. Only use a 
recommended descaling agent to do this. Other 
descaling agents may damage the appliance.

Liquid descaling agent: Order no. 00311680

Descaling tablets: Order no. 00311864

Caution!
Surface damage
Do not use any
■ harsh or abrasive cleaning agents,
■ cleaning agents with a high alcohol content,
■ hard scouring pads or cleaning sponges,
■ high-pressure cleaners or steam cleaners,
■ special cleaners for cleaning the appliance while it is 

hot.

--------

Notes
■ Slight differences in colour on the front of the 

appliance are caused by the use of different 
materials, such as glass, plastic and metal.

■ Shadows on the door panels, which look like 
streaks, are caused by reflections made by the 
interior lighting.

Cleaning self-cleaning surfaces
The rear panel of the cooking compartment has a self-
cleaning, catalytic coating. This coating absorbs and 
dispels splashes from baking and roasting while the 
appliance is in operation. It is therefore not necessary to 
clean this area.

Caution!
Do not use oven cleaner on the self-cleaning surfaces. 
This damages the surfaces. If oven cleaner does get 
onto these surfaces, dab it off immediately using water 
and a sponge cloth. Do not rub the surface and do not 
use abrasive cleaning aids. 

When the cooking compartment has cooled down, 
remove the brown or white residue with water and a soft 
sponge.

Note: During operation, reddish spots form on the 
surfaces. This is not rust, but residue from food. These 
spots are not harmful and do not restrict the cleaning 
ability of the self-cleaning surfaces.

Keeping the appliance clean
Always keep the appliance clean and remove dirt 
immediately so that stubborn deposits of dirt do not 
build up.

Tips
■ Clean the cooking compartment after each use. This 

ensures that dirt cannot be baked on.
■ Always remove flecks of limescale, grease, starch 

and albumin (e.g. egg white) immediately.
■ Use the glass tray for baking very moist cakes.
■ Use suitable ovenware for roasting, e.g. a roasting 

dish.
■ Where possible, use hot air. This type of heating 

creates less dirt.

Area Cleaning

Appliance exterior

Stainless steel 
front

Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and then dry with a soft 
cloth.
Remove flecks of limescale, grease, starch and 
albumin (e.g. egg white) immediately. Corrosion 
can form under such flecks.
Special stainless steel cleaning products suitable 
for hot surfaces are available from our after-sales 
service or from specialist retailers. Apply a very 
thin layer of the cleaning product with a soft cloth.

Control panel Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and then dry with a soft 
cloth.
Do not use glass cleaner or a glass scraper.

Door panels Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and then dry with a soft 
cloth.
Do not use a glass scraper or a stainless steel 
scouring pad.

Door handle Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and then dry with a soft 
cloth.
If descaler comes into contact with the door han-
dle, wipe it off immediately. Otherwise, any stains 
will not be able to be removed.

Appliance interior

Self-cleaning sur-
faces

Observe the instructions for the surfaces of the 
cooking compartment that follow the table.

Inside of the door 
and door seal

 Hot soapy water: 
Clean with a dishcloth.
Do not remove the door seal.
Do not scour.
Check the position of the door seal after cleaning 
it.

Stainless-steel 
surfaces

Hot soapy water: 
Clean with a dishcloth.
Do not scour.
Check the position of the door seal after cleaning 
it. 

Accessories Hot soapy water: 
Soak and clean with a dish cloth or brush.

Drip tray and 
water tank

Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and rinse thoroughly with 
clean water to remove residual detergent.
Dry with a soft cloth. Leave to dry with the lid 
open. Rub the seal on the lid until dry.
Do not clean in the dishwasher.

Tank recess Rub dry after every use.

Steam outlet in 
cooking compart-
ment

Hot, soapy water: Use a cleaning sponge or a soft 
washing-up brush.
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.Cleaning function
Cl eani ng f unc t i onDescaling

To ensure that your appliance continues to operate 
correctly, it must be descaled regularly.

Caution!
■ Risk of damage to the appliance: Only use the 

descaler recommended by us for descaling, either in 
liquid or tablet form.The time the descaler needs to 
be left to work depends on the product used.Other 
descalers may damage the appliance. You can 
order descaler from our after-sales service.
Liquid descaler: Order no. 00311680 Descaling 
tablets: Order no. 00311864

■ Descaling solution: Do not allow any descaling 
solution or descaler to come into contact with the 
control panel or other surfaces on the appliance. 
This may damage the surfaces. If this does happen, 
remove the descaling solution immediately with 
water.

Descaling consists of two automated steps. For hygiene 
reasons, the descaling program must be run through 
completely before the appliance is ready for operation 
again. Descaling will take around 32 minutes in total.
■ Descale the appliance (approx. 31 minutes), then 

empty the drip tray and fill the water tank with fresh 
water.

■ Run a rinse cycle after descaling the appliance 
(approx. 1 minute), then empty the drip tray.

If descaling is interrupted (e.g. due to a power failure, 
because the appliance is switched off or because the 
descaling process is cancelled), you will be prompted 
to run a rinse cycle once the appliance is switched back 
on.The appliance cannot be used until the rinse cycle 
comes to an end.

The frequency with which the appliance must be 
descaled depends on the hardness of the water used. 
When only five more steam-assisted operations are 
possible (or fewer), the , symbol appears on the 
appliance display, reminding you to descale it. You can 
therefore prepare for the descaling in good time.

The steam mode is then only possible after the 
descaling process has been completed.

Starting

1. Use the function selector to select Descale ,.
The duration of the descaling process will be 
displayed.It cannot be changed.

2. Open the tank cover.
3. Remove and empty the drip tray.
4. Slide the empty drip tray in fully.
5. Remove the water tank.
6. Mix water and descaler to create a descaling 

solution.
Note: Observe the mixing ratio of the descaling 
agent.
Descaling liquid (Order no. 00311680): Mixing ratio 
1:5, mix 50ml descaling liquid with 250ml water.
Descaling tablets (Order no. 00311864): Add one 
descaling tablet (18g) to 250ml water and let 
dissolve for five minutes.

7. Pour the descaling solution into the water tank and 
slide the water tank in fully.

8. Close the tank cover.
9. Touch the # button.

The appliance will now be descaled. The remaining 
time counts down on the display. An audible signal 
will sound once descaling has finished.The 
appliance pauses.

10. Open the tank cover.
11. Remove the drip tray, empty it and slide it back in.
12. Remove the water tank, rinse it thoroughly, fill it with 

fresh water and slide it back in.
13. Close the tank cover.
14. Touch the # button.

The appliance will now be rinsed twice automatically. 
An audible signal will sound once the rinse cycles 
have finished. Empty the drip tray.

Rinsing

To ensure that your appliance stays clean, you can 
pump water through the pipe system. The water is then 
drained to the drip tray.

Note: After rinsing, there can be dissolved lime 
particles in the drip tray. This is normal and does not 
affect operation.

Starting

1. Use the function selector to select the rinse cycle ¾.
The duration of the programme will be displayed.It 
cannot be changed.

2. Open the tank cover.
3. Remove and empty the drip tray.
4. Slide the empty drip tray in fully.
5. Remove water tank and drain any residual water. 

Rinse out water tank thoroughly and fill with fresh 
water.

6. Slide the water tank in fully.
7. Close the tank cover.
8. Touch the # button.

Water is pumped through the pipes.The time 
remaining will count down on the display. An audible 
signal will sound once this time has elapsed. Empty 
the drip tray.

Subsequent cleaning

Carry out the following steps after every descaling 
programme or rinse cycle:

1. Open the tank cover.
2. Empty, clean and dry the drip tray and water tank.
3. Turn the function selector to the off position.

The process is complete and the appliance is ready 
for use again.
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Emptying the drip tray

With the cleaning functions, the residual water is 
collected in the drip tray. Then empty and dry the drip 
tray.

Caution!
■ Do not dry the drip tray in the hot cooking 

compartment. This will damage the drip tray.
■ Do not clean the drip tray in the dishwasher. This will 

damage the drip tray.

1. Briefly press on the centre of the tank cover.
The tank cover opens. The drip tray and water tank 
can now be accessed.

2. Remove the drip tray from the tank recess. 

3. Open the lid for the drip tray.
4. Empty the drip tray.

5. Insert the drip tray back into the tank recess and 
slide it in fully.

6. Close the tank cover.

The appliance is ready to use.

3Trouble shooting
Tr oubl e s hoot i ngIf a fault occurs, there is often a simple explanation. 
Before calling the after-sales service, please refer to the 
fault table and attempt to correct the fault yourself.

:Warning – Risk of electric shock! 
Incorrect repairs are dangerous. Repairs may only be 
carried out and damaged power cables replaced by 
one of our trained after-sales technicians. If the 
appliance is defective, unplug the appliance from the 
mains or switch off the circuit breaker in the fuse box. 
Contact the after-sales service.

You can take remedial action yourself for some error 
messages.

Troubleshooting

Error message Possible cause Remedy/Note

The appliance does not work The plug is not plugged into the mains Plug the plug in

Power failure Check whether the kitchen light works

The fuse is faulty Check in the fuse box to make sure that the fuse for 
the appliance is OK

Faulty operation Switch off the fuse in the fuse box. Switch it back on 
after approx. 10 seconds

Although the appliance is switched on, it 
cannot be operated; the @ symbol is in 
the display

The childproof lock is activated Press and hold @ until the @ symbol goes out

The interior lighting has failed. The LED bulb is defective Call our customer service

‚ƒ:‹‹ flashes in the display and the 
0 symbol lights up.

Power failure Reset the clock

The appliance is not operating. A cooking 
time is shown in the display.

# was not touched after the setting was made. Touch # or delete the setting by using the function 
selector to select another function.

The microwave is not working. The door has not been properly closed. Check whether food residue or debris is trapped in 
the door

# was not touched. Touch #
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It is taking longer than usual for food to 
heat up

The microwave power output has been set too 
low.

Select a higher microwave power output

A larger amount of food than usual has been 
placed in the appliance.

Double the amount – double the time

The food was colder than usual. Stir or turn the food during cooking

Microwave operation has been cancelled 
for no apparent reason.

The microwave has a fault. If this fault recurs, call our customer service.

The appliance can be set, but does not 
heat up. The colon flashes.

The appliance is in demo mode. Deactivate demo mode in the basic settings.
Note: Demo mode is only visible in the first 5 minutes
after connecting the appliance to the mains.

The water tank and drip tray symbols are 
flashing continuously.

Technical problem. Make sure that the water tank and drip tray are fully 
inserted in the relevant tank recess.
If the symbols continue to flash, call our customer ser-
vice.
You may continue to use the appliance, except for the 
steam function.

The warm air / steam escapes above the 
appliance door.

The cooling fan is running No malfunction. The cooling fan continues running for 
a short time after operation ends. The cooling fan pro-
tects the appliance from overheating.

The cooling fan continues to run after 
operation ends.

The appliance needs to be cooled after operation. No malfunction.

The cooling fan continues to run when the 
appliance door is opened.

The appliance needs to be cooled during and 
after operation.

No malfunction. All cooking functions (microwave, 
etc.) are stopped when the door is opened.

Steam is not visible in the hot air / grill 
combination mode.

Steam is not visible in every temperature range. 
The hotter the steam, the less visible it is.

No malfunction.

Collecting tank is empty after operation. In steam / steam combination mode, the conden-
sation is collected by the glass plate on the cook-
ing compartment floor and the grey drip tray in 
the bottom plate. The condensation does not 
reach the collecting tank. 

The collecting tank serves only the rinsing and descal-
ing process, not the normal steam / steam combina-
tion mode. See also chapter "Steam".

White lime scale particles are in the col-
lecting tank.

During rinsing or descaling, fine particles of lime 
dissolve out of the boiler.

During rinsing and descaling, stuck lime particles may 
come loose. Check the water hardness setting. Per-
form the descaling process at the recommended 
intervals.

Low water consumption in combination 
mode. Especially in combination mode 
with 3 functions.

In steam combination mode, especially with 3 
functions, it may be that only small amounts of 
steam are used. Therefore, only little water is con-
sumed from the fresh water tank.

No malfunction.

“‹†„ƒ. Dirt on the control panel is creating a touch field 
that is permanently active.

Switch off the appliance and clean the control panel. 
Switch the appliance on again. 
If this fault recurs immediately after switching back 
on, call our customer service.

“†‹‹†. The steam function has been activated multiple 
times with an empty water tank.

Before next use, make sure that the water tank is filled 
with cold water and fully inserted in the tank recess. 
If this fault recurs, call our customer service.

Error message Possible cause Remedy/Note
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4Customer service
Cus t omer s er v i c eOur after-sales service is there for you if your appliance 
needs to be repaired. We will always find an 
appropriate solution, also in order to avoid after-sales 
personnel having to make unnecessary visits.

E number and FD number

When calling us, please give the product number (E 
no.) and the production number (FD no.) so that we can 
provide you with the correct advice. The rating plate 
bearing these numbers can be found on the right-hand 
side when you open the appliance door. To save time, 
you can make a note of the number of your appliance 
and the telephone number of the after-sales service in 
the space below, should it be required.

Please note that there will be a fee for a visit by a 
service technician in the event of a malfunction, even 
during the warranty period.

Please find the contact data of all countries in the 
enclosed customer service list.

To book an engineer visit and product advice

Rely on the professionalism of the manufacturer. You 
can therefore be sure that the repair is carried out by 
trained service technicians who carry original spare 
parts for your appliances.

This appliance corresponds to the standards EN 55011 
and CISPR 11. It is a Group 2, Class B product.

Group 2 means that microwaves are produced for the 
purpose of heating food. Class B states that the 
appliance is suitable for private households.

JTested for you in our 
cooking studio

Tes t ed f or y ou i n our c ook i ng s t ud i oHere, you can find a selection of dishes and the ideal 
settings for them. We will show you which type of 
heating and temperature are best suited to your dish. 
You will get information on suitable cooking 
accessories and the height at which they should be 
placed in the oven. You will also get tips about 
cookware and preparation methods.

Note: A lot of steam can build up in the cooking 
compartment when cooking food.
Your appliance is very energy-efficient and radiates very 
little heat to its surroundings during operation. Due to 
the high difference in temperature between the 
appliance interior and the external parts of the 
appliance, condensation may build up on the door, 
control panel or adjacent kitchen cabinet panels. This is 
a normal physical phenomenon. Condensation can be 
reduced by preheating the oven or opening the door 
carefully.
When steaming or during operation with steam 
assistance, it is desirable that there is a significant 
build-up of steam in the cooking compartment. Wipe the 
cooking compartment clean after cooking, once it has 
cooled off.

General information

Recommended setting values

The table lists the optimum function for various types of 
food. The temperature/settings and duration depend on 
the cookware used and the quantity, quality, 
temperature and consistency of the food. Settings 
ranges are indicated for this reason. Try using the lower 
values to start with. You can use a higher setting next 
time if necessary.

When using the microwave, always set the longest 
specified time but check your meal after the shortest 
specified time.

Before cooking with steam, ensure that the water tank is 
full.

It may be that you have different quantities from those 
specified in the tables. There is a rule of thumb for 
operating the microwave on its own: Double the amount 
= almost double the time, half the amount = half the 
time.

The setting values apply to food that is placed into a 
cold cooking compartment. 

Preheating is necessary for selected food, and this is 
indicated in the table. Do not place your food and 
accessory into the cooking compartment until it has 
finished preheating.

Some dishes turn out best if they are cooked in multiple 
stages. These are indicated in the table.

If you wish to follow one of your own recipes, you 
should use the settings listed in the table for similar 
food as reference. Additional information can be found 
in the baking tips listed after the settings tables.

E no.
 

FD no.
 

After-sales service O  

GB 0344 892 8989 
Calls charged at local or mobile rate.

IE 01450 2655 
0.03 € per minute at peak. Off peak 0.0088 € 
per minute.
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Remove any accessories that are not being used from 
the cooking compartment. 

Accessories

Only use genuine accessories for your appliance. 
These have been tailored to the cooking compartment 
and the operating modes of your appliance.

Ensure that you always use suitable cookware and 
accessories, and that they are placed in the oven the 
right way around.

Also observe the notes on using cookware suitable for 
microwave cooking and cooking with steam in the 
relevant sections.~  "Microwave" 
on page 16~  "Steam" on page 19

Always use an oven cloth or oven gloves when taking 
hot accessories or cookware out of the cooking 
compartment.

Bakeware and cookware

For best results, we recommend using dark-coloured 
metal bakeware.

Tinplate baking tins, ceramic dishes and glass dishes 
extend the baking time and prevent the bake from 
browning evenly.

If you would like to use silicone moulds, check the 
manufacturer's instructions to see whether they are 
suitable for use with microwaves or steam-assisted 
cooking. Use the manufacturer's instructions and 
recipes as a guide. 

Silicone moulds are often smaller than normal baking 
tins. The given quantities and recipes may vary.

As a general rule:

■ Bake on the glass tray with hot air, shelf position 2
■ Bake in a tin on the wire rack with hot air, shelf 

position 1
■ Roasts on the wire rack or the glass tray, shelf 

position 2. If you use the wire rack, place the glass 
tray underneath.

■ Grill on the wire rack on shelf position 3 or 4. Place 
the glass tray underneath.

■ Microwave-only operation: Cookware on the bottom 
of the cooking compartment, shelf position 0.

■ Steam-only operation: Glass tray with steamer 
basket on shelf position 3.

Greaseproof paper

Only use greaseproof paper that is suitable for the 
selected temperature. Always cut greaseproof paper to 
size.

Do not line accessories with greaseproof paper until 
after they have been preheated.

Defrosting

Place the frozen food in an uncovered container on the 
bottom of the cooking compartment.

Delicate parts such as the drumsticks and wings of 
chicken or fatty outer layers of roasts can be covered 
with small pieces of aluminium foil. The foil must not 
touch the walls of the appliance. You can remove the 
foil half way through the defrosting time.

Liquid will be produced when defrosting meat or 
poultry. Drain off this liquid when turning meat and 
poultry and under no circumstances use it for other 
purposes or allow it to come into contact with other 
foods.

Turn or stir the food once or twice during the process. 
Large pieces of food should be turned several times. 

Leave defrosted items to stand at room temperature for 
a further 10 to 60 minutes so that the temperature can 
stabilise. You can remove the giblets from poultry at this 
point.

The meat can also be processed further when a small 
part of the core is frozen.

Notes
■ Use an uncovered item of cookware and place it on 

the bottom of the cooking compartment.
■ Please note that a setting can comprise several 

steps.
■ Always set the maximum specified time but check 

your meal after the minimum specified time.

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Weight Steps Microwave 
setting

Cooking time
in min

Notes

Whole pieces of beef, 
pork or veal (on the 
bone or boned)

Cookware, 
uncovered

0 • 800 g 1

2

180 

90

15

15 - 25

Turn frequently.

1000 g 1

2

180

90

15

25 - 35

1500 g 1

2

180

90

20

25 - 35

Meat in pieces or slices 
of beef, veal or pork

Cookware, 
uncovered

0 • 200 g 1

2

180

90

5

4 - 6

Turn during cooking. Sepa-
rate any defrosted parts.

500 g 1

2

180

90

10

5 - 10

800 g 1

2

180

90

10

10 - 15
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Heating frozen food

Take ready meals out of the packaging. They will heat 
up more quickly and evenly in microwaveable 
cookware. The speed at which different components of 
the meal heat up may vary.

Food which lies flat will cook more quickly than food 
which is piled high. You should therefore distribute the 
food so that it is as flat as possible in the cookware. 

Food should not be placed in layers on top of one 
another.

Stir or turn the food 2 or 3 times during the process.

After heating, leave the food to stand for a further 2 to 
5 minutes to allow the temperature to stabilise.

Always wear oven gloves or use a pot holder when 
removing cookware from the appliance.

Minced meat, mixed Cookware, 
uncovered

0 • 200 g 1 90 15 Freeze food flat if possible. 
Turn frequently during 
defrosting and remove any 
minced meat that has 
already defrosted.

500 g 1

2

180

90

5

10 - 15

800 g 1

2

180

90

10

15 - 20

Poultry or poultry pieces Cookware, 
uncovered

0 • 600 g 1

2

180

90

5

10 - 15
Turn during cooking.

1200 g 1

2

180 

90

10

20 - 25

Duck Cookware, 
uncovered

0 • 2000 g 1

2

180 

90

20

30 - 40

Turn several times.

Goose Cookware, 
uncovered

0 • 4500 g 1

2

180

90

30

60 - 80

Turn every 20 minutes. 
Remove any liquid that 
results from defrosting.

Fish fillet, fish steak or 
slices

Cookware, 
uncovered

0 • 400 g 1

2

180

90

5

10 - 15

Turn during cooking. Sepa-
rate any defrosted parts.

Whole fish Cookware, 
uncovered

0 • 300 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Turn several times.

600 g 1

2

180

90

8

15 - 25

Vegetables, e.g. peas Cookware, 
uncovered

0 • 300 g 1 180 10 - 15 Stir during cooking.

600 g 1

2

180

90

10

9 - 15

Fruit, e.g. raspberries Cookware, 
uncovered

0 • 300 g 1 180 7 - 10 Stir several times. Seper-
ate any defrosted parts.500 g 1

2

180

90

8

5 - 10

Butter, defrosting Cookware, 
uncovered

0 • 125 g 1 90 6 - 8 Remove all packaging.

250 g 1

2

180

90

2

3 - 5

Bread, loaf Cookware, 
uncovered

0 • 500 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Turn during cooking.

1000 g 1

2

180

90

5

15 - 25

Cakes, plain, e.g. 
sponge cake

Cookware, 
uncovered

0 • 500 g  1 90 10 - 15  Only for cakes without 
icing, whipped cream or 
crème pâtissière, seperate 
the pieces of cake.

750 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Cakes, moist, e.g. fruit 
flan, cheesecake

Cookware, 
uncovered

0 • 500 g 1

2

180

90

5

15 - 25

Only for cakes without 
icing, whipped cream or 
gelatine.

750 g 1

2

180

90

7

15 - 25

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Weight Steps Microwave 
setting

Cooking time
in min

Notes
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Notes
■ Place the cookware on the bottom of the cooking 

compartment.

■ Always cover the food. If you do not have a 
dedicated lid for your cookware, use a plate or 
special microwave film.

■ Always set the maximum specified time but check 
your meal after the minimum specified time.

Warming

:Warning
Risk of scalding! 
■ There is a possibility of delayed boiling when a liquid 

is heated. This means that the liquid reaches boiling 
temperature without the usual steam bubbles rising 
to the surface. Even if the container only vibrates a 
little, the hot liquid may suddenly boil over and 
spatter. When heating, always place a spoon in the 
container. This will prevent delayed boiling.

Caution!
Metal, e.g. a spoon in a glass, must be kept at least 
2 cm from the oven walls and the inside of the door. 
Sparks could irreparably damage the glass on the 
inside of the door.

Notes
■ Take ready meals out of the packaging. They will 

heat up more quickly and evenly in microwaveable 
cookware. The speed at which different components 
of the meal heat up may vary.

■ Stir or turn the food frequently during the process. 
Check the temperature.

■ After heating, leave the food to stand for a further 2 
to 5 minutes to allow the temperature to stabilise.

■ Always wear oven gloves or use a pot holder when 
removing cookware from the appliance.

■ Cover the food if this is specified in the table. Place 
the cookware on the bottom of the cooking 
compartment. If you would like to activate the steam 
function, place your cookware on the glass tray in 
shelf position 3. Fill the water tank.

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Weight Microwave 
setting

Cooking 
time
in min

Notes

Soup, frozen Cookware, cov-
ered

0 • 400 g 600 8 - 15

Stew, frozen Cookware, cov-
ered

0 • 500 g 600 8 - 13

1000 g 600 20 - 25

Menu, plated meal, ready 
meal (2-3 components), fro-
zen

Cookware, cov-
ered

0 • 300 - 400 g 600 11 - 15

Slices or pieces of meat in 
sauce, e.g. goulash, frozen

Cookware, cov-
ered

0 • 500 g 600 12 - 17 Separate the pieces of 
meat when stirring.1000 g 600 25 - 30

Bakes, e.g. lasagne, cannel-
loni, frozen

Cookware, cov-
ered

0 • 450 g 600 10 - 15

Side dishes, e.g. rice, pasta, 
frozen

Cookware, cov-
ered

0 • 250 g 600 2 - 5 Add liquid

500 g 600 8 - 10

Vegetables, e.g. peas, broc-
coli, carrots, frozen

Cookware, cov-
ered

0 • 300 g 600 8 - 10 Add enough water to cover 
the base600 g 600 14 - 17

Creamed spinach, frozen Cookware, cov-
ered

0 • 500 g 600 11 - 16 Cook without adding water, 
stir occasionally

Dish Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Weight/
quantity

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking time
in min

Notes

Baby food, e.g. baby bot-
tles 

Cookware, 
uncovered

0 • 150 ml 360 - 0.5-1.5 No teats or lids. Always 
shake well after heating. 
Always check the temper-
ature.
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Microwave tips

Cakes, small baked items and bread

The settings tables list the optimum settings for many 
bakes.

To prove dough, place the dough in a bowl and cover it 
with film or a tea towel. Place this on the bottom of the 
cooking compartment and then set 40 °C hot air.

Baking in combination with a microwave

Baking in combination with a microwave considerably 
reduces the cooking time.

Always use heat-resistant cookware that is suitable for 
microwave use. Observe the notes on cookware 
suitable for microwaves.~  "Microwave" on page 16

In combined operation, you can use conventional metal 
baking tins. If sparks are produced between the baking 
tin and the wire rack, check whether the tin is clean on 
the outside. Change the position of the tin on the wire 
rack. If this does not help, continue baking without the 
microwave. The baking time will be longer. If you use 
baking tins made of plastic, ceramic or glass, the 
baking time indicated in the settings tables will be 
shorter.

Steam-assisted baking

Using steam-assisted baking gives certain baked items 
(e.g. yeast-risen pastries) a crispier crust and glossier 
surface. The baked item does not dry out as much.

Fill the water tank up to the "max." mark. If the 
appliance runs out of water, it will continue to cook your 
meal with the selected heating function but without 
adding steam.

Frozen �products

Carefully take the food out of the packaging. Do not use 
frozen products that are covered with a thick layer of 
ice. Remove any ice on the food.

Some frozen products may be unevenly pre-baked. 
Uneven browning may remain even after baking.

Bread and rolls

Never pour water into the hot cooking compartment or 
place cookware containing water onto the bottom of the 
cooking compartment. The change in temperature 
could damage the bottom of the cooking compartment. 

Switch on the steam function for hot air. The settings for 
bread dough apply to both dough placed on a baking 
tray and dough placed in a loaf tin.

Beverages Cookware, 
uncovered

0 • 200 ml 1000 - 1-2 Place a spoon in the 
glass; do not overheat 
alcoholic drinks; check 
occasionally

500 ml 1000 - 4-5

Soup, 2 cups, 175 g 
each

Cookware, 
uncovered

0 • 350 g 600 - 3-4

Soup, 4 cups, 175 g 
each

Cookware, 
uncovered

0 • 700 g 600 - 6-8

Meat or pieces of meat in 
sauce

Cookware, cov-
ered

0 • 500 g 600 - 7-10 Separate the slices of 
meat

Menu, plated meal, ready 
meal (2-3 components)

Cookware, 
uncovered

3 •+‹ 400 g 360 HIGH 9-14

Stew Cookware, cov-
ered

0 • 400 g 600 - 6-8

800 g 600 - 8-11

Vegetables Cookware, 
uncovered

3 •+‹ 150 g 360 HIGH 3-5

Cookware, 
uncovered

3 •+‹ 300 g 360 HIGH 4-7

Dish Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Weight/
quantity

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking time
in min

Notes

You cannot find any information about the settings for the quan-
tity of food you have prepared.

Lengthen or shorten the cooking time according to the following rule of 
thumb: Double the amount = double the time, half the amount = half the time

The food has become too dry. Next time set a shorter cooking time or select a lower microwave power set-
ting. Cover the food and add more liquid.

The time has elapsed but the food is not defrosted, not hot or 
not cooked.

Set a longer time. Large quantities and food which is piled high require longer 
times.

Time has elapsed and the food is overheated at the edge but not 
done in the middle.

Stir it occasionally and next time select a lower microwave power setting and 
a longer cooking time.

After defrosting, the poultry or meat is cooked on the outside 
but not defrosted in the middle.

Next time select a lower microwave power setting. If you are defrosting a large 
quantity of food, turn it frequently.
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Cakes in tins

Cakes on baking trays

Small baked products and biscuits

Bread and rolls

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Temperature
in °C

Microwave 
setting

Cooking time
in min

Sponge cake, simple* Ring-shaped cake tin/
Vienna ring tin/loaf tin

1 ‚ 160-170 - 60-80

Sponge cake, delicate (e.g. 
sand cake)*

Ring-shaped cake tin/
Vienna ring tin/loaf tin

1 ‚ 150-160 - 60-70

Nut cake Springform tin, Ø 26 cm 1 ‚+• 170-180 90 30-35

Sponge flan base Flan tin 1 ‚ 160-170 - 35-45

3-egg fatless sponge cake Springform tin, Ø 26 cm 1 ‚ 160-170 - 40-50

Fruit tart or cheesecake with 
shortcrust pastry*

Springform tin, Ø 26 cm 2 ‚+• 150-160 360 40-50

Fruit cake, delicate, made of 
sponge

Ring-shaped cake tin/
springform tin

1 ‚+• 170-190 90 30-45

Savoury bakes (e.g. quiche/
onion tart)

Springform tin 2 ‚+• 160-180 90 50-70

*Allow cakes to cool in the oven for approx. 20 minutes

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Temperature 
in °C

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking time 
in min

Sponge cake with dry topping Glass tray 2 ‚ 160-170 - - 30-40

Yeast cake with moist topping, e.g. 
yeast dough with apple crumble*

Glass tray 1 ‚ 160-170 - - 30-45

Plaited loaf with 500 g flour* Glass tray 1 ‚+‹ 170-180 - HIGH 35-45

Strudel filled with fruit, pre-baked, fro-
zen

Glass tray 1 ‡+‹ 180-200 - MEDIUM 40-50

Pizza Glass tray 2 ‚ 210-230 - - 25-35

Pizza, pre-baked, frozen Wire rack 2 ‡+• 180-190 180 - 8-15

Pizza baguette, pre-baked, frozen Wire rack 2 ‡+• 190-210 180 - 12-15

*Preheat

Meal Cookware Shelf position Heating 
function

Temperature in °C Duration in min.

Biscuits Glass tray 2 ‚ 150-170 20-35

Meringue Glass tray 2 ‚ 100 90-120

Macaroons Glass tray 2 ‚ 110 35-45

Puff pastry Glass tray 2 ‚ 170 -180 35-45

Meal Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Steps Temperature 
in °C

Grill 
setting

Steam 
level

Duration
in min.

Notes

Bread, 1 kg* Glass tray 1 ‚+‹ 1

2

230

190-200

-

-

HIGH

-

10-15

30-45

Never pour hot 
water directly into a 
hot oven.

Bread 1.5 kg* Cake tin 0 ‚+‹ 1

2

230

200-210

-

-

HIGH

-

10-15

40-50

Bread rolls, e.g. wheat 
rolls*

Glass tray 1 ‚+‹ 1 200-220 - HIGH 25-35

Bread for toasting, 12 
slices

Wire rack 3 ‰ 1 - 3 - 3-6

*preheat
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Baking tips

Bakes and gratins

You can use your appliance to cook bakes and gratins. 
The settings tables list the optimum settings for certain 
meals.

How well cooked a bake is will depend on the size of 
the cookware and the depth of the bake. Use wide, 
shallow cookware for bakes and gratins. Food takes 

longer to cook in deep, narrow cookware and it browns 
more on top. Always use the indicated shelf positions.

Observe the notes on cookware suitable for 
microwaves.~  "Microwave" on page 16

Use a shallow ovenproof dish that is 4-5 cm deep. 
Bakes and gratins should be left to cook in the oven for 
a further 5 minutes after the oven has been switched 
off.

Bread for toasting, 4 
slices

Wire rack 3 % 1 - 3 - 3-6 Place the slices of 
bread next to each 
other in the centre 
of the wire rack.

Toast with topping, 2-4 
slices

Wire rack + 
glass tray

3+1 ‰ 1 - 3 - 8-10

Meal Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Steps Temperature 
in °C

Grill 
setting

Steam 
level

Duration
in min.

Notes

*preheat

Sparks are generated between the tin 
and the wire rack.

Check that the tin is clean on the outside. Change the position of the tin in the oven. If this does not help, con-
tinue baking without microwaves or place the tin on the glass tray. The baking time will then be longer.

You want to find out whether the 
baked item is completely cooked in 
the middle.

Push a cocktail stick into the highest part of the baked item. If the cocktail stick comes out clean with no 
dough residue, the baked item is ready.

The baked item collapses. Next time use less liquid. Alternatively, set the temperature to be 10 °C lower and extend the baking time. Use 
the ingredients and preparation instructions given in the recipe.

The baked item has risen in the mid-
dle but is lower around the edges.

Only grease the base of the springform cake tin. After baking, loosen the baked item carefully with a knife.

Small baked items stick to one 
another during baking.

There should be a gap of approx. 2 cm around each item. This gives enough space for the baked items to 
expand well and brown on all sides.

The baked item is too dry. Set the temperature 10 °C higher and shorten the baking time.

The baked item is too light in colour 
overall.

If the shelf position and the cookware are correct, then you should increase the temperature if necessary or 
extend the baking time.

The back of an item baked in a tin or 
loaf tin is too dark.

Place the baking tray in the middle of the accessory, not directly against the back wall of the oven.

The baked item is too dark in colour 
overall.

Select a lower temperature next time and extend the baking time if necessary.

The cake is unevenly browned. Select a slightly lower temperature.
Protruding greaseproof paper can affect the air circulation. Always cut greaseproof paper to size.
Ensure that the baking tin does not stand directly in front of the openings in the cooking compartment back 
wall.
When baking small items, you should use similar sizes and thicknesses wherever possible.

The baked item looks good but it is 
not cooked properly in the middle.

Bake for longer at a lower temperature and add less liquid if necessary. For baked items with a moist topping, 
bake the base first. Sprinkle it with almonds or breadcrumbs and then place the topping on top.

The baked item will not come out of 
the tin when turned upside down.

Allow the baked item to cool down for 5 to 10 minutes after baking. If it still sticks, carefully loosen the cake 
around the edges again using a knife. Turn the baked item upside down again and cover the tin several times 
with a cold, wet cloth. Next time grease the tin and sprinkle with breadcrumbs.

Dish Cookware Shelf position Heating 
function

Temperature Microwave setting Cooking 
time in min

Bakes, sweet, e.g. quark and fruit 
soufflé, 1.5 kg

Ovenproof dish 0 ‡+• 130-150 180 25-35
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Poultry, meat and fish

Your appliance offers different methods of cooking 
poultry, meat and fish. The settings tables list the 
optimum settings for numerous meals. Some dishes 
turn out best if they are cooked in multiple stages. 
These are indicated in the table.

Cooking with cookware

:Warning – Risk of injury from shattering glass! 
Place hot glass cookware on a dry mat after cooking. 
The glass may crack if placed on a cold or wet surface.

Only use cookware that is suitable for what you intend 
to use it for. Glass cookware is best. Check whether the 
cookware fits in the cooking compartment.

Stainless steel and aluminium roasting trays that have a 
shiny surface are not suitable for microwave use. 
During conventional cooking, shiny roasting trays reflect 
heat like a mirror, meaning that they are not entirely 
suitable. The poultry, meat and fish cooks slower and 
does not brown so well. Use a higher temperature and/
or a longer cooking time for conventional cooking.

Observe the manufacturer's instructions for your 
roasting trays.

Uncovered cookware 
To cook poultry, meat and fish, it is best to use a deep 
roasting tin. Place the tin on the bottom of the cooking 
compartment. If you would like to use steam-assisted 
cooking, use an uncovered item of cookware. If you do 
not have any suitable cookware, use the glass tray.

Covered cookware 
Ensure that the lid fits well and closes properly. Place 
the cookware onto the wire rack.

:Warning – Risk of scalding! 
Very hot steam may escape when opening the lid after 
cooking. Lift the lid at the rear so that the hot steam can 
escape away from you.

Cooking in combination with a microwave

This considerably reduces the cooking time. Unlike in 
conventional operation, when roasting in combination 
with a microwave the cooking time is based on the total 
weight.

Note: If you have different quantities to those indicated 
in the settings tables, the following basic rule applies: 
double the quantity equates to roughly double the 
cooking time. Always use heat-resistant cookware that 
is suitable for microwave use. Metal roasting dishes or 
earthenware pots are only suitable for roasting without 
using the microwave. Observe the notes on cookware 
suitable for microwaves.~  "Microwave" on page 16

Steam-assisted cooking

Certain foodstuffs will become crispier during steam-
assisted cooking.Their surface becomes glossier and 
they dry out less. 

Use cookware without a lid. Cookware must be heat- 
and steam-resistant. Use steam-assisted cooking if it is 
indicated in the settings table. Fill the water tank up to 
"max." mark. If the appliance runs out of water, it will 
continue to cook your meal with the selected heating 
function but without adding steam.

Steaming using the steaming tray

In contrast to steam-assisted cooking, the steaming 
function cooks the meat particularly gently but it does 
not become crispy on the outside. It remains very 
succulent. 

You can also sear pieces of meat before steaming, 
which will reduce their cooking time and give them a 
slightly different flavour. Larger pieces require a longer 
cooking time. Pieces of meat do not need to be turned. 

To steam poultry, meat or fish, place the item to be 
cooked in the steaming tray in the glass tray and then 
place this in the cooking compartment at shelf position 
3. Fill the water tank up to "max." mark. If the water tank 
runs out of water while the appliance is in operation, the 
appliance is paused. You will be alerted to this by a 
message on the display.

Grilling

Keep the appliance door closed when using the grill. 
Never grill with the appliance door open.

Place the food to be grilled on the wire rack. Place the 
glass tray underneath the wire rack to collect any 
dripping fat.

Try to use pieces of food of a similar thickness and 
weight. This will allow them to brown evenly and remain 
succulent and juicy. Place the food to be grilled directly 
onto the wire rack.

Use tongs to turn the pieces of food you are grilling. If 
you pierce the meat with a fork, the juices will run out 
and it will become dry.

Do not add salt to the meat until it has been grilled. Salt 
draws water from the meat.

Notes
■ The grill elements continuously switch on and off; 

this is normal. The grill setting determines how 
frequently this occurs.

■ Smoke may be produced when grilling.

Savoury bakes made from cooked 
ingredients, e.g. pasta bake, 1 kg

Ovenproof dish 0 ‡+• 180-190 600 12-17

Savoury bakes made from raw 
ingredients, e.g. potato gratin, 1.1 
kg

Ovenproof dish 0 ‡+• 170-180 600 20-30

Dish Cookware Shelf position Heating 
function

Temperature Microwave setting Cooking 
time in min
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Recommended settings

The settings are based on the assumption that 
unstuffed, chilled, ready-to-roast poultry, meat or fish is 
placed into a cold cooking compartment.

The table lists specifications for poultry, meat and fish 
with default values for the weight. If you wish to prepare 
heavier poultry, meat or fish, always use the lower 
temperature. If cooking more than one piece, use the 
weight of the heaviest piece as a basis for determining 
the cooking time. The individual pieces should be 
approximately the same size.

The larger the poultry, meat or fish, the lower the 
cooking temperature and the longer the cooking time.

Turn poultry, meat and fish if specified in the settings 
table.

Poultry

When cooking duck or goose, pierce the skin on the 
underside of the wings. This allows the fat to run out.

If using duck breast, score the skin. Do not turn duck 
breasts.

When you turn poultry, ensure that the breast side or 
the skin side is underneath at first.

Meat

Baste lean meat with fat as required or cover it with 
strips of bacon.

When roasting, add a little liquid if the meat is lean. This 
liquid should just about cover the bottom of the glass 
cookware.

Score the rind crosswise.

When the joint is ready, turn off the oven and allow it to 
rest for a further 10 minutes in the cooking 
compartment, keeping the door closed. This helps 
distribute the meat juices more evenly. Wrap the joint in 
aluminium foil if necessary. The recommended resting 
time is not included in the indicated cooking time.

It is more convenient to roast and braise meat in 
cookware. You can take the joint out of the cooking 
compartment more easily in the cookware, and prepare 
the sauce in the cookware itself.

The quantity of liquid depends on the type of meat, the 
material the cookware is made from and on whether or 
not a lid is used. If preparing meat in an enamelled or 
dark metal roasting dish, it will need a little more liquid 
than if cooked in glass cookware.

The liquid in the cookware evaporates when roasting. 
Carefully pour in more liquid if required.

The distance between the meat and the lid should be at 
least 3 cm. The meat may rise.

If necessary, braise the meat first by searing it. Add 
water, wine, vinegar or a similar liquid to the braising 
liquid. Cover the bottom of the cookware with approx. 1-
2 cm of liquid.

Fish

Whole fish does not need to be turned. You can tell 
when the fish is cooked because the dorsal fin can be 
removed easily.

If you would like to cook fish on the wire rack, coat the 
wire rack with a little oil beforehand as this will make it 
easier to remove the fish later.

Poultry

Dish Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Tempera-
ture

Grill set-
ting

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking 
time
in min

Notes

Chicken, whole, 
1.3 kg (boil)

Cookware, 
covered

0 • - - 600 - 25-35 Turn halfway 
through.

Chicken, whole, 
1.3 kg (roast)

Cookware, 
uncovered

0 ‡+‹+• 190 - 360 HIGH 40-45 Place with the 
breast side up. Do 
not turn. Leave to 
stand for 
5 minutes.

Chicken portions, 
e.g. chicken quar-
ters, 800 g

Cookware, 
uncovered

0 ‡+• 190 - 180 - 20-35 Pierce the skin. 
Place with the skin 
side up. Do not 
turn.

Duck breast, 500 g Wire rack + 
glass tray

3+2 ‰+•+‹ - 3 180 HIGH 10-12 Place with the skin 
side up. Do not 
turn.

Goose breast, 
goose legs, 700-
900 g

Cookware, 
uncovered

0 ‰+• - 2 180 - 30-40 Deep cookware 
without a lid.Do not 
turn.
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Meat

Fish

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Steps Tempera-
ture

Grill 
set-
ting

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking 
time
in min

Notes

Pot-roasted beef, 
1 kg

Cookware, 
covered

0 ‡+• 1 160-170 - 180 - 80-90

Sirloin, rare, 
1.5 kg

Cookware, 
uncovered

0 ‡+• 1 180-190 - 180 - 30-40 Turn halfway 
through.Leave to 
stand for 10 min-
utes afterwards.

Beef steaks x 2-
32-3 cm thick, 
200 g each

Wire rack +
glass tray

3+1 ‰ 1

2

- 3 

3

-

-

-

-

10-15

5-10

Pork without rind, 
750 g, e.g. neck

Cookware, 
uncovered

0 ‡+‹+• 1 170-180 - 360 HIGH 25-35 Leave to stand 
for 10 minutes 
afterwards.

Pork with rind, 
1 kg, e.g. shoul-
der

Cookware, 
uncovered

0 ‡+‹+• 1 170-180 - 180 HIGH 60-80 Score the rind. 
Leave to stand 
for 10 minutes 
afterwards. Do 
not turn.

Pork loin 
500-600 g

Cookware, 
uncovered

0 ‡+• 1 180-190 - 180 - 35-40 Leave to stand 
for 10 minutes 
afterwards.

Pork neck steaks 
x 2-3, 2-3 cm 
thick, 120 g each

Wire rack + 
glass tray

3+1 ‰ 1

2

- 2 

2

-

-

-

-

15-20

10-15

Grilling sausages 
x 4-6, 150 g each

Wire rack + 
glass tray

3+1 ‰ 1

2

- 3 

3

-

-

-

-

10-15

5-10

Meat loaf, 750 g Cookware, 
uncovered

0 ‡+‹+• 1 190 - 360 HIGH 15-20 Leave to stand 
for 10 minutes 
afterwards.

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Tempera-
ture
in °C

Grill set-
ting

Microwave 
setting

Steam 
setting

Cooking 
time
in min

Fish fillet, fresh, 400 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ - - - HIGH 15-17

Fish fillet pieces, frozen, 
400 g

Cookware, covered 3 ‹ - - - HIGH 18-20

Fish fillet pieces, frozen, 
800 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ - - - HIGH 23-25

Fish fillet, au gratin, 500 g Cookware, uncovered 0 ‰+• - 3 600 - 10-15

Fish steaks x 2-3, 150 g 
each 

Wire rack + glass tray 3+1 ‰ - 3 - - 8-12 

Fish, whole, e.g. trout, x 2-
3, 300 g each

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ - - - HIGH 18-22
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Tips for roasting and braising

Vegetables and side dishes

Here you can find information about how best to cook 
different types of vegetables, rice, potatoes and frozen 
potato products quickly.

Microwave

Always cook vegetables in a suitable item of cookware 
and keep them covered. Cook rice in a deep pot with a 
lid and add the quantity of liquid indicated in the table.

Steaming

Use the glass tray and the steaming tray to steam food. 

Use the portion sizes listed in the settings table. Larger 
pieces will take longer to cook and smaller ones will 
cook more quickly. The cooking time also depends on 

the quality and the ripeness of the food. The settings 
indicated are therefore intended as a guide only.

Always distribute the food evenly in the cookware. It will 
not cook evenly if the food is piled up to varying 
heights.Do not stack pressure-sensitive food too high in 
the steaming tray.

Fill the water tank up to the "max." mark. If the water 
tank runs out of water while the appliance is in 
operation, the appliance is paused. You will be alerted 
to this by a message on the display.

Couscous

Add water or liquid in the indicated ratio. For example, 
with a ratio of 1:2, use 200 ml of liquid for every 100 ml 
of liquid.

The roast is too dark and the crack-
ling is burned in places, and/or the 
roast is too dry.

Check the shelf position and temperature. Select a lower temperature the next time and reduce the roasting 
time if necessary.

The crackling is too thin. Increase the temperature or switch the grill on briefly at the end of the roasting time.

The roast looks good but the juices 
have caught.

Next time use a smaller roasting dish and add more liquid if necessary.

The roast looks good but the juices 
are too clear and watery.

Next time use a larger roasting dish and add less liquid if necessary.

The meat catches during braising. The roasting dish and lid must fit together well and close properly.
Reduce the temperature and add more liquid when braising if necessary.

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Steps Tempera-
ture

Microwave 
setting 

Steam 
setting

Cooking 
time
in min

Artichokes, whole, fresh Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 35-40

Spinach leaves, fresh, 
250 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 5-7

Cauliflower, whole, fresh Glass tray + steaming 
tray

2 ‹ 1 - - HIGH 28-35

Broccoli, whole, fresh, 
500 g

Glass tray + steaming 
tray

2 ‹ 1 - - HIGH 20-23

Broccoli florets, frozen, 
500 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 14-16

Vegetables, fresh, 250 g* Cookware, covered 0 • 1 - 600 - 6-10

Vegetables, fresh, 500 g* Cookware, covered 0 • 1 - 600 - 10-15

Corn on the cob, fresh, x 2 Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 25-35

Mixed vegetables, frozen, 
250 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 12-15

Steaming sliced carrots, 
500 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 18-20

Sliced leeks, fresh, 500 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 10-12

Green beans, fresh, 500 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 18-20

*Stir occasionally

 **Water tank may need to be refilled during cooking
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Desserts

You can use your appliance to quickly prepare 
delicious desserts.

Observe the notes in the settings table.

Rice pudding

Add milk in the indicated ratio. For example, with a ratio 
of 1:2.5, use 250 ml of milk for every 100 ml of 
pudding rice.

Beetroot, whole, 500 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 50-60

Asparagus, green, 250 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 10-15

Steaming sliced cour-
gettes, 500 g

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 12-14

Potatoes, quartered, 250 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 28-30

Potatoes, quartered, 500 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 30-32

Potatoes, quartered, 
750 g**

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ 1 - - HIGH 32-35

Chips, frozen Glass tray 2 ‚ 1 190-210 - - 30-40

Rösti, frozen Glass tray 2 ‚ 1 190-210 - - 25-35

Croquettes, frozen Glass tray 2 ‚ 1 190-210 - - 25-35

125 g rice + 300 ml water Cookware, covered 0 • 1

2

-

-

600

180

-

-

4-6 

12-15

250 g rice + 500 ml water Cookware, covered 0 • 1

2

-

-

600

180

-

-

6-8 

15-18

Couscous, 1:2 Glass tray 3 ‹ 1 - - HIGH 3-10

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Steps Tempera-
ture

Microwave 
setting 

Steam 
setting

Cooking 
time
in min

*Stir occasionally

 **Water tank may need to be refilled during cooking

Dish Cookware Shelf position Heating 
function

Microwave 
setting 

Steam setting Cooking time
in min

Crème caramel Glass tray + Soufflé 
dishes

3 ‹ - HIGH 40-50

Yeast dumplings Glass tray 3 ‹ - MEDIUM 20-25

Rice pudding 1:2.5 Glass tray 3 ‹ - HIGH 30-40

Fruit, compote, 500 g Glass tray 3 ‹ - HIGH 9-12

Microwave popcorn, 1 x 100 g 
bag

Cookware, covered 0 • 600 - 3-5

Desserts, e.g. blancmange 
(instant) 500 ml*

Cookware, covered 0 • 600 - 6-8

*Stir occasionally
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Acrylamide in foodstuffs

Which foods are affected? 
Acrylamide is mainly produced in grain and potato 

products that are heated to high temperatures, such as 
crisps, chips, toast, bread rolls, bread, fine baked 
goods (biscuits, gingerbread, cookies).

Test dishes

These tables have been produced for test institutes to 
facilitate inspection of the appliance.

In accordance with IEC 60350-1 and IEC 60705.

Baking

Notes
■ The settings apply to food that is placed into a cold 

cooking compartment.

■ Observe the notes about preheating in the tables. 
The settings apply without rapid heating.

■ When baking, use the lower of the listed 
temperatures to begin with.

■ The values in the table apply to food placed in a cold 
oven.

■ Place baking tins on the wire rack.

Preparing food with a microwave

When preparing food in a microwave, always use heat-
resistant cookware that is suitable for microwave use. 

Observe the notes on cookware suitable for 
microwaves.~  "Microwave" on page 16

Microwave defrosting

Tips for keeping acrylamide to a minimum when preparing food

General Keep cooking times as short as possible. Cook food until it is golden brown, but not too dark. Large, thick pieces of food 
contain less acrylamide.

Baking Use hot air at no higher than 180 °C; egg or egg yolk reduces the production of acrylamide.

Biscuits Use hot air at no higher than 180 °C; egg or egg yolk reduces the production of acrylamide.

Oven chips Spread out a single layer evenly on the accessory. Cook at least 400 g each time so that the chips do not dry out.

Dish Cookware Shelf position Heating 
function

Temperature 
in °C

Cooking time
in min

Viennese whirls Glass tray 2 ‚ 160-170 30-35

Small cakes* Glass tray 2 ‚ 160-170 20-25

Hot water sponge cake 26 cm springform cake tin 1 ‚ 160-170 40-50

Double-crusted apple pie 20 cm springform cake tin 2 ‚ 170-190 80-100

*Preheat the oven for 5 minutes

Dish Cookware Shelf po-
sition

Heating 
function

Weight Steps Microwave set-
ting

Cooking time
in min

Defrosting meat Cookware, uncovered 0 • 500 g 1

2

180 

90

7

8-12
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Microwave cooking

Combined microwave cooking

Steaming

Place the glass tray with steamer basket on shelf 
position 3.

Grilling

Place the glass tray underneath the wire rack to catch 
the liquid and keep the cooking compartment cleaner.

The values in the table apply to food placed in a cold 
oven.

Dish Cookware Shelf position Heating 
function

Weight Steps Microwave set-
ting

Cooking time
in min

Custard Cookware, uncov-
ered

0 • 1000 g 1

2

360

180

18-20

18-22

Sponge cake Cookware, uncov-
ered

0 • 475 g 1 600 8-10

Meatballs Cookware, uncov-
ered

0 • 900 g 1 600 20-25

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Tempera-
ture 
in °C

Grill set-
ting

Microwave 
setting

Cooking 
time
in min

Notes

Potato gratin Cookware, 
uncovered

0 ‰+• - 1 360 25-32

Cake, 700 g Cookware, 
uncovered

1 ‚+• 190-200 - 180 20-27

Chicken Cookware, 
uncovered

0 ‡+• 190 - 360 30-45 Breast side down.Deep cook-
ware without a lid. Turn half-
way through the cooking time.

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heat-
ing 
func-
tion

Steam set-
ting

Cooking 
time
in min

Notes

Peas, frozen, 1000 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ HIGH - The test is complete once the coldest 
area has reached 85 °C.

Broccoli, fresh, 300 g Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ HIGH 10 - 12

Broccoli, fresh, one con-
tainer

Glass tray + steaming 
tray

3 ‹ HIGH 16 - 18

Dish Cookware Shelf posi-
tion

Heating 
function

Grill setting Cooking time
in min

Notes

Toasting bread Wire rack 3 ‰ 3 4-5

Beefburgers, x 12 Wire rack + glass tray 3+1 ‰ 3 35-45 Turn halfway through
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8Rendeltetésszerű 
használat

Rendel t e t és s z er ű has z nál a tGondosan olvassa el ezt az útmutatót. Csak 
így tudja készülékét helyesen és 
biztonságosan kezelni. A használati és 
szerelési utasítást őrizze meg a későbbi 
használathoz vagy a későbbi tulajdonos 
számára.

Ezen készülék csak beépítésre készült. Vegye 
figyelembe a speciális szerelési útmutatót.

Kicsomagolás után ellenőrizze a készüléket. 
Szállítási sérülés esetén ne csatlakoztassa.

A csatlakozódugó nélküli készüléket csak 
hivatalos engedéllyel rendelkező szakember 
csatlakoztathatja. Hibás csatlakoztatás miatt 
keletkezett károkra nem vonatkozik a 
garancia.

Ez a készülék csak háztartásban vagy ház 
körül való alkalmazásra készült. A készüléket 
kizárólag ételek és italok készítésére 
használja. A készüléket üzemelés közben 
soha ne hagyja felügyelet nélkül. A készüléket 
csak zárt helyiségben használja.

Ezt a készüléket legfeljebb 2000 méter 
tengerszint feletti magasságig való használatra 
tervezték.

Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek és 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességű, ill. tapasztalatlan személyek csak 
a biztonságukért felelős személy felügyelete 
mellett használhatják, illetve akkor, ha 
megtanulták a készülék biztonságos 
használatát és megértették az ebből eredő 
veszélyeket.

A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Tisztítást és felhasználói karbantartást csak 15 
éven felüli gyermekek végezhetnek, kizárólag 
felügyelet mellett.

8 évnél fiatalabb gyermekeket ne engedjen a 
készülék és a csatlakozóvezeték közelébe.

A tartozékokat mindig megfelelő helyzetben 
tolja be a sütőtérbe. ~  "Tartozékok" 
a(z) 58. Oldalon 

(Fontos biztonsági 
előírások

Font os b i z t ons ági e l ő í r ás okÁltalános

:Figyelmeztetés – Égésveszély! 
■ A készülék forró. Ha a készüléket ajtóval 

rendelkező beépített bútorban helyezi el, 
zárt bútorajtónál hőtorlasz keletkezik. A 
készüléket csak nyitott bútorajtóval 
üzemeltesse.

лgésvesгélв! ■ A sütőtérben tárolt gyúlékony tárgyak 
lángra lobbanhatnak. Soha ne tartson 
gyúlékony tárgyakat a sütőtérben. Soha ne 
nyissa ki a készülék ajtaját, ha a készülék 
füstöl. Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki 
a hálózati csatlakozódugót vagy kapcsolja 
ki a biztosítékot a biztosítékszekrényben.

Tűгvesгélв! ■ Az oldott ételmaradék, zsír és sült zsír 
lángra lobbanhat. Üzembe helyezés előtt 
távolítsa el a sütőtérből, a fűtőelemekről és 
a tartozékokról a nagyobb 
szennyeződéseket.

лgésvesгélв! ■ A készülékajtó nyitásakor légáramlat 
keletkezik. A sütőpapír hozzáérhet a 
fűtőelemekhez és meggyulladhat. Az 
előmelegítés ideje alatt soha ne helyezzen 
rögzítés nélkül sütőpapírt a tartozékra. 
Nehezékként helyezzen a sütőpapírra egy 
edényt vagy egy sütőformát. Csak a 
szükséges felületet bélelje ki sütőpapírral. A 
sütőpapír nem lóghat túl a tartozékon.

:Figyelmeztetés – Égésveszély! 
■ A készülék nagyon forró. Soha ne érintse 

meg a sütőtér forró belső felületeit vagy a 
fűtőelemeket. Mindig hagyja lehűlni a 
készüléket. Ne engedjen gyerekeket a 
készülék közelébe.

лgésvesгélв! ■ A tartozék vagy az edény nagyon forró. A 
forró edényt vagy tartozékot mindig 
fogókesztyűvel vegye ki a sütőtérből.

лgésvesгélв! ■ Az alkoholgőzök meggyulladhatnak a forró 
sütőtérben. Soha ne készítsen olyan 
ételeket, amelyek magas százalékarányú 
alkoholtartalmú italt tartalmaznak. Csak kis 
mennyiségű magas százalékarányú 
alkoholos italt használjon. Óvatosan nyissa 
ki a készülék ajtaját.
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:Figyelmeztetés – Forrázásveszély! 
■ A hozzáférhető részek működés közben 

felforrósodnak. Soha ne érintse meg a forró 
részeket. Tartsa távol a gyerekeket.

Leforrпгпsi vesгélв! ■ A készülék ajtajának kinyitásakor forró gőz 
távozhat a készülékből. A gőz a 
hőmérséklettől függően nem látható. 
Nyitáskor ne álljon túl közel a készülékhez. 
Óvatosan nyissa ki a készülék ajtaját. Tartsa 
távol a gyerekeket.

Forrпгпsvesгélв! ■ A forró sütőtérben lévő vízből forró vízgőz 
képződhet. Soha ne öntsön vizet 
közvetlenül a forró sütőtérbe. 

:Figyelmeztetés – Sérülésveszély! 
A készülék ajtajának összekarcolt üvege 
megrepedhet. Ne használjon üvegkaparót, 
éles vagy súroló hatású tisztítóeszközöket.

:Figyelmeztetés – Áramütésveszély! 
■ A szakszerűtlen javítások veszélyesek. 

Javításokat csak szakképzett 
ügyfélszolgálati technikus végezhet, és 
csak ő cserélheti ki a sérült 
csatlakozóvezetékeket. Ha a készülék 
meghibásodott, húzza ki a hálózati 
csatlakozót, vagy cserélje ki a biztosítékot a 
biztosítékszekrényben. Hívja a 
vevőszolgálatot.

Áramütésvesгélв! ■ A forró készülékrészeknél az elektromos 
készülékek kábelszigetelése megolvadhat. 
Soha ne érintkezzen az elektromos 
készülékek csatlakozó kábele forró 
készülékrészekkel.

Áramütésvesгélв! ■ A beáramló nedvesség áramütést okozhat. 
Ne használjon magasnyomású vagy 
gőzsugaras tisztítógépet.

Áramütésvesгélв! ■ A beáramló nedvesség áramütést okozhat. 
A készüléket ne tegye ki nagy hőnek és 
nedvességnek. A készüléket csak zárt 
helyiségben használja.

Áramütésvesгélв! ■ A hibás készülék áramütést okozhat. Soha 
ne kapcsolja be a hibás készüléket. Húzza 
ki a csatlakozódugót és kapcsolja ki a 
biztosítékot a biztosítékszekrényben. Hívja a 
vevőszolgálatot.

:Figyelmeztetés – Mágneses veszély! 
A kezelőfelület vagy a kezelőelemek állandó 
mágneseket tartalmaznak. A mágnesek az 
elektronikus implantátumok, pl. szívritmus-
szabályozó vagy inzulinpumpa működését 
befolyásolhatják. Az elektronikus 
implantátumot viselő személyeknek legalább 
10 cm-es távolságot kell tartani a 
kezelőfelülettől.

Mikrohullámú sütő

:Figyelmeztetés – Égési sérülés veszélye! 
■ A készülék nem rendeltetésszerű 

használata veszélyes. 
Nem megengedett ételek vagy ruhaneműk 
szárítása, papucs, maggal vagy gabonával 
töltött párna, szivacs, nedves törlőruha stb. 
melegítése. 
Például a túlmelegedett papucs, maggal 
vagy gabonával töltött párna, szivacs, 
nedves törlőruha stb. égési sérülésekhez 
vezethet.

лgésvesгélв! ■ Az élelmiszerek lángra lobbanhatnak. Soha 
ne melegítse az ételt hőszigetelő 
csomagolásban. 
Soha ne melegítse figyelmetlenül a 
műanyag-, papír- vagy más gyúlékony 
csomagolásban levő élelmiszert. 
Soha ne állítson be túl nagy mikrohullám-
teljesítményt vagy túl hosszú időtartamot. 
Tartsa be az ebben a használati 
útmutatóban feltüntetett utasításokat. 
Soha ne szárítson élelmiszert a 
mikrohullámú sütőben. 
Alacsony víztartalmú ételeket, pl. kenyeret, 
soha ne olvasszon ki vagy melegítsen túl 
nagy mikrohullám-teljesítményen, illetve túl 
hosszú ideig.

лgésvesгélв! ■ Az étolaj meggyulladhat. Soha ne 
melegítsen tiszta étolajat a mikrohullámú 
sütőben.

:Figyelmeztetés – Robbanásveszély! 
Folyadékok vagy más élelmiszerek a szorosan 
lezárt edényekben felrobbanhatnak. Soha ne 
melegítsen folyadékot vagy más élelmiszert 
szorosan lezárt edényben.

:Figyelmeztetés – Égésveszély! 
■ A kemény héjú vagy bőrös élelmiszerek a 

felmelegítés alatt, de még utána is 
robbanásszerűen szétpukkadhatnak. Soha 
ne főzzön tojást héjastól vagy ne melegítsen 
kemény tojást. Ne főzzön héjas állatokat és 
rákot. Tükörtojás vagy buggyantott tojás 
készítésekor előbb szúrja ki a tojássárgáját. 
A kemény héjú vagy bőrös élelmiszerek 
esetében, mint pl. alma, paradicsom, 
burgonya vagy virsli, a héj megrepedhet. 
Ezért melegítés előtt szúrja ki a héjat vagy a 
bőrt.

лgésvesгélв! 
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■ A hő nem oszlik el egyenletesen a 
bébiételben. Soha ne melegítse a 
bébiételeket zárt edényben. Mindig vegye le 
a fedelet vagy a cumit. Melegítés után 
alaposan rázza fel vagy kavarja meg. 
Ellenőrizze a hőmérsékletet, mielőtt a 
gyermeknek adná az ételt.

лgésvesгélв! ■ A forró ételek hőt adnak le. Az edény forró 
lehet. Az edényt vagy a tartozékokat mindig 
fogókesztyűvel vegye ki a sütőtérből.

лgésvesгélв! ■ Légmentesen lezárt élelmiszerek esetén a 
csomagolás szétdurranhat. Mindig ügyeljen 
a csomagoláson található gyártói 
utasításokra. Az ételt mindig edényfogóval 
vegye ki a sütőtérből.

лgési sérülés vesгélвe! ■ A hozzáférhető részek működés közben 
felforrósodnak. Soha ne érintse meg a forró 
részeket. Tartsa távol a gyerekeket.

лgési sérülés vesгélвe! ■ A készülék nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes. 
Nem megengedett ételek vagy ruhaneműk 
szárítása, papucs, maggal vagy gabonával 
töltött párna, szivacs, nedves törlőruha stb. 
melegítése. 
Például a túlmelegedett papucs, maggal 
vagy gabonával töltött párna, szivacs, 
nedves törlőruha stb. égési sérülésekhez 
vezethet.

:Figyelmeztetés – Forrázásveszély! 
■ Folyadékok felforralásakor előfordulhat a 

késleltetett forrás. Ez azt jelenti, hogy a 
folyadék a jellegzetes gőzbuborékok 
megjelenése nélkül éri el a forrási 
hőmérsékletet. Már az edény kismértékű 
rázkódása esetén is hirtelen kifuthat és 
kifröcskölhet a forró folyadék. Melegítéskor 
mindig tegyen egy kanalat az edénybe. Így 
elkerülhető a késedelmes forrás.

:Figyelmeztetés – Sérülésveszély! 
■ A nem alkalmas edény szétrepedhet. 

Porcelán- és kerámiaedények esetében 
előfordulhat, hogy a fogantyúkon és a 
fedeleken apró lyukak találhatók. A lyukak 
mögött üreg van. Az üregbe bejutott 
nedvesség szétfeszítheti az edényt. Csak 
mikrohullámú sütőhöz megfelelő edényt 
használjon.

Sérülésvesгélв! ■ Fémből készült edények és tartályok, illetve 
fémbevonattal rendelkező edények 
használatakor a csak mikrohullámú 
üzemmód esetén szikra képződhet. A 
készülék megsérül. A csak mikrohullámú 
üzemmód esetén soha ne használjon 
fémtartályokat.

:Figyelmeztetés – Áramütésveszély! 
A készülék magasfeszültséggel működik. 
Soha ne távolítsa el a készülék burkolatát.

:Figyelmeztetés – Súlyos 
egészségkárosodás veszélye! 
■ Nem megfelelő tisztítás esetén a készülék 

felülete károsodhat. A sütőből mikrohullámú 
energia léphet ki. Rendszeresen tisztítsa 
meg a készüléket, és az élelmiszer-
maradványokat azonnal távolítsa el. A 
sütőteret, az ajtótömítést, az ajtót és az 
ajtóütközőt mindig tartsa tisztán. 
~  "Tisztítás" a(z) 73. Oldalon 

Súlвos egésгségkпrosodпs vesгélвe! ■ A sérült sütőtérajtó vagy ajtótömítés miatt 
mikrohullámú energia távozhat. Soha ne 
használja a készüléket, ha a sütőtér 
ajtajának tömítése vagy műanyag kerete 
sérült. Hívja a vevőszolgálatot.

Súlвos egésгségkпrosodпs vesгélвe! ■ Borítás nélküli készülékeknél mikrohullámú 
energia távozik. Soha ne vegye le a 
készülék borítását. Karbantartási vagy 
javítási munkákhoz hívja az 
ügyfélszolgálatot.
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Gőz

:Figyelmeztetés – Leforrázás veszélye! 
■ A víztartályban a víz a készülék további 

üzemeltetése során felforrósodhat. A 
víztartályt minden, gőzölés funkcióban való 
használat után ürítse ki.

Leforrпгпs vesгélвe! ■ A sütőtérben forró gőz keletkezik. Gőzölés 
funkció használata közben ne nyúljon a 
sütőtérbe.

Forrпгпsvesгélв! ■ A tartozék kivételekor a forró folyadék 
túlcsordulhat. A forró tartozékot csak 
sütőkesztyűvel, óvatosan vegye ki.

:Figyelmeztetés – Sérülés- és tűzveszély! 
Gyúlékony folyadékok a forró sütőtérben 
meggyulladhatnak (robbanás). Gyúlékony 
folyadékokat (pl. alkoholtartalmú italokat) ne 
töltsön a víztartályba. A víztartályba kizárólag 
vizet vagy általunk javasolt vízkőoldó oldatot 
töltsön.

]A sérülések okai
A s ér ü l és ek ok a iÁltalános

Figyelem!
■ Tartozék, fólia, sütőpapír vagy edény a sütőtér alján: 

Ne tegyen tartozékot a sütőtér aljára. A sütőtér alját 
ne bélelje ki semmilyen fajtájú fóliával vagy 
sütőpapírral. Ne tegyen edényt a sütőtér aljára, ha 
50 ºC feletti hőmérsékletet állított be. Hőtorlasz 
alakul ki. A sütési idők már nem egyeznek, és a 
zománc megsérül.

■ Alufólia: Az alufólia a sütőtérben nem érintkezhet az 
ajtólappal. Tartós elszíneződések keletkezhetnek az 
ajtólapon.

■ Víz a forró sütőtérben: Soha ne öntsön vizet 
közvetlenül a forró sütőtérbe. Vízgőz keletkezik. A 
hőmérsékletváltozás miatt megsérülhet a zománc.

■ Nedvesség a sütőtérben: a hosszabb időn keresztül 
a sütőtérben maradó nedvesség korróziót 
eredményez. Használat után szárítsa meg a 
sütőteret. Ne tároljon hosszabb ideig nedves 
élelmiszereket a zárt sütőtérben. Ne tároljon ételt a 
sütőtérben.

■ Lehűlés nyitott készülékajtó mellett: Magas 
hőmérsékleten való működtetés után a sütőteret 
csak zárt ajtónál hagyja lehűlni. Ügyeljen arra, hogy 
semmi ne csípődjön be a készülék ajtajába. Még ha 
csak résnyire is marad nyitva az ajtó, a szomszédos 
bútorlapok idővel sérülhetnek.
Kizárólag magas páratartalommal való működtetés 
után hagyja a sütőteret nyitott ajtó mellett 
megszáradni.

■ Gyümölcslé: A lédús gyümölcsös süteményekből ne 
tegyen túl sokat a sütőtepsibe. A gyümölcslé 
kifröcsköl a sütőtepsiből és eltávolíthatatlan foltokat 
hagy. Ha lehetséges, használja a mélyebb 
univerzális serpenyőt.

■ Erősen szennyezett tömítés: ha a tömítés erősen 
szennyezett, a készülék ajtaja üzem közben nem zár 
megfelelően. A szomszédos bútorlapok 
megsérülhetnek. Mindig tartsa tisztán a tömítést. 
Soha ne üzemeltesse a készüléket sérült tömítéssel 
vagy tömítés nélkül. ~  "Tisztítás" a(z) 73. Oldalon 

■ Készülék ajtaja mint ülőа vagy rakodófelület: Soha ne 
használja ülő- vagy rakodófelületként a készülék 
ajtaját. Ne tartson edényt vagy tartozékokat a 
készülék ajtaján.

■ Tartozékok betolása: készüléktípustól függően a 
tartozékok megkarcolhatják az ajtólapot a készülék 
ajtajának becsukásakor. A tartozékokat ezért mindig 
ütközésig tolja be a sütőtérbe.

■ A készülék szállítása: A készüléket ne hordozza vagy 
tartsa az ajtófogantyúnál fogva. Az ajtófogantyú nem 
tartja meg a készülék súlyát, és letörhet.
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Mikrohullámú sütő

Figyelem!
■ Szikraképződés: Ügyeljen arra, hogy a fémtárgyak – 

pl. a pohárban levő kanál – legalább 2 cm-re 
legyenek a sütőtér falától és az ajtó belső oldalától. 
A szikrák tönkretehetik az ajtó belső üveglapját.

■ Tartozékok kombinálása: a rostélyt ne használja 
együtt az univerzális serpenyővel. Ezeket közvetlenül 
egymás fülé betolva szikra képződhet. Mindig csak a 
saját magasságukra tolja be ezeket.

■ Csak mikrohullámú üzemmód: ha csak 
mikrohullámmal üzemelteti a sütőt, az univerzális 
serpenyő és a sütőtepsi nem használható. Szikra 
képződhet, és a sütőtér károsodhat. Használja a 
csomagban található rostélyt, vagy kombinálja a 
mikrohullámot egy fűtési móddal.

■ Alumíniumtálak: Ne használjon alumíniumtálat a 
készülékben. A készülék károsodhat a létrejövő 
szikraképződés miatt.

■ Mikrohullám üzemmód étel nélkül: A készülék étel 
nélkül történő üzemeltetése túlterheléshez vezethet. 
Soha ne indítsa el a mikrohullámú sütőt úgy, hogy 
nincs benne étel. Ez alól csak a rövid ideig tartó 
edényellenőrzés lehet kivétel. ~  "A mikrohullámú 
sütő" a(z) 62. Oldalon 

■ Mikrohullámmal készíthető popcorn: Soha ne állítson 
be túl nagy mikrohullám-teljesítményt. Maximum 
600 wattot használjon. A popcornos zacskót 
helyezze mindig egy üvegtányérra. Az ajtóüveg 
túlterhelés hatására megrepedhet.

Ez a berendezés megfelel az EN 55011, illetve CISPR 
11 szabványoknak. 2. csoport B osztályba sorolt 
termék.

A 2. csoport azt jelenti, hogy a mikrohullámok keltése 
élelmiszer felmelegítése céljából történik. A B osztály 
azt jelenti, hogy a készülék magánháztartások számára 
készült.

Gőz

Figyelem!
■ Sütőformák: az edénynek hő- és gőzállónak kell 

lennie. A szilikon sütőformák nem alkalmasak a 
gőzzel kombinált üzemmódhoz.

■ Rozsdafoltos edény: Ne használjon rozsdafoltos 
edényt. A legkisebb rozsdafolt is a sütőtér 
korróziójához vezethet.

■ Lecsepegő folyadékok: A lyukacsos párolóedényben 
történő gőzöléshez mindig helyezze az edény alá a 
sütőtepsit, az univerzális serpenyőt vagy a 
nemlyukacsos párolóedényt. Az felfogja a lecsepegő 
folyadékot.

■ Forró víz a víztartályban: A forró víz károsíthatja a 
gőzrendszert. Kizárólag hideg vizet töltsön a 
víztartályba.

■ Zománc sérülései: ne indítson el semmilyen 
üzemmódot, ha víz van a sütőtér alján. Az elindítás 
előtt törölje fel a vizet a sütőtér aljáról.

■ Vízkőoldó oldat: A vízkőoldó oldatot ne használja a 
kezelőfelületen vagy a készülék más felületein. A 
felületek megsérülnek. Ha ez esetleg mégis 
megtörténik, azonnal mossa le a vízkőoldó oldatot 
vízzel.

■ A víztartály tisztítása: A víztartályt ne tisztítsa 
mosogatógépben. Ellenkező esetben a víztartály 
megsérül. A víztartályt egy puha törlőruhával és 
szokványos tisztítószerrel tisztítsa.
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7Környezetvédelem
Kör ny ez et v édel emÚj készüléke különösen hatékony energiafogyasztású. 
Itt ötleteket adunk Önnek ahhoz, hogyan takaríthat meg 
sütés közben energiát, és hogyan ártalmatlaníthatja 
készülékét megfelelően.

Energiamegtakarítás

■ Csak akkor melegítse elő a készüléket, ha azt a 
recept vagy a használati utasítás táblázata előírja.

■ Sütéskor használjon sötét, feketére lakkozott vagy 
zománcozott sütőformákat. Ezek különösen jól 
veszik fel a hőt.

■ Vegyen ki a sütőtérből minden olyan tartozékot és 
edényt, amelyre nincs szükség.

■ Az üzemelés időtartama alatt ne nyissa ki a készülék 
ajtaját.

■ Ha többféle süteményt készít, azokat legjobb 
egymás után sütni. A sütőtér még meleg. Így a 
második sütemény sütési ideje rövidebb lesz. A 
sütőtérbe 2 szögletes sütőformát is behelyezhet 
egymás mellé.

■ Hosszabb főzési idők esetén a készülék mintegy 10 
perccel a főzési idő lejárta előtt kikapcsolható, a 
maradékhőt használva a készre pároláshoz.

Környezetbarát ártalmatlanítás

A csomagolást környezetbarát módon ártalmatlanítsa.

Ez a készülék az elektromos és elektronikus 
készülékek hulladékaira vonatkozó 2012/19/
EU sz. európai irányelvnek (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE) megfelelő 
jelöléssel rendelkezik.
Ez az irányelv megszabja a használt készülékek 
visszavételének és értékesítésének kereteit az 
egész EU-ban érvényes módon.
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*A készülék megismerése
A k és z ül ék megi s mer és eEbben a fejezetben ismertetjük a kijelzéseket és 
kezelőelemeket. Ezenkívül megismerkedhet a készülék 
különböző funkcióival.

Utasítás: Készüléktípustól függően a színekben és a 
részletekben előfordulhatnak eltérések.

Kezelőfelület

A kezelőfelületen található funkció- és forgatóválasztók, 
illetve érintőmezők segítségével állíthatja be a készülék 
különféle funkcióit. A kijelző megmutatja az aktuális 
beállításokat.

Az áttekintő ábra a bekapcsolt készülék kezelőfelületét 
mutatja egy kiválasztott üzemmódban.

Utasítások
■ Egyes készülékeknél a funkció- és forgatóválasztók 

süllyeszthetők. A be- és kikattintáshoz nyomja meg a 
funkció- vagy forgatóválasztót nulla állásban.

■ Ha a funkcióválasztó nulla állásban 
(energiatakarékos üzemmód) van, és kiválaszt egy 
funkciót, akkor eltart néhány másodpercig, amíg az 
adott funkció megjelenik (pl. mikrohullámú sütő).

Funkcióválasztó

A funkcióválasztóval állíthatja be az üzemmódokat, 
illetve a további funkciókat.

Annak érdekében, hogy mindig megtalálja az ételnek 
megfelelő üzemmódot, az alábbiakban bemutatjuk a 
különbségeket és a felhasználási területeket.

--------

Érintőmezők és kijelző
Az érintőmezőkkel beállíthatja készüléke különféle 
kiegészítő funkcióit. A kijelzőn látja a hozzá tartozó 
értékeket.

Érintőpanelek

Az alábbiakban a különféle érintőmezők jelentésének 
rövid leírása olvasható.

( Funkcióválasztó 
A funkcióválasztóval állítható be az üzemmód, 
illetve a további funkciók.
A funkcióválasztó a nulla állásból jobbra vagy 
balra forgatható.

0 Érintőpanelek 
Az érintőpanelek mögött érzékelők vannak. A 
funkció kiválasztásához koppintson a 
szimbólumra.

8 Kijelző 
A kijelző megjeleníti az aktív funkciók 
szimbólumait, valamint az időfunkciókat.

@ Forgatóválasztó 
A forgatóválasztóval állítsa be a fűtési mód 
hőmérsékletét, vagy válassza a további funkciók 
beállítását.
A forgatóválasztó jobbra vagy balra forgatható.

Kapcsolóállás Használat

Û Nulla állás A készülék ki van kapcsolva, és ener-
giatakarékos üzemmódba lépett.

• Mikrohullám Mikrohullámú üzemmód kiválasztása.

‹ Gőz A sütőtérben forró gőz képződik.

‚ Forró levegő A ventilátor egyenletesen elosztja a 
hátfalban lévő körfűtőtest hőjét a 
sütőtérben.

‰ Grill A grillfűtőtestek alatt lévő teljes felület 
felforrósodik.

‡ Légkeverős grillezés A ventilátor a grillfűtőtestekből szár-
mazó forró levegőt kevergeti az étel 
körül.

, Vízkőmentesítés A gőzölő vízkőmentesítésére szolgál, 
és gondoskodik annak működéséről.

¾ Öblítés Vízzel átöblíti a gőzölőegység csöveit. 
Javasolt az öblítés funkció végrehaj-
tása minden gőzölős üzem után.

© Programok Itt számos ételhez találhat előre prog-
ramozott beállításokat.

Szimbólum Jelentés

• Mikrohullám Válassza ki a mikrohullámú sütő telje-
sítményfokozatait, ill. kapcsolja be 
kiegészítésképpen a mikrohullám 
funkciót.

‹ Gőz Válasszon gőzfokozatot, ill. kapcsol-
jon be gőzölős funkciót valamelyik 
fűtési módhoz.

© Programok Jelenítse meg a programok választé-
kát, a forgatóválasztóval állítsa be a 
program számát.

0 Időfunkciók Válassza ki az időfunkciókat, és állítsa 
be a forgatóválasztóval.
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Kijelző
A kijelző kialakításának köszönhetően az összes adatot 
egyszerre leolvashatja róla, minden helyzetben.

Az éppen beállítható érték kerül a középpontba. A 
kiemelést a beállítási érték alatti piros sáv mutatja.

A kiemelt érték közvetlenül a forgatóválasztóval 
módosítható.

Kijelzőelemek

Az alábbiakban a különféle kijelzőelemek jelentésének 
rövid leírása olvasható.

--------

Felfogótartály és víztartály állapotkijelzője

Az állapotkijelző csak akkor világít, ha a felfogótartály 
vagy a víztartály szükséges a kiválasztott üzemmódhoz. 
Különböző állapotok megjelenítésére alkalmas, és 
információt nyújt a kezeléshez szükséges lépésekről. 

Víztartály állapotkijelzője

Felfogótartály állapotkijelzője

Hőmérsékletkijelző
A kijelző jobb felső részén található piros hőmérő jelzi, 
hogy a készülék felfűt.

Ha be van állítva fűtési mód, akkor a sávok lentről 
felfelé kipirosodnak, minél erősebben felfűt a sütőtér.

Grill és gőz használata esetén azonnal világít az összes 
sáv.

Mikrohullám funkciónál a sávok nem világítanak.

Amikor mind az öt sáv pirosan világít, az előmelegítés 
során a készülék elérte az étel betolásához szükséges 
optimális időt.

Utasítás: A hőtehetetlenség miatt a megjelenített 
hőmérséklet a sütőtérben lévő tényleges hőmérséklettől 
kicsit eltérhet.

Éjszakai üzemmód

Energiatakarékosság céljából a kijelző fényereje 22 óra 
és 5:59 között automatikusan alacsonyabb értékre 
csökken.

° Gyors előmelegí-
tés

Gyors előmelegítés bekapcsolása/
kikapcsolása

‚ Hőmérséklet/súly Válassza ki a hőmérsékletet/súlyt, és 
állítsa be a forgatóválasztóval.

# Start/stop Üzemmód elindítása vagy leállítása
Utasítás: A hosszú nyomás leállítja a
folyamatban lévő üzemmódot, a kivá-
lasztott üzemmód beállításai visszaáll-
nak az alapértékekre.

Szimbólum Jelentés

. Jelzőóra Ha a szimbólum meg van jelölve, a 
kijelzőn megjelenik a jelzőórán beállí-
tott idő.

+ Időtartam Ha a szimbólum meg van jelölve, a 
kijelzőn megjelenik az időtartam.

0 Idő Ha a szimbólum meg van jelölve, a 
kijelzőn megjelenik a pontos idő.

h:min Óra/perc Időtartam órában és percben

min:s Perc/óra Időtartam percben és órában

´ Felfogótartály Felfogótartály állapotkijelzője

³ Víztartály Víztartály állapotkijelzője

° Gyors felfűtés Ha a szimbólum világít, a gyors felfű-
tés be van kapcsolva.

, Vízkőmentesítés Ha a szimbólum világít, szükségessé 
vált a készülék vízkőmentesítése. 

Szimbó-
lum

Jelentés

³

A szimbólum vilá-
gít, a nyíl villog

A víztartály a tartály rekeszében 
helyezkedik el, és feltöltést igényel.

A szimbólum vil-
log, a nyíl nem lát-
ható

A víztartály nem a tartály rekeszében 
helyezkedik el, és a helyére kell tolni.

A szimbólum vilá-
gít, a nyíl nem lát-
ható

A víztartály a tartály rekeszében 
helyezkedik el. Nincs további tenni-
való.

Szimbó-
lum

Jelentés

´

A szimbólum vilá-
gít, a nyíl villog

A felfogótartály a tartály rekeszében 
helyezkedik el, és kiürítést igényel.

A szimbólum vil-
log, a nyíl nem lát-
ható

A felfogótartály nem a tartály reke-
szében helyezkedik el. Tolja be a fel-
fogótartályt a helyére.

A szimbólum vilá-
gít, a nyíl nem lát-
ható

A felfogótartály a tartály rekeszében 
helyezkedik el. Nincs további tenni-
való.
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Forgatóválasztó

A forgatóválasztóval módosíthatja a kijelzőn kiemelve 
megjelenő beállított értékeket.

A listák, pl. a programok listája az utolsó pont elérése 
után ismét az elsőre ugrik. 
Egyes értékeknél, pl. a súly esetében a forgatóválasztót 
újra vissza kell forgatni a minimális vagy a maximális 
érték elérése után.

Üzemmódok

Készüléke különféle üzemmódokkal rendelkezik, 
amelyek megkönnyítik a készülék használatát.

Ennek pontos leírását a megfelelő fejezetekben találja.

--------

Fűtési módok

Annak érdekében, hogy mindig megtalálja az ételnek 
megfelelő fűtési módot, az alábbiakban bemutatjuk a 
különbségeket és a felhasználási területeket.

Az egyes fűtési módok szimbólumai segítik azok 
felismerését.

--------

Ajánlott értékek

A készülék minden fűtési módhoz megad egy javasolt 
hőmérsékletet vagy fokozatot. Ezeket átveheti, vagy a 
mindenkori tartományban módosíthatja.

Gőz

A gőzölős funkció önállóan vagy bármely más fűtési 
móddal, illetve mikrohullámmal kombinálva is 
használható.

A gőzölős funkció optimális használatához távolítsa el a 
rostélyt. Tolja be az üveg serpenyőt a 3. betolási 
magasságra, majd helyezze a gőzpárolóedényt az üveg 
serpenyőbe. 

Gőzfokozatok

A gőzölős funkcióhoz különféle erősségek állnak 
rendelkezésére. A gőzfokozatokat a ‹ érintőmezővel 
választhatja ki. A kiválasztott gőzfokozat megjelenik a 
kijelzőn.

Üzemmód Használat

Fűtési módok
~  "A készülék kezelése" 
a(z) 60. Oldalon 

Ételeinek optimális elkészítéséhez 
különféle finomhangolt fűtési módok 
állnak rendelkezésre.

Mikrohullám
~  "A mikrohullámú sütő" 
a(z) 62. Oldalon 

Mikrohullámmal az ételeket különö-
sen gyorsan lehet főzni, felmelegíteni 
és felolvasztani.

Gőz
~  "Gőz" a(z) 64. Oldalon 

Ételeinek optimális elkészítéséhez 
különféle finomhangolt gőzfokozatok 
állnak rendelkezésre.

Mikrohullámmal kombinált 
üzemmód
~  "Mikrohullámmal 
kombinált üzemmód 
beállítása" a(z) 63. Oldalon 

Ekkor egy fűtési mód mellé kiegészí-
tésképpen bekapcsolhatja a mikro-
hullámot.

Gőzölős kombinált üzemmód
~  "Gőzzel kombinált 
üzemmód beállítása" 
a(z) 65. Oldalon 

Ekkor egy fűtési mód mellé kiegészí-
tésképpen bekapcsolhatja a gőzfunk-
ciót.

Tisztítás
~  "Tisztítási funkció" 
a(z) 75. Oldalon 

A tisztításhoz különféle funkciók áll-
nak rendelkezésére: Vízkőmentesítés 
és Öblítés.

Alapbeállítások
~  "Alapbeállítások" 
a(z) 72. Oldalon 

Készülékének alapbeállításait saját 
elképzeléseihez igazíthatja.

Fűtési mód Hőmérsék-
let

Használat

‚ Forró levegő 40 °C Kelt tészta kelesztése, tejszínes 
torták felolvasztása.

100-230 °C Egy szinten való sütéshez.

‰ Grill Grillfokoza-
tok:
1 = gyenge
2 = közepes
3 = erős

Lapos grilleznivalók, például steak, 
virsli vagy pirítós grillezéséhez és 
csőben sütéshez.

‡ Légkeveré-
ses grillezés

100-190 °C Szárnyas, egész hal és nagyobb 
húsdarabok sütéséhez.

Foko-
zat

Intenzi-
tás

Használat Kijelzés

1 alacsony Zöldség, hús, hal és gyü-
mölcs kiolvasztásához.

2 közepes Desszert, hal és virsli 
készítéséhez.

3 erős Zöldség, hal, köretek 
készítéséhez, gyümöl-
csaszaláshoz és blansí-
rozáshoz.
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Mikrohullám

Különféle mikrohullám-teljesítmények fokozatokban 
állnak rendelkezésére a különféle ételeknek és 
elkészítési módoknak megfelelően. A mikrohullám-
fokozatok nem mindig felelnek meg a pontos, wattban 
kifejezett számnak, amelyet a készülék használ.

A következő mikrohullám-fokozatok állnak 
rendelkezésre.

--------

A mikrohullám funkció önállóan vagy bármely más 
fűtési móddal, illetve gőzfunkcióval kombinálva is 
használható.

Kivétel:

• 1000 W mikrohullám-fokozat

‚ Forró levegő, 40°C

A mikrohullám és a fűtési módok vagy a gőzfunkció 
kombinációjáról többet tudhat meg itt: 
~  "Mikrohullámmal kombinált üzemmód beállítása" 
a(z) 63. Oldalon 

Sütőtér

A sütőtér különféle funkciói leegyszerűsítik készüléke 
kezelését. Így pl. a sütőtér nagy felületű kivilágítást kap, 
és a készüléket hűtőventilátor védi a túlmelegedéstől.

Készülék ajtajának nyitása

Ha folyamatban lévő üzem közben kinyitja a készülék 
ajtaját, az üzemmód szünetel. Csukja be az ajtókat, és 
koppintson a # mezőre az üzem folytatásához.

Sütőtér-világítás

A sütőtér-világítás mindig bekapcsol üzem közben. 
Amikor az üzem véget ér, a világítás kikapcsol.

Amikor kinyitja a készülék ajtaját, a sütőtér világítása 
automatikusan bekapcsol. Ez segítségére lehet pl. a 
készülék tisztításánál. Kb. 15 perc elteltével a sütőtér-
világítás automatikusan kikapcsol.

Hűtőventilátor

A készüléke rendelkezik egy hűtőventilátorral is. A 
hűtőventilátor szükség esetén üzem közben bekapcsol. 
A meleg levegő az ajtó felett távozik. 

Üzemelés után a hűtőventilátor még egy ideig tovább 
működik.

Figyelem!
Ne fedje le a szellőztetőnyílást. Különben a készülék 
túlmelegszik.

Utasítások
■ Mikrohullám üzemmódban a készülék hideg marad. 

Ennek ellenére a hűtőventilátor bekapcsol. A 
hűtőventilátor a mikrohullám üzemmód befejezése 
után is tovább működhet.

■ Az ajtóüvegen, a belső falakon és a sütő alján 
kondenzvíz gyűlhet össze. Ez normális jelenség, a 
készülék működését nem befolyásolja. Főzés után 
törölje le a kondenzvizet.

Tartály kezelőfelülete

A tartály kezelőfelülete a készülék ajtaja alatt található, 
és hozzáférést biztosít a felfogótartályhoz és a 
víztartályhoz. Mindkettő a tartály kezelőfelülete mögött 
helyezkedik el. A tartály kezelőfelületének nyitásához és 
zárásához tegye a következőket:

Nyitáshoz nyomja meg röviden a tartály 
kezelőfelületének közepét.  A tartály kezelőfelülete 
felemelkedik.

Záráshoz hajtsa lefelé a tartály kezelőfelületét, és 
nyomja meg röviden a közepét. A tartály kezelőfelülete 
zárva van.

Víztartály

A készülék víztartállyal van felszerelve. A víztartály a 
tartály kezelőfelülete mögött jobbra található. Gőzzel 
működő üzemmódok használatához töltse fel vízzel a 
víztartályt. ~  "Víztartály feltöltése" a(z) 66. Oldalon 

Ha a víztartály szimbólum ³ nyila villog, akkor fel kell 
tölteni a tartályt friss vízzel.

Mikrohullám-fokozat Maximális időtartam

90 1 óra 30 perc

180 1 óra 30 perc

360 1 óra 30 perc

600 1 óra 30 perc

1000 30 perc

( A víztartály kivételére és betolására szolgáló 
fogantyú

0 Betöltőnyílás
8 Tanksapka
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Felfogótartály

A készülék felfogótartállyal van felszerelve. A 
felfogótartály a tartály kezelőfelülete mögött balra 
található. A tisztítási funkciók végrehajtása előtt és után 
ürítse ki a felfogótartályt~  "Tisztítási funkció" 
a(z) 75. Oldalon 

Ha a felfogótartály szimbólumának ´ nyila villog a 
kijelzőn, akkor ki kell üríteni a felfogótartályt.

_Tartozékok
Tar t oz ék okKészülékéhez számos kiegészítő tartozik. A 
következőkben egy áttekintést olvashat a mellékelt 
tartozékokról és azok helyes használatáról.

Mellékelt tartozékok

Készüléke a következő tartozékokkal van felszerelve:

Kizárólag a készülék gyártójának eredeti tartozékait 
használja. Azok speciálisan a készülékhez készültek.

Tartozékokat a vevőszolgálatnál, a 
szakkereskedésekben vagy az interneten vásárolhat.

( A víztartály kivételére és betolására szolgáló 
fogantyú

0 Felfogónyílások
8 Tanksapka

Rostély 
Használható edényalátétként 
sütőformákhoz, vagy 
grillezéshez és átsütéshez.
A rostélyt grillezéshez a 3. és 4. 
betolási magasságon használja. 
A rostély nem alkalmas csak 
mikrohullámú vagy csak 
gőzölős üzemmódra.
Betoláskor vegye figyelembe az 
„a” betolási irányt.
Üvegserpenyő 
Az üveg serpenyőt minden 
üzemmódban és kombinált 
üzemmódban használhatja 
sütés céljára. Ezenkívül 
kifröcskölés elleni 
védőeszközként is szolgál, 
amikor közvetlenül a rostélyon 
grillezi az ételt.
Hagyja lehűlni az üveg 
serpenyőt, mielőtt megtisztítja 
vagy hideg vízbe helyezi, 
másként az üveg megsérülhet.

Gőzpárolóedény 
A gőzpárolóedényt helyezze az 
üveg serpenyőbe, ha gőzölős 
vagy mikrohullámú 
üzemmóddal kíván sütni. Ehhez 
a 3. betolási magasságra tolja 
be az üveg serpenyőt. Az 
élelmiszereket közvetlenül a 
gőzpárolóedénybe helyezheti. 
A gőzpárolóedény 
mosogatógépben tisztítható.
Ne használja a gőzpárolóedényt 
csak mikrohullámú 
üzemmóddal, illetve grill, forró 
levegő vagy légkeverős grill 
fűtési móddal.
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Kiegészítő tartozékok

A készülék típusától függően különféle tartozékok 
lehetnek a csomagban.

Kiegészítő tartozékok

További tartozékok a vevőszolgálatnál vagy 
szakkereskedésekben kaphatók.

--------

Tartozék behelyezése

A sütőtérben 4 betolási magasság található. A betolási 
magasságokat lentről felfelé számoztuk.

Helyezze a tartozékot a vezetősínbe, és tolja be 
teljesen.

Utasítás: A sütőtér alja (0. szint) különösen 
mikrohullámú üzemmódhoz alkalmas, mivel itt a legjobb 
a mikrohullám-teljesítmény. Ehhez kizárólag 
mikrohullámhoz alkalmas edényt használjon.

KAz első használat előtt 
elvégzendő tennivalók

Az el s ő has z ná l a t e l ő t t el v égz endő t enn i v a l ókMielőtt használatba vehetné új készülékét, meg kell 
adnia néhány beállítást. Ezenkívül tisztítsa meg a 
sütőteret és a tartozékokat.

A készüléket teljesen össze kell szerelni, és 
csatlakoztatni kell az elektromos hálózathoz.

Az első üzembe helyezés

Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás vagy egy 
áramszünet után a a kijelzőn megjelenik egy felszólítás 
a pontos idő beállítására. Néhány másodpercbe telhet, 
amíg megjelenik a felszólítás.

Pontos idő beállítása

Üzembe helyezéskor az időkijelzés jelenik meg 
kiemelve. A ‚ƒ:‹‹  érték villog a kijelzőn, és a  0 
szimbólum világít. Állítsa be a pontos időt.

1. A forgatóválasztóval állítsa be a pontos időt.
2. Koppintson a 0 mezőre.

Az időt a készülék beállította.

Az idő módosítása

Utasítás: A készüléknek kikapcsolt állapotban kell 
lennie ahhoz, hogy a pontos idő beállítható legyen.

1. Koppintson kétszer a 0 mezőre.
A kijelzőn megjelenik a 0 szimbólum és a pontos 
idő.

2. A forgatóválasztóval állítsa be az időt.
3. Koppintson a 0 mezőre.

Az időt a készülék beállította.

Utasítások
■ Ha a pontos idő beállítása után nem koppint a 0 

mezőre, akkor a készülék néhány másodperc 
elteltével automatikusan átveszi a beállított értéket.

■ Ha a beállítás időtartama alatt mozgatta a 
funkcióválasztót, akkor vissza kell állítania nulla 
állásba. Csak ezután használhatja a készüléket.

■ A készülék Standby állapotban történő 
fogyasztásának csökkentéséhez eltüntetheti az időt.

Vízkeménységi tartomány beállítása.
Ví z k emény s ég- t ar t omány beá l l í t ás aAhhoz, hogy a készülék megbízhatóan emlékeztessen 
a küszöbön álló vízkőmentesítésre, helyesen kell 
beállítania a vízkeménységi tartományt.

Gyárilag a 4-es vízkeménységi tartomány (nagyon 
kemény) van beállítva.

Figyelem!
Készülék károsodása nem megfelelő folyadékok 
használata miatt. 
Ne használjon desztillált vizet, magas klórtartalmú 
csapvizet (>40mg/l) vagy más folyadékot.
Kizárólag friss, hideg, szénsavmentes ivóvizet vagy 
lágyított vizet használjon.

Betétrostély 
Sütéshez. A betétrostélyt 
lábaival lefelé állítsa az üveg 
serpenyőbe. Ez biztosítja a 
lecsepegő zsír és húslé 
felfogását. A betétrostély nem 
alkalmas mikrohullámú vagy 
gőzölős üzemmódra.

Kiegészítő tartozékok

Üveg sütőtál
Párolt ételekhez és felfújtakhoz, melyek sütőben készülnek.
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Utasítások
■ Ha a víz nagyon kemény, akkor lágyított víz 

használatát ajánljuk.
■ Ha kizárólag lágyított vizet használ, ez esetben 

beállíthatja a „lágyított” vízkeménységi tartományt.
■ Ha ásványvizet használ, állítsa be a „4 nagyon 

kemény” vízkeménységi tartományt.
■ Kizárólag szénsavmentes ásványvizet használjon.

A vízkeménységi tartomány az Alapbeállítások 
menüben módosítható.~  "Alapbeállítások" 
a(z) 72. Oldalon 

Sütőtér és tartozékok tisztítása

Mielőtt először készítene ételt a készülékkel, tisztítsa 
meg a sütőteret és a tartozékokat.

A sütőtér tisztítása

Az új szag megszüntetéséhez melegítse fel az üres, zárt 
sütőteret.  Ehhez legjobb egy óra felfűtés forró 
levegővel ‚ 180 °C-on. Ügyeljen rá, hogy ne 
maradjanak a sütőtérben csomagolóanyag-darabok.

1. A funkcióválasztóval állítsa be a forró levegőt ‚.
2. A forgatóválasztóval állítsa be a 180 ºC értéket.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék elkezd fűteni.
Egy óra elteltével kapcsolja ki a készüléket. Ehhez 
koppintson a # mezőre, majd forgassa a 
funkcióválasztót a nulla-állásba.

A tartozékok tisztítása

Mielőtt először használná a tartozékokat, alaposan 
tisztítsa meg azokat forró mosogatószeres vízzel és egy 
puha törlőruhával.

1A készülék kezelése
A k és z ül ék k ez e l és eA kezelőelemeket és azok működését korábban már 
megismerhette. Az alábbiakban elmagyarázzuk, hogyan 
állíthatja be a készüléket. Elolvashatja, mi történik a be- 
és kikapcsolásnál, illetve hogyan állíthatja be az egyes 
üzemmódokat.

A készülék be- és kikapcsolása

Mielőtt beállíthatna valamit a készülékén, be kell 
kapcsolnia azt.

Ha nem használja a készüléket, akkor kapcsolja ki. Ha 
hosszabb ideig nem állít be semmit, a készülék 
automatikusan kikapcsol.

Készülék bekapcsolása

Forgassa el a funkcióválasztót a készülék 
bekapcsolásához.

A kijelzőn megjelenik egy kiemelt standard érték. A 
készülék üzemkész.

Az üzemmódok beállításának módját az egyes 
fejezetekben ismertetjük.

A készülék kikapcsolása

Forgassa a funkcióválasztót nullára.

Az esetlegesen folyamatban levő funkciót a készülék 
megszakítja.

Az idő megjelenik a kijelzőn.

Utasítás: Az alapbeállításoknál megadhatja, hogy a 
kikapcsolt készüléken megjelenjen-e a pontos idő. 

Üzemmód beállítása

Egy üzemmód kiválasztása után javasolt értékek 
jelennek meg a kijelzőn. Ezt a beállítást azonnal 
elindíthatja.

Általánosan érvényesek az alábbiak:
1. A funkcióválasztóval válassza ki az üzemmódot.
2. Szükség esetén végezze el a további beállításokat.

Ehhez koppintson a megfelelő mezőre, majd a 
forgatóválasztóval módosítsa az értéket.

3. Koppintson a # mezőre.
A készülék elindítja az üzemmódot. A # LED világít.

Vízkeménységi tartomány Beállítás

0 0 lágyított

1 (1,3 mmol/l értékig) 1 lágy

2 (1,3–2,5 mmol/l értékig) 2 közepes

3 (2,5–3,8 mmol/l értékig) 3 kemény

4 (3,8 mmol/l érték felett) 4 nagyon kemény



A készülék kezelése    hu

61

Fűtési mód és hőmérséklet beállítása

Példa: forró levegő ‚200°C

1. A funkcióválasztóval állítsa be a forró levegő ‚ 
fűtési módot.
A kijelzőn megjelenik a következő ajánlott 
hőmérséklet: 160 ºC.

2. A forgatóválasztóval állítsa be a következő 
hőmérsékletet: 200 ºC.

3. Koppintson a # mezőre.

A készülék elkezd fűteni. A # LED világít. A 
hőmérséklet-kijelző sávja végigér.

A forgatóválasztó segítségével üzem közben bármikor 
módosíthatja a hőmérsékletet.

Utasítások
■ A felfűtés után a fűtési módtól függően előforduló 

csekély hőmérséklet-ingadozások normálisak.
■ Üzem közben a hőmérséklet nem állítható 40°C-ra.

Időtartam beállítása

1. Fűtési mód és hőmérséklet beállítása.
2. Koppintson a 0 mezőre, amíg a + szimbólum nem 

jelenik meg kijelölve.
3. A forgatóválasztóval állítsa be a kívánt időtartamot.
4. Koppintson a # mezőre.

A készülék elkezd fűteni. A # LED világít. Az 
időtartam leteltét mutatja a kijelző.

Üzemmód leállítása

1. Koppintson a # mezőre, vagy nyissa ki a készülék 
ajtaját.
A készülék működése megáll, a # LED villog.

2. Csukja be a készülék ajtaját.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék működése folytatódik, a # LED világít.

Üzemmód megszakítása

Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Az üzemmód megszakad, és az összes beállítás 
törlődik.

Utasítás: Az üzemmód megállítása vagy megszakítása 
után tovább működhet a hűtőventilátor.

Gyors felfűtés

A gyors felfűtéssel a készülék rendkívül gyorsan eléri a 
beállított hőmérsékletet.

A gyors felfűtést 100 °C beállított hőmérséklet felett 
használja. A gyors felfűtés a következő fűtési módoknál 
áll rendelkezésre:

■ ‚ Forró levegő (Kivéve: Forró levegő, 40 °C)
■ ‡ Légkeverős grillezés

Ahhoz, hogy az étel egyenletesen puhuljon, csak akkor 
tegye be a sütőtérbe, amikor a gyorsfelfűtés 
befejeződött.

1. Fűtési mód és hőmérséklet beállítása.
2. Koppintson a i mezőre.

A kijelzőn a ° szimbólum világít.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék elkezd fűteni. A # LED világít.

A gyors felfűtés befejeződött

Egy hangjelzés hallható. A kijelzőn kialszik a ° 
szimbólum. A készülék a beállított fűtési móddal és 
hőmérséklettel működik tovább. Ekkor tegye be az ételt 
a sütőtérbe.

A gyors felfűtés megszakítása

Koppintson a i mezőre. A kijelzőn kialszik a ° 
szimbólum. A készülék a beállított fűtési móddal és 
hőmérséklettel működik tovább.

Utasítás: A gyors felfűtés legkésőbb 15 perc elteltével 
automatikusan kikapcsol.

Automatikus biztonsági kikapcsolás

Az automatikus biztonsági lekapcsolás akkor 
aktiválódik, ha a készüléket beállított időtartam nélkül 
hosszabb ideig üzemelteti. 

9 óra elteltével a készülék automatikusan kikapcsol.
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^A mikrohullámú sütő
A mi k r ohul l ámú s üt őA mikrohullámmal az ételeket különösen gyorsan lehet 
főzni, felmelegíteni és felolvasztani. A mikrohullám 
üzemmód önállóan vagy pedig más fűtési móddal 
kombinálva is használható.

A mikrohullám optimális használatához vegye 
figyelembe az edényekre vonatkozó utasításokat, és 
tartsa be a használati útmutató végén található 
alkalmazási táblázatokban szereplő adatokat. 

A mikrohullám optimális használatához az edényt 
helyezze a sütőtér aljára. Távolítsa el a rostélyt. Tartsa 
be az edényre vonatkozó utasításokat.

Edény

Nem minden edény alkalmas a mikrohullámú sütőben 
való használatra. Annak érdekében, hogy az ételek 
felmelegedjenek, és a készülék ne sérüljön meg, 
kizárólag olyan edényeket használjon, amelyek 
alkalmasak a mikrohullámú sütőben való használatra.

Alkalmas edények

Alkalmasak az üvegből, üvegkerámiából, porcelánból, 
kerámiából vagy hőálló műanyagból készült hőálló 
edények. Ezek az anyagok átengedik a 
mikrohullámokat.

Tálalóedényeket is használhat. Így nem kell átraknia az 
ételt. Arany vagy ezüst díszítésű edényeket csak akkor 
használjon a mikrohullámú sütőben, ha az edény 
gyártója garantálja az alkalmasságot.

Nem alkalmas edények

Nem alkalmasak a fémedények. A fém nem engedi át a 
mikrohullámokat. A zárt fémedényben az étel hideg 
marad.

Figyelem!
Szikraképződés: Ügyeljen arra, hogy a fémtárgyak – pl. 
a pohárban levő kanál – legalább 2 cm-re legyenek a 
sütőtér falától és az ajtó belső oldalától. A szikrák 
tönkretehetik az ajtó belső üveglapját.

Edényellenőrzés

Soha ne kapcsolja be a mikrohullámú sütőt úgy, hogy 
nincs benne étel. Ez alól az egyetlen kivétel a rövid 
ideig tartó edényellenőrzés.

Ha Ön bizonytalan, hogy egy edény alkalmas-e a 
mikrohullámú sütőben való használatra, akkor végezze 
el az alábbi tesztet.

1. Tegye az üres edényt ½-1 percre maximális 
teljesítmény mellett a sütőtérbe.

2. Ellenőrizze közben az edény hőmérsékletét.
Az edény hideg vagy legfeljebb kézmeleg lehet.

Ha az edény felforrósodik vagy szikra képződik, akkor 
nem alkalmas a mikrohullámú sütőben való 
használatra.
Szakítsa meg a tesztet.

:Figyelmeztetés – Égési sérülés veszélye! 
A hozzáférhető részek működés közben felforrósodnak. 
Soha ne érintse meg a forró részeket. Tartsa távol a 
gyerekeket.

Mikrohullám-fokozatok

A mikrohullám-teljesítmények fokozatok, és nem mindig 
felelnek meg a pontos, wattban kifejezett számnak, 
amelyet a készülék használ.

A következő mikrohullám-fokozatok állnak 
rendelkezésre.

--------

Ajánlott értékek: 
A készülék minden mikrohullám-teljesítményhez ajánl 
egy időtartamot. Ezt az értéket átveheti, vagy az adott 
tartományban módosíthatja.

A maximum beállítás csak folyadékok felmelegítésére 
szolgál, ételek felmelegítésére nem. A készülék 
védelme érdekében egy idő után a mikrohullám 
maximális teljesítménye lecsökken lépésről lépésre a 
600 W-os fokozatig. A lehűlési időt követően a teljes 
teljesítmény rendelkezésre áll. 

Az időbeállítás intervallumai

Az időtartam beállításánál használt intervallum az 
időtartam függvényében változik.

Mikrohul-
lám-foko-
zat

Maximális időtartam Használat

90 1 óra 30 perc Kényes ételek felolvasztásához.

180 1 óra 30 perc Felolvasztáshoz és továbbpáro-
láshoz.

360 1 óra 30 perc Hús párolásához és kényes éte-
lek melegítéséhez.

600 1 óra 30 perc Ételek felmelegítéséhez és főzé-
séhez.

1000 30 perc Folyadékok felforralásához.

Üzemelési idő Intervallum

0–1 perc 5 másodperc

1–3 perc 10 másodperc

3–15 perc 30 másodperc

15 perc – 1 óra 1 perc

1 óra – 1 óra 30 perc 5 perc
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Mikrohullám üzemmód beállítása

Példa: 600 wattos mikrohullám-fokozat, 5 perces 
időtartam.

1. A funkcióválasztóval válassza ki a Mikrohullám • 
fűtési módot. 
A készülék üzemkész. A kijelzőn megjelenik 
javaslatként a maximális mikrohullám-teljesítmény 
•, ez az érték bármikor módosítható.

2. A mikrohullám-fokozat érintőmezővel válassza a 
kívánt teljesítményfokozatot. 

A kijelzőn megjelenik a mikrohullám-fokozat és egy 
javasolt időtartam.

3. A forgatóválasztóval állítsa be a kívánt időtartamot.
Utasítás: Először beállíthatja az időtartamot, azután 
a mikrohullám-fokozatot.

4. Koppintson a # mezőre.

Az időtartam letelte a kijelzőn követhető. A # LED 
világít.

A beállított időtartam letelt

Egy hangjelzés hallható. Koppintson egy tetszőleges 
mezőre, vagy nyissa ki a készülék ajtaját.

Időtartam módosítása

A forgatóválasztóval módosítsa az időtartamot. Néhány 
másodperc múlva a készülék átveszi a módosítást.

Mikrohullám-teljesítmény módosítása

Koppintson a • mezőre, amíg a kijelzőn ki nem 
választja a kívánt fokozatot.

Utasítások
■ Többszöri koppintással a teljesítményfokozatok a 

legnagyobb teljesítményről a legkisebbre ugrik.
■ Ha a mikrohullám funkciót csak az indítás után adja 

hozzá, a készülék szünetelteti a működést. Indítsa el 
az üzemet a # mezővel

Üzemmód leállítása

1. Koppintson a # mezőre, vagy nyissa ki a készülék 
ajtaját.
A készülék működése megáll, a # LED villog.

2. Csukja be a készülék ajtaját.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék működése folytatódik, a # LED világít.

Üzemmód megszakítása

Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Az üzemmód megszakad, és az összes beállítás 
törlődik.

Utasítás: Az üzemmód megállítása vagy megszakítása 
után tovább működhet a hűtőventilátor.

Mikrohullámmal kombinált üzemmód 
beállítása
Mi k r ohul l ámmal k ombi ná l t üz emmód beál l í t ás aA mikrohullám funkció bármely más fűtési móddal és 
gőzölős funkcióval kombinálva is használható. A 
készülék fűt, és ezzel egy időben bekapcsolja a 
mikrohullámot. Az étel így gyorsabban elkészül.

Kombinációs lehetőségek
■ ‹ Gőz
■ ‚ Forró levegő
■ ‰ Grill
■ ‡ Légkeverős grillezés

Kivétel:

• 1000 W mikrohullám-fokozat

‚ Forró levegő, 40°C

Kombinált üzemmód beállítása

Példa: forró levegő ‚ 190 °C és mikrohullám 360 W, 
17 perc.

1. A funkcióválasztóval állítsa be a forró levegő ‚ 
funkciót.
Megjelenik egy javasolt hőmérsékleti érték.

2. A forgatóválasztóval állítsa be a kívánt 
hőmérsékletet.

3. Koppintson a mikrohullám-teljesítmény • mezőre, 
amíg a kijelzőn ki nem választja a kívánt fokozatot.
Megjelenik egy javasolt időtartam.

4. A forgatóválasztóval állítsa be az időtartamot.
5. Koppintson a # mezőre. 

Az üzemmód elindul, a # LED világít. Az időtartam 
leteltét mutatja a kijelző.

A beállított időtartam letelt

Hangjelzés hallatszik, és a # szimbólum nem világít 
tovább. A kombinált üzemmód befejeződött. A 
hangjelzés leállításához koppintson egy tetszőleges 
mezőre.
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Mikrohullám-teljesítmény módosítása

Koppintson a • mezőre, amíg a kijelzőn ki nem 
választja a kívánt fokozatot.

Utasítások
■ Többszöri koppintással a teljesítményfokozatok a 

legnagyobb teljesítményről a legkisebbre ugrik.
■ Ha a mikrohullám funkciót csak az indítás után adja 

hozzá, a készülék szünetelteti a működést. Indítsa el 
az üzemet a # mezővel

Üzemmód leállítása

1. Koppintson a # mezőre, vagy nyissa ki a készülék 
ajtaját.
A készülék működése megáll, a # LED villog.

2. Csukja be a készülék ajtaját.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék működése folytatódik, a # LED világít.

Üzemmód megszakítása

Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Az üzemmód megszakad, és az összes beállítás 
törlődik.

Utasítás: Az üzemmód megállítása vagy megszakítása 
után tovább működhet a hűtőventilátor.

A sütőtér kiszárítása

Működés után szárítsa ki a sütőt, hogy ne maradjon 
benne semmilyen nedvesség.

A sütőtér felmelegítése

A szárításhoz melegítse fel a sütőteret, hogy a benne 
lévő nedvesség elpárologjon. Végül nyissa ki a 
készülék ajtaját, hogy a vízgőz távozhasson a 
sütőtérből.

1. Hagyja lehűlni a készüléket.
2. A nagyobb szennyeződéseket azonnal távolítsa el a 

sütőtérből, és törölje fel a nedvességet a sütőtér 
aljáról.

3. A funkcióválasztóval válassza a légkeverős grill ‡ 
lehetőséget

4. Koppintson kétszer a 0 mezőre.
A kijelzőn megjelölve látható az időtartam + 
szimbólum.

5. A forgatóválasztóval állítson be 15 perces 
időtartamot.

6. A # szimbólummal indítsa el az üzemmódot.
A szárítás megkezdődik, majd 15 perc elteltével 
automatikusan befejeződik.

7. Nyissa ki és 1–2 percig hagyja nyitva a készülék 
ajtaját, hogy a nedvesség elpárologhasson a 
sütőtérből.

A sütőtér kiszárítása kézzel

1. Hagyja lehűlni a készüléket.
2. Távolítsa el a szennyeződéseket a sütőtérből.
3. Szivaccsal törölje szárazra a sütőteret.
4. A készülék ajtaját hagyja nyitva egy órán keresztül, 

hogy a sütőtér teljesen kiszáradjon.

`Gőz
GőzA gőzölős funkció önállóan vagy bármely más fűtési 
móddal, illetve mikrohullámmal kombinálva is 
használható.

A gőzölős funkció optimális használatához távolítsa el a 
rostélyt. Tolja be az üveg serpenyőt a 3. betolási 
magasságra, majd helyezze a gőzpárolóedényt az üveg 
serpenyőbe. 

:Figyelmeztetés – Leforrázási veszély! 
A készülék ajtajának kinyitásakor forró gőz távozhat a 
készülékből. A gőz a hőmérséklettől függően nem 
látható. Nyitáskor ne álljon túl közel a készülékhez. 
Óvatosan nyissa ki a készülék ajtaját. Tartsa távol a 
gyerekeket.

Zajok

Szivattyú

Üzem közben zümmögő zajt hallhat. A zaj a szivattyú 
működése következtében keletkezik. Ez normális 
üzemzaj.

Sütés gőzzel

Gőzfokozatok

A gőzölős funkcióhoz különféle erősségek állnak 
rendelkezésére. A gőzfokozatokat a ‹ érintőmezővel 
választhatja ki. A kiválasztott gőzfokozat megjelenik a 
kijelzőn.

Foko-
zat

Intenzi-
tás

Használat Kijelzés

1 alacsony Zöldség, hús, hal és gyü-
mölcs kiolvasztásához.

2 közepes Desszert, hal és virsli 
készítéséhez.

3 erős Zöldség, hal, köretek 
készítéséhez, gyümöl-
csaszaláshoz és blansí-
rozáshoz.
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Gőz beállítása

Utasítás: Ha a készüléket hosszabb ideig nem 
használta, először hajtson végre egy öblítést ¾. 
~  "Tisztítási funkció" a(z) 75. Oldalon 

Példa: 2-es gőzfokozat: közepes, 10 perc.

1. A funkcióválasztóval válassza ki a Gőz ‹ funkciót. 

A készülék üzemkész. A normál beállított érték a 
maximális gőzfokozat és a 20 perces időtartam. A 
víztartály szimbólum nyila ³ villog.

2. Vegye ki a víztartályt, töltse meg a „MAX” jelölésig 
friss vízzel, és tolja be teljesen a 
helyére.~  "Víztartály feltöltése" a(z) 66. Oldalon 

3. Koppintson a ‹ mezőre, amíg a el nem éri a kívánt 
teljesítményfokozatot. 

A kijelzőn a kiválasztott gőzfokozat látható.
4. A forgatóválasztóval állítsa be a kívánt időtartamot.

Utasítás: Először beállíthatja az időtartamot, azután 
a gőzfokozatot.

5. Koppintson a # mezőre.

A víztartály szimbólum nyila ³ kialszik, a víztartály 
szimbólum ( világít. Az üzemmód elindul. A # LED 
világít. Az időtartam letelte a kijelzőn követhető.  A 
gőzfokozattól függően a víztartály tartalma eltérő 
ideig lehet elég. Ha a víztartály az üzemmód közben 
kiürül, az üzemmód megszakad, és a víztartály 
szimbólum nyila ³ villog.  Töltse meg a víztartályt a 
„MAX” jelölésig friss vízzel, és a # mező 
segítségével folytassa az üzemet.

Utasítások
■ A gőzfokozat működés közben bármikor 

módosítható a ‹ mező segítségével.
■ Gőzzel történő sütés után törölje ki a vízgyűjtő 

mélyedést és a sütőteret. ~  "Minden gőzölős 
üzemmód után" a(z) 67. Oldalon 

Gőzzel kombinált üzemmód beállítása
Gőz z e l k ombi ná l t üz emmód beál l í t ás aEgyes fűtési módoknál bekapcsolhatja a gőzfunkciót 
is.

Hozzáadott gőzzel való főzés esetében a készülék 
működése alatt különböző időközönként és erősséggel 
történik a gőz befúvása a sütőtérbe. Ezáltal jobb főzési 
eredményt érhet el.

A főznivaló
■ ropogós kéreggel rendelkezik
■ csillogó felülettel rendelkezik
■ belül szaftos és puha
■ csak minimális mértékben veszít a tömegéből

Kombinációs lehetőségek
■ • Mikrohullám
■ ‚ Forró levegő
■ ‰ Grill
■ ‡ Légkeverős grillezés

Kivétel:

• 1000 W mikrohullám-fokozat

‚ Forró levegő, 40°C

Kombinált üzemmód beállítása

Példa: forró levegő ‚ 190 °C 2. fokozatú gőz.

1. A funkcióválasztóval állítsa be a forró levegő ‚ 
fűtési módot.
Megjelenik egy javasolt hőmérsékleti érték.

2. A forgatóválasztóval állítsa be a kívánt 
hőmérsékletet.

3. Koppintson a gőz ‹ mezőre, amíg a kijelzőn ki nem 
választja a kívánt fokozatot.
A kijelzőn megjelenik a víztartály ³ szimbóluma.

4. Töltse fel a víztartályt.
5. Koppintson a # mezőre. 

Az üzemmód elindul, a # LED világít. Az időtartam 
leteltét mutatja a kijelző.

Utasítások
■ Ha a víztartály az üzemmód közben kiürül, az 

üzemmód gőz nélkül folytatódik. A kijelzőn nem 
jelenik meg kijelzés.

■ A készülék ajtajának kinyitása befolyásolja a főzési 
eredményt. Sütés közben tartsa a készülék ajtaját 
becsukva.
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A beállított időtartam letelt

Hangjelzés hallatszik, és a # szimbólum nem világít 
tovább. A kombinált üzemmód befejeződött. A 
hangjelzés leállításához koppintson egy tetszőleges 
mezőre.

Gőzfokozat módosítása

Koppintson a ‹ mezőre, amíg a kijelzőn ki nem 
választja a kívánt fokozatot.

Utasítás: Többszöri koppintással a fokozat a 
legnagyobbról a legkisebbre ugrik. A legalacsonyabb 
fokozat után a gőzfunkció kikapcsol. Ismételt 
koppintással bekapcsolhatja a gőzfunkciót, a 
legmagasabb fokozatról indulva.

Üzemmód leállítása

1. Koppintson a # mezőre, vagy nyissa ki a készülék 
ajtaját.
A készülék működése megáll, a # LED villog.

2. Csukja be a készülék ajtaját.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék működése folytatódik, a # LED világít.

Üzemmód megszakítása

Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Az üzemmód megszakad, és az összes beállítás 
törlődik.

Utasítás: Az üzemmód megállítása vagy megszakítása 
után tovább működhet a hűtőventilátor.

Víztartály feltöltése
Ví z t ar t á l y f e l t ö l t és eA víztartály a kezelőfelület mögött jobbra, a készülék 
ajtaja alatt található. Mielőtt elindítana egy gőzzel 
működő üzemmódot, nyissa ki a víztartály 
kezelőfelületét, és töltsön vizet a víztartályba.

Győződjön meg arról, hogy megfelelően beállította a 
vízkeménységi tartományt. ~  "Alapbeállítások" 
a(z) 72. Oldalon 

:Figyelmeztetés – Sérülés- és tűzveszély! 
Kizárólag vizet töltsön a víztartályba. Gyúlékony 
folyadékokat (pl.alkoholtartalmú italokat) ne töltsön a 
víztartályba. A gyúlékony anyagok gőzei lángra 
kaphatnak a sütőtér forró felületeitől (belobbanás). A 
készülék ajtaja kivágódhat. Forró gőzök és szúrólángok 
csaphatnak ki.

Figyelem!
Készülék károsodása nem megfelelő folyadékok 
használata miatt. 
Ne használjon desztillált vizet, magas klórtartalmú 
csapvizet (>40mg/l) vagy más folyadékot.
Kizárólag friss, hideg, szénsavmentes ivóvizet vagy 
lágyított vizet használjon.

Utasítások
■ Ha a víz nagyon kemény, akkor lágyított víz 

használatát ajánljuk.
■ Ha kizárólag lágyított vizet használ, ez esetben 

beállíthatja a „lágyított” vízkeménységi tartományt.

1. Nyomja meg röviden a tartály kezelőfelületének 
közepét.
A tartály kezelőfelülete kinyílik. A felfogótartály 
(balra) és a víztartály (jobbra) hozzáférhető.

2. Vegye ki a víztartályt helyéről. 

3. Töltse fel a víztartályt hideg vízzel a „MAX” jelölésig. 

4. Helyezze vissza a víztartályt, és tolja be teljesen a 
helyére.

5. Csukja be a tartály kezelőfelületét.

A gőzölős funkció üzemkész.

Víztartály utántöltése

Ha üzem közben kiürül a víztartály, a készülék az 
üzemmódtól függően különböző módon reagál:

■ Gőzölős üzemmód: az üzem megszakad, üzenet 
jelenik meg a kijelzőn. A legmagasabb gőzfokozaton 
egy tartály víz 30-40 percig elegendő, alacsonyabb 
gőzfokozaton lényegesen hosszabb ideig.

■ Gőz mikrohullámmal: az üzem megszakad. Egy 
tartály víz kb. 50 percre elegendő.

■ Forró levegő vagy grill gőzzel: az üzem forró 
levegővel vagy grillel folytatódik, nem jelenik meg 
üzenet a kijelzőn. A legmagasabb gőzfokozaton egy 
tartály víz kb. 3 órára elegendő, alacsonyabb 
gőzfokozaton lényegesen hosszabb ideig.

■ Légkeverős grill gőzzel: az üzem légkeverős grillel 
folytatódik, nem jelenik meg üzenet a kijelzőn. Egy 
tartály víz kb. 9 órára elegendő.

Utasítás: A megadott időtartamok eltérhetnek.
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Töltse meg ismét a víztartályt a „MAX” jelölésig.

1. Nyissa a kezelőfelületet.
2. Vegye ki és töltse fel a víztartályt.
3. Helyezze be a feltöltött víztartályt, majd zárja a 

kezelőfelületet.

Minden gőzölős üzemmód után

Folyadék marad a sütőtérben. Törölje ki óvatosan a 
vízgyűjtő mélyedést és a sütőteret. Javasoljuk, hogy 
minden gőzzel működő üzemmód után használja az 
Öblítés ¾ tisztítási funkciót. Ezt követően ürítse ki és 
szárítsa meg a víztartályt és a felfogótartályt. 

Utasítás: A vízkőfoltokat egy ecetbe mártott kendővel 
távolítsa el, ezután öblítse le a felületet tiszta vízzel, és 
szárítsa meg egy puha kendővel.

Öblítés

Készüléke tisztán tartása érdekében vizet pumpálhat a 
csőrendszeren keresztül. A víz végül a felfogótartályban 
gyűlik össze.

Utasítás: Előfordulhat, hogy az öblítést követően oldott 
mészrészecskék találhatók a felfogótartályban. Ez 
normális és nem befolyásolja a működést.

Indítás

1. A funkcióválasztóval válassza ki az öblítést ¾.
Megjelenik a program időtartama. Az időtartam nem 
módosítható.

2. Nyissa ki a tartály takarólemezét.
3. Vegye ki a felfogótartályt helyéről, és ürítse ki.
4. Tolja be teljesen az üres felfogótartályt.
5. Vegye ki a víztartályt és öntse ki az esetleges 

maradék vizet. Mossa ki alaposan és töltse fel ismét 
friss vízzel.

6. Tolja be teljesen a víztartályt.
7. Csukja be a tartály takarólemezét.
8. Koppintson a # mezőre.

A készülék vizet pumpál a csöveken keresztül. Az 
időtartam letelte a kijelzőn követhető. Ha az 
időtartam letelt, hangjelzés hallatszik. Ürítse ki a 
felfogótartályt.

Víztartály kiürítése

1. Nyomja meg röviden a tartály kezelőfelületének 
közepét.
A tartály kezelőfelülete felemelkedik.

2. Vegye ki a víztartályt.
3. Óvatosan vegye le a víztartály fedelét.
4. Ürítse ki a víztartályt, tisztítsa meg mosogatószerrel, 

majd tiszta vízzel alaposan öblítse ki.
5. Puha törlőkendővel törölje szárazra az összes 

alkatrészt.
6. Dörzsölje szárazra a fedél tömítését.
7. Nyitott fedéllel hagyja kiszáradni.
8. Helyezze vissza a víztartály fedelét, és nyomja a 

helyére.
9. Tolja be teljesen a víztartályt.
10. Csukja be a tartály kezelőfelületét, és nyomja meg 

röviden a közepét.
A tartály kezelőfelülete zárva van.

Figyelem!
■ A víztartályt ne szárítsa a forró sütőtérben. A 

víztartály megsérülhet.
■ Ne tisztítsa a víztartályt mosogatógépben. A víztartály 

megsérülhet.

Vízgyűjtő mélyedés tisztítása

1. Hagyja lehűlni a készüléket.
2. Nyissa ki a tartály kezelőfelületét.
3. Vegye ki a felfogótartályt és a víztartályt.
4. A sütőtér alatti vízgyűjtő mélyedést ‚ törölje ki egy 

nedvszívó kendővel (!. ábra).

A sütőtér kiszárítása

Működés után szárítsa ki a sütőt, hogy ne maradjon 
benne semmilyen nedvesség.

A sütőtér felmelegítése

A szárításhoz melegítse fel a sütőteret, hogy a benne 
lévő nedvesség elpárologjon. Végül nyissa ki a 
készülék ajtaját, hogy a vízgőz távozhasson a 
sütőtérből.

1. Hagyja lehűlni a készüléket.
2. A nagyobb szennyeződéseket azonnal távolítsa el a 

sütőtérből, és törölje fel a nedvességet a sütőtér 
aljáról.

3. A funkcióválasztóval válassza a légkeverős grill ‡ 
lehetőséget

4. Koppintson kétszer a 0 mezőre.
A kijelzőn megjelölve látható az időtartam + 
szimbólum.

5. A forgatóválasztóval állítson be 15 perces 
időtartamot.

6. A # szimbólummal indítsa el az üzemmódot.
A szárítás megkezdődik, majd 15 perc elteltével 
automatikusan befejeződik.

7. Nyissa ki és 1–2 percig hagyja nyitva a készülék 
ajtaját, hogy a nedvesség elpárologhasson a 
sütőtérből.

A sütőtér kiszárítása kézzel

1. Hagyja lehűlni a készüléket.
2. Távolítsa el a szennyeződéseket a sütőtérből.
3. Szivaccsal törölje szárazra a sütőteret.
4. A készülék ajtaját hagyja nyitva egy órán keresztül, 

hogy a sütőtér teljesen kiszáradjon.
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PAutomata programok
Aut omat a pr ogr amokAz automata programokkal egészen egyszerűen 
készíthet el ételeket. Válassza ki a programot, és adja 
meg az étel súlyát. Az automata program átveszi az 
optimális beállítást. 30 program közül választhat.

Utasítások
■ Vegye ki az élelmiszert a csomagolásból, és mérje 

meg. Ha a pontos súlyt nem tudja megadni, 
kerekítse a súlyt lefelé vagy felfelé.

■ Az élelmiszert a hideg sütőtérbe tegye.
■ A programokhoz mindig olyan hőálló edényt 

használjon, amely alkalmas a mikrohullámú sütőben 
való használatra, pl. üveg- vagy kerámiaedényt. 
Vegye figyelembe a programtáblázatban szereplő, 
tartozékokra vonatkozó tudnivalókat.

■ Az optimális főzési eredmény érdekében csak 
kifogástalan ételeket és a hűtőből kivett húst 
használjon. Mélyhűtött termékek esetén csak 
közvetlenül a mélyhűtőből kivett ételeket használjon.

Program beállítása

Példa az ábrán: 3-as program 1 kilogramm súllyal.

1. Állítsa a funkcióválasztót a © automata programra.
A kijelzőn megjelenik az első programszám és egy 
javasolt súly.

2. A forgatóválasztóval válassza ki a 3-as 
programszámot.

3. Koppintson a h mezőre.
A kijelzőn a súlybeállítás van kiemelve.

4. Állítsa be az 1 kg súlyt a forgatóválasztóval.

A készülék automatikusan beállítja a súlyhoz 
megfelelő időtartamot.

5. Koppintson a # mezőre. 
A program elindul. A kijelzőn láthatóan lefut az 
időtartam, a hőmérsékletjelző sáv és a LED # világít.

Utasítások
■ Indítás előtt a © és a ‚ mező segítségével válthat 

a programok és a súly között.
■ Indítás után a programszám és a súly már nem 

módosítható. A beállított súlyt a ‚ mező 
segítségével jelenítheti meg.

A program befejeződött

Egy hangjelzés hallható. A program befejeződött, a 
készülék már nem fűt. 
Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Program módosítása

1. Kb. 4 másodpercig tartsa nyomva a # mezőt.
A rendszer visszaállítja a programot.

2. Válassza ki az új programot.

Üzemmód leállítása

1. Koppintson a # mezőre, vagy nyissa ki a készülék 
ajtaját.
A készülék működése megáll, a # LED villog.

2. Csukja be a készülék ajtaját.
3. Koppintson a # mezőre.

A készülék működése folytatódik, a # LED világít.

Üzemmód megszakítása

Forgassa a funkcióválasztót a nulla állásba.

Az üzemmód megszakad, és az összes beállítás 
törlődik.

Utasítás: Az üzemmód megállítása vagy megszakítása 
után tovább működhet a hűtőventilátor.
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Programtáblázat

Program Étel Súly kg-ban Edény / tartozék, betolási ma-
gasság

Megjegyzések Különleges megjegyzések

Felolvasztás

P 01 Darált hús* 0,10 - 1,20 lapos, nyitott edény
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Darált hús marha-, bárány- vagy sertés-
húsból. A már felolvadt darált húst meg-
fordítás után tegye külön.

P 02 Halfilé* 0,10 - 1,00 lapos, nyitott edény
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Filé csukából, tőkehalból, vörös márná-
ból, tengeri lazacból, fogasból

P 03 Darabolt csontos 
csirke*

0,15 - 1,20 lapos, nyitott edény
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

A bőrős oldalával lefelé tegye az 
edénybe

P 04 Kenyérszeletek* 0,10 - 0,50 lapos, nyitott edény
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Búza-, kevert búza- és teljes kiőrlésű liszt-
ből készült kenyér. Csak szükséges men-
nyiségű kenyeret olvasszon fel. Gyorsan 
másnapossá válik. Szükség esetén 
válassza szét a szeleteket.

Szárnyas, hús, hal

P 05 Darabolt csirke, 
friss*

0,15 - 1,00 rostély + üvegserpenyő
3. és 2. szint

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Csirkecomb, fél csirke, bőrős oldalával 
lefelé

P 06 Sült hátszín, angolo-
san

0,50 - 2,00 üvegserpenyő
1. szint

P 07 Sült hátszín, rózsa-
szín

0,50 - 2,00 üvegserpenyő
1. szint

P 08 Sült hátszín, átsütve 0,50 - 2,00 üvegserpenyő
1. szint

P 09 Báránycomb csont-
tal, enyhén sütve

1,00 - 2,00 üvegserpenyő
1. szint

P 10 Báránycomb csont-
tal, átsütve

1,00 - 2,00 üvegserpenyő
1. szint

P 11 Hal, egész, friss 0,20 - 1,20 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

A belsejét locsolja meg citromlével.

P 12 Halfilé, friss 0,20 - 0,50 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

P 13 Halfilé, fagyasztott 0,20 - 0,50 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

Egyformán lapos 
halfiléket használ-
jon.  Töltse fel a víz-
tartályt.

P 14 Egytálétel friss hoz-
závalókból**

0,50 - 2,00 edény fedővel
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Egyforma adag húst, zöldséget és alaplét 
vegyen, és az összsúlyt adja meg.

Zöldségek és köretek

P 15 Brokkoli, friss 0,10 - 1,00 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

P 16 Borsó, fagyasztott 0,10 - 1,00 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

P 17 Szeletelt répa, friss 0,10 - 0,75 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

Minél vastagabbak a szeletek, annál 
keményebb marad. Ha inkább teljesen 
puhára szeretné, adjon meg nagyobb 
súlyt az automata programban. Ezáltal a 
programidő hosszabb lesz.

* Vegye figyelembe a megfordítási jelzést ** Vegye figyelembe a keverési jelzést
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P 18 Zöld spárga, friss 0,10 - 0,70 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

Ne tegye egymásra az ételeket

P 19 Tojás, lágyra főzve 2 - 10 darab gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

Tyúktojás, hűtött

P 20 Rizs** 0,10 - 0,50 magas edény fedővel
Sütőtér alja

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Ne használjon főzőtasakos rizst, csak 
hosszúszemű rizst. 2-3-szoros mennyi-
ségű vizet adjon a rizshez. Hagyja a prog-
ram befejezése után még kb. 5-10 
percig pihenni.

P 21 Sütőben sült burgo-
nya

0,20 - 1,50 Rostély
2. szint

Kb. 250 g közepes burgonyát mosson 
meg, szárítson meg, majd a héját villával 
szurkálja meg többször.

P 22 Sós burgonya 0,20 - 0,50 gőzpárolóedény + üvegserpenyő
3. szint

 Töltse fel a víztar-
tályt.

Burgonya, hámozott és kockázott. Minél 
nagyobbak a darabok, annál keményebb 
marad.

P 23 Gyümölcskompót** 0,30 - 0,80 lapos edény üvegserpenyőn
3. szint

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.  
Töltse fel a víztar-
tályt.

Adjon a gyümölcsökhöz egy kevés cuk-
rot és fahéjat. Bogyós gyümölcsből 
készült kompótnál a málnát és az epret 
csak a keverési jelzésnél adja hozzá.

Kényelem

P 24 Hasábburgonya, 
fagyasztott*

0,20 - 0,80 üvegserpenyő
2. szint

Ne tegye egymásra az ételeket

P 25 Krokett, fagyasz-
tott*

0,25 - 0,80 üvegserpenyő
2. szint

Ne tegye egymásra az ételeket

P 26 Pizza, elősütött, 
hűtött

0,10 - 0,60 Rostély
2. szint

Pizza vékony tésztával

P 27 Pizza, elősütött, 
fagyasztott

0,10 - 0,50 Rostély
1. szint

Vékony tésztájú pizza, pizza-bagett

P 28 Tésztafelfújt, előfő-
zött és hűtött

0,30 - 1,00 edény üvegserpenyőn
2. szint

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.

Lasagne, canelloni vagy tésztafelfújt elő-
főzött tésztával

P 29 Egytálétel melegí-
tése, hűtött

0,20 - 0,50 lapos edény üvegserpenyőn
3. szint

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.  
Töltse fel a víztar-
tályt.

P 30 Fagyasztott egytálé-
tel melegítése

0,20 - 0,50 lapos edény üvegserpenyőn
3. szint

Csak mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő 
edényt használjon.  
Töltse fel a víztar-
tályt.

Program Étel Súly kg-ban Edény / tartozék, betolási ma-
gasság

Megjegyzések Különleges megjegyzések

* Vegye figyelembe a megfordítási jelzést ** Vegye figyelembe a keverési jelzést
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O Időfunkciók beállítása
I dő f unk c i ók beá l l í t ás aA készülék különböző időfunkciókkal rendelkezik. Az 
0 érintőmező segítségével előhívhatja a menüt, és 
váltogathat az egyes funkciók között. A kijelzőn 
világítanak a rendelkezésre álló funkciók szimbólumai, 
az éppen kiválasztott funkció kiemelve jelenik meg.

Csak a fűtési mód beállítása után jelenítheti meg az 
időtartamot a 0 mezővel. A jelzőóra bármikor 
beállítható.

Egy időtartam vagy jelzési idő letelte után hangjelzés 
hallatszik. A hangjelzést előzetesen leállíthatja a 0 
mezőre koppintva.

Utasítás: Az alapbeállításoknál módosíthatja, hogy egy 
hangjelzés milyen hosszan hallatsszon. 
~  "Alapbeállítások" a(z) 72. Oldalon 

Kérdezze le az időbeállításokat

Ha több időfunkciót állít be, a kijelzőn a megfelelő 
szimbólumok világítanak. Az időtartam leteltét mutatja a 
kijelző.

A jelzőóra ., az időtartam + vagy a pontos idő 0 
lekérdezéséhez koppintson addig a 0 mezőre, amíg a 
mindenkori szimbólum kiemelve nem jelenik meg. 
Üzem közben csak a jelzőóra és az időtartam áll 
rendelkezésre, készenléti módban csak a jelzőóra és a 
pontos idő elérhető. Az ehhez tartozó érték néhány 
másodpercre megjelenik a kijelzőn.

A jelzőóra beállítása

A jelzőóra konyhai óraként használható. Ez a 
készüléktől függetlenül működik. A jelzőóra saját 
hangjelzéssel rendelkezik. Így hallja, hogy a jelzőóra 
vagy egy időtartam járt-e le.

1. Koppintson a 0 mezőre.
A kijelzőn világít a . szimbólum és az 
időszimbólumok.

2. A forgatóválasztóval állítsa be a jelzési időt.
Néhány másodperc múlva a készülék átveszi a beállított 
időt. A jelzőóra elindul. A kijelzőn világít a . szimbólum 
és lefut a jelzési idő. A többi időszimbólum kialszik.

A jelzőórán beállított idő letelt

Egy hangjelzés hallható. A kijelzőn a - - : - - felirat 
látszik. A jelzőóra kikapcsolásához koppintson egy 
tetszőleges mezőre.

A jelzőórán beállított idő módosítása

A forgatóválasztóval módosítsa a jelzési időt. Néhány 
másodperc múlva a készülék átveszi a módosítást.

he A jelzőórán beállított idő törlése

A forgatóválasztóval állítsa vissza a jelzőórán beállított 
időt a következőre - - : - -. Néhány másodperc múlva a 
készülék átveszi a módosítást. A jelzőóra ezzel ki van 
kapcsolva.

Időtartam beállítása

Beállíthatja a készüléken az étel sütési időtartamát. 
Amikor az időtartam lejárt, a készülék automatikusan 
kikapcsol. A sütési idő véletlen túllépése sem fordulhat 
elő.

Példa az ábrán: Forró levegő fűtési mód, 45 perces 
időtartam.
1. A funkcióválasztóval állítsa be a fűtési módot.

A kijelzőn megjelenik javaslatként egy 
hőmérsékletérték.

2. Szükség esetén a forgatóválasztóval módosítsa a 
hőmérsékletet.

3. Koppintson kétszer a 0 mezőre.
A kijelzőn megjelenik a következő: - - : - - és az 
időszimbólumok világítanak.

4. A forgatóválasztóval állítson be 45 perces 
időtartamot.

5. Koppintson a # mezőre.
A sütő működni kezd. A kijelzőn láthatóan lefut az 
időtartam, és a LED # világít. A többi időszimbólum 
kialszik.

Az időtartam letelt

Egy hangjelzés hallható. A készülék nem fűt tovább. A 
kijelzőn a - - : - - felirat látszik.

1. Koppintson a 0 mezőre.
A jel kialszik.

2. Forgassa a funkcióválasztót nullára.
A készülék ki van kapcsolva.

Időtartam módosítása

A forgatóválasztóval módosítsa az időtartamot. Néhány 
másodperc múlva a készülék átveszi a módosítást.

Időfunkció Használat

. Jelzőóra A jelzőóra úgy működik, mint egy tojásfőző 
óra. Az üzemmódtól és a többi időfunkciótól 
függetlenül működik, és nincs hatással a 
készülékre.

+ Időtartam A beállított időtartam lejártával a készülék 
automatikusan befejezi a működést.

0 Idő Amíg nem fut más funkció az előtérben, addig 
a kijelző a pontos időt mutatja.
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Az időtartam törlése

Ha beállította a jelzőóra funkciót, utána koppintson a 0 
mezőre. Csak ezután tudja az időtartamot módosítani.

A forgatóválasztóval állítsa vissza az időtartamot a 
következő értékre: - - : - -. Néhány másodperc múlva a 
készülék átveszi a módosítást. 

Az első üzembe helyezés

Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás vagy egy 
áramszünet után a a kijelzőn megjelenik egy felszólítás 
a pontos idő beállítására. Néhány másodpercbe telhet, 
amíg megjelenik a felszólítás.

Pontos idő beállítása

Üzembe helyezéskor az időkijelzés jelenik meg 
kiemelve. A ‚ƒ:‹‹  érték villog a kijelzőn, és a  0 
szimbólum világít. Állítsa be a pontos időt.

1. A forgatóválasztóval állítsa be a pontos időt.
2. Koppintson a 0 mezőre.

Az időt a készülék beállította.

Az idő módosítása

Utasítás: A készüléknek kikapcsolt állapotban kell 
lennie ahhoz, hogy a pontos idő beállítható legyen.

1. Koppintson kétszer a 0 mezőre.
A kijelzőn megjelenik a 0 szimbólum és a pontos 
idő.

2. A forgatóválasztóval állítsa be az időt.
3. Koppintson a 0 mezőre.

Az időt a készülék beállította.

Utasítások
■ Ha a pontos idő beállítása után nem koppint a 0 

mezőre, akkor a készülék néhány másodperc 
elteltével automatikusan átveszi a beállított értéket.

■ Ha a beállítás időtartama alatt mozgatta a 
funkcióválasztót, akkor vissza kell állítania nulla 
állásba. Csak ezután használhatja a készüléket.

■ A készülék Standby állapotban történő 
fogyasztásának csökkentéséhez eltüntetheti az időt.

QAlapbeállítások
Al apbeál l í t ás okKészülékének optimális és egyszerű kezelése 
érdekében különféle beállítások állnak rendelkezésére. 
Ezeket a beállításokat szükség szerint módosíthatja.

Alapbeállítások megváltoztatása

A készüléknek kikapcsolva kell lennie.

1. Néhány másodpercig tartsa nyomva a 0 mezőt.
A kijelzőn megjelenik az első alapbeállítás.

2. A forgatóválasztóval módosítsa az alapbeállítást.
3. Koppintson a 0 mezőre.

A kijelzőn megjelenik a következő alapbeállítás. A 0 
mezővel végigmehet az összes alapbeállításon, és a 
forgatóválasztóval módosíthatja azokat.

4. Néhány másodpercig tartsa nyomva a 0 mezőt.
A készülék az összes beállítást átveszi.

Ha a készülék készenléti módban van, a beállítások 
bármikor módosíthatók.

Megszakítás

Ha nem szeretné menteni a módosításokat, forgassa el 
a funkcióválasztót. Ekkor mentés nélkül kilép az 
alapbeállításokból.

Az alapbeállítások listája

A készülék közvetlenül átveszi a módosítást.

Alapbeállítás Lehetőségek Magyarázat

™‹‚ Hangjelzés időtar-
tama 
ƒ = közepes = 30 
másodperc

‚ = rövid = 10 
másodperc 
„ = hosszú = 2 
perc

Jelzés időtartam 
lejárta vagy jel-
zőórán beállított idő 
után

™‹ƒ Gomb hangjel-
zése* 
‚ = be

‹ = ki Érintőmezőkre 
koppintás hangjel-
zése

™‹„ Kijelző fényereje* 
ƒ = normál

‚  = csekély 
„ = nagy

Kijelző fényerejének 
beállítása

™‹… Időkijelzés 
‚ = be

‹ = ki Pontos idő megjelení-
tése a kijelzőn

™‹† Sütőtér-világítás 
‚ = be

‹ = ki Működés közbeni 
sütőtér-világítás be- 
és kikapcsolása

™‹‡ Vízkeménység 
… = nagyon 
kemény

‹ = lágyított  
‚ = lágy 
ƒ = normál 
„ = kemény 

A vízkeménység 
befolyásolja a készü-
lék tisztítási ciklusait

™‹ˆ Gyári beállítás 
‹ = ki

‚ = be Készülék gyári beállí-
tásainak visszaállí-
tása

™‹‰ Bemutató mód 
‹ = ki

‚ = be Bemutató mód be- és 
kikapcsolása
Utasítás:  A bemuta-
tó mód csak a készü-
lék csatlakoztatása
utáni első 5 percben
látható.
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DTisztítás
Ti s z t í t ásGondos ápolással és tisztítással a készülék sokáig 
szép és  működőképes marad. Az alábbiakban 
elmagyarázzuk, hogyan ápolja és tisztítsa  megfelelően 
a készüléket.

:Figyelmeztetés – Égésveszély! 
A készülék nagyon forró. Soha ne érintse meg a sütőtér 
forró belső felületeit vagy a fűtőelemeket. Mindig hagyja 
lehűlni a készüléket. Ne engedjen gyerekeket a 
készülék közelébe.

:Figyelmeztetés – Áramütésveszély! 
A beáramló nedvesség áramütést okozhat. Ne 
használjon magasnyomású vagy gőzsugaras 
tisztítógépet.

:Figyelmeztetés – Sérülésveszély! 
A készülék ajtajának összekarcolt üvege megrepedhet. 
Ne használjon üvegkaparót, éles vagy súroló hatású 
tisztítóeszközöket.

Utasítás: A kellemetlen szagokat, pl. hal készítése után, 
egészen egyszerűen megszüntetheti. Adjon néhány 
csepp citromlevet egy csésze vízhez. Helyezzen mindig 
egy kanalat az edénybe a késleltetett forrás elkerülése 
érdekében. Melegítse fel a vizet 1-2 percig maximális 
mikrohullám-teljesítmény mellett.

Megfelelő tisztítószerek

Annak érdekében, hogy a különböző felületek ne 
sérüljenek a nem megfelelő tisztítószerek használata 
miatt, vegye figyelembe a táblázatban szereplő 
adatokat. A készülék típusa szerint nem minden terület 
található meg az Ön készülékén.

Készülékéhez az ügyfélszolgálatnál egyéb tartozékokat 
vásárolhat. Ehhez adja meg a mindenkori cikkszámot.

Új szivacsos kendők sókat tartalmazhatnak. A sók a 
nemesacélon felületi rozsdát (szállórozsdát) 
okozhatnak, ezért a kendőket használat előtt feltétlenül 
alaposan mossa ki.

Mikroszálas kendő
A mikroszálas kendő különösen alkalmas kényes 
felületek, pl. üveg, üvegkerámia, nemesacél vagy 
alumínium tisztítására. Egy lépésben távolítja el a 
nedves és zsírtartalmú szennyeződéseket.

Rendelési szám 00466148

Ápolókendő nemesacél felületekhez

A felületeket ellenőrzött és olajjal átitatott (nálunk 
megrendelhető) ápolókendővel kezelheti, ezzel növelve 
az ujjlenyomatokkal és karcolásokkal szembeni 
ellenálló képességüket.

Rendelési szám 00311134

Ápolóolaj modern nemesacél felületekhez

Az olaj, amely a kendőkben található, üvegben nálunk 
megrendelhető.

Rendelési szám 00311567

Zsíroldó

Intenzív felülettisztításhoz makacs, zsíros 
szennyeződések esetén.

Rendelési szám 00311781

Vízkőmentesítő szer

Ahhoz, hogy a készüléke működőképes maradjon, 
rendszeresen vízkőmentesíteni kell. Csak az itt ajánlott 
vízkőmentesítő szereket használja. Más vízkőmentesítő-
szerek károsíthatják a készüléket.

Folyékony vízkőmentesítő szer: rendelési szám: 
00311680

Vízkőoldó tabletták: rendelési szám: 00311864

Figyelem!
Felületi károsodások
Ne használjon
■ maró vagy súroló tisztítószert,
■ magas alkoholtartalmú tisztítószert,
■ kemény súrolópárnát vagy tisztítószivacsot,
■ nagynyomású tisztítót vagy gőzüzemű tisztítót,
■ speciális tisztítót a melegen tisztításhoz.

Terület Tisztítás

A készülék külseje

Nemesacél előlap Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg és puha törlőruhá-
val szárítsa meg.
A vízkő-, zsír-, keményítő- és tojásfehérje-foltokat 
azonnal távolítsa el. Az ilyen foltok alatt korrózió 
alakulhat ki.
A vevőszolgálatnál vagy a szakkereskedésekben 
speciális nemesacél-ápolószerek kaphatók, ame-
lyekkel a meleg felületek tisztíthatók. Az ápoló-
szert leheletvékonyan vigye fel egy puha 
kendővel.

Kezelőfelület Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg és puha törlőruhá-
val szárítsa meg.
Ne használjon üvegtisztítót vagy üvegkaparót.

Ajtólapok Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg és puha törlőruhá-
val szárítsa meg.
Ne használjon üvegkaparót, vagy nemesacélból 
készült dörzsszivacsot.

Kilincs Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg és puha törlőruhá-
val szárítsa meg.
Ha vízkőmentesítő kerül a kilincsre, azonnal 
törölje le. Ezeket a foltokat később már nem lehet 
eltávolítani.

A készülék belseje

Öntisztuló felüle-
tek

Kövesse a programoknak a sütőtér felületeire 
vonatkozó utasításait, amelyek a táblázatok után 
olvashatók.

Ajtó belső oldala 
és ajtótömítés

 Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg.
Ne vegye le az ajtótömítést.
Ne súrolja.
Tisztítás után ellenőrizze az ajtótömítés elhelyez-
kedését.
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Utasítások
■ A készülék elején előforduló enyhe színeltéréseket 

különböző anyagok, pl. üveg, műanyag vagy fém 
felhasználása eredményezi.

■ Az ajtólapokon lévő, fénytörésre emlékeztető 
árnyékok a sütőtér világításának fényreflexei.

Öntisztító felületek tisztítása

A sütőtér hátoldala öntisztító katalizátoros réteggel van 
bevonva. A sütéskor kifröccsenő anyagokat ez a réteg 
felszívja, és lebontja a sütő működése közben. Ezért 
nem szükséges a terület tisztítása.

Figyelem!
Ne használjon sütőtisztítót az öntisztító felületen. A 
felületek megsérülnek. Ha mégis sütőtisztító kerül 
ezekre a felületekre, azonnal itassa fel vízzel és  egy 
nedvszívó kendővel. Kérjük, ne dörzsölje, és ne 
használjon maró hatású tisztítószereket. 

Miután a sütőtér lehűlt, vízzel és egy puha szivaccsal 
távolítsa el a barnás vagy fehéres üledéket.

Utasítás: Üzem közben pirosas foltok képződhetnek a 
felületeken. Ez nem rozsda, hanem ételmaradék. Ezek a 
foltok nem károsak az egészségre, és nem korlátozzák 
az öntisztuló felületek tisztulási képességét.

Készülék tisztántartása

A makacs szennyeződések képződésének elkerülésére 
tartsa mindig tisztán a készüléket, és rendszeresen 
távolítsa el a szennyeződéseket.

Javaslatok
■ A sütőteret minden használat után tisztítsa meg. Így 

a szennyeződések nem tudnak leégni.
■ Mindig azonnal távolítsa el a vízkő, zsír, keményítő 

és tojásfehérje foltjait.
■ Nagy nedvességtartalmú sütemények készítéséhez 

használja az üveg serpenyőt.
■ A sütéshez alkalmas edényt, pl. serpenyőt 

használjon.
■ Lehetőség szerint használja a forró levegő funkciót. 

A szennyeződés ennél a fűtési módnál kisebb 
mértékű.

Nemesacél felüle-
tek

Forró mosogatószeres víz: 
Mosogatóruhával tisztítsa meg.
Ne súrolja.
Tisztítás után ellenőrizze az ajtótömítés elhelyez-
kedését. 

Tartozékok Forró mosogatószeres víz: 
Áztassa be, és mosogatóruhával vagy kefével tisz-
títsa meg.

Felfogótartály és 
víztartály

Forró mosogatószeres víz: 
Tisztítsa meg egy mosogatóruhával, és tiszta víz-
zel alaposan öblítse ki a mosogatószer-maradé-
kok eltávolítására.
Puha törlőruhával törölje szárazra. Nyitott fedéllel 
hagyja kiszáradni. Dörzsölje szárazra a fedél tömí-
tését.
Nem tisztítható mosogatógépben.

Tartályrekesz Minden használat után törölje szárazra.

Gőzkivezető nyí-
lás a sütőtérben

Forró mosogatószeres víz: tisztítószivacsot vagy 
puha mosogatókefét használjon.
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.Tisztítási funkció
Ti s z t í t ás i f unk c i óVízkőmentesítés

Ahhoz, hogy a készüléke működőképes maradjon, 
rendszeresen vízkőmentesíteni kell.

Figyelem!
■ A készülék károsodása: vízkőmentesítéshez csak az 

általunk ajánlott, folyékony vagy tablettás 
vízkőmentesítőt használja. A vízkőmentesítés 
behatási ideje erre a vízkőmentesítő szerre 
vonatkozik. Más vízkőmentesítő szerek károsíthatják 
a készüléket. Vízkőoldót a vevőszolgálatnál 
szerezhet be.
Folyékony vízkőmentesítő szer: rendelési 
szám:00311680 Vízkőoldó tabletták: rendelési 
szám: 00311864

■ Vízkőoldó oldat: A vízkőoldó oldatot vagy 
vízkőmentesítő szert ne használja a kezelőfelületen 
vagy a készülék más felületein. A felületek 
megsérülnek. Ha ez esetleg mégis megtörténik, 
azonnal mossa le a vízkőoldó oldatot vízzel.

A vízkőmentesítés két automatikus lépésből áll. 
Higiénés okokból a vízkőmentesítést teljesen be kell 
fejezni, hogy a készülék ismét üzemkész legyen. A 
vízkőmentesítés összesen  kb. 32 percet vesz igénybe.
■ Hajtsa végre a vízkőmentesítést (kb. 31 perc), majd 

ürítse ki a felfogótartályt, és töltse fel a víztartályt friss 
vízzel.

■ Öblítés a vízkőmentesítés után (kb. 1 perc), majd 
ürítse ki a felfogótartályt.

Ha a vízkőmentesítés megszakad (pl. áramkimaradás, a 
készülék kikapcsolása vagy a vízkőmentesítési folyamat 
megszakítása miatt), akkor a készülék 
visszakapcsolása után felszólítást kap az öblítés 
folytatására. A készülék az öblítés végéig zárolva marad 
más üzemmódok elől.

Az, hogy milyen gyakran kell vízkőmentesíteni a 
készüléket, a használt víz keménységétől függ. Mihelyt 
már csak 5 vagy kevesebb gőzölős üzem lehetséges, a 
készülék a , szimbólummal emlékeztet a 
vízkőmentesítésre. Így van ideje a vízkőmentesítés 
előkészítésére.

Ekkor gőzölős üzemmód használata csak a sikeres 
vízkőmentesítés után lehetséges.

 Indítás

1. A funkcióválasztóval válassza ki a vízkőmentesítést 
,.
A kijelzőn megjelenik a vízkőmentesítés időtartama. 
Az időtartam nem módosítható.

2. Nyissa ki a tartály takarólemezét.
3. Vegye ki a felfogótartályt a helyéről, és ürítse ki.
4. Tolja be teljesen az üres felfogótartályt.
5. Vegye ki a víztartályt.
6. Vízből és vízkőoldóból keverjen vízkőoldó oldatot.

Utasítás: Ügyeljen a vízkőoldó keverési arányára.
Folyékony vízkőmentesítő szer (rendelési szám: 
00311680): a keverési arány 1:5, 50 ml vízkőoldót 
keverjen el 250 ml vízzel.
Vízkőoldó tabletták (rendelési szám: 00311864): 
Oldjon fel egy vízkőoldó tablettát (18 g) 5 perc alatt 
250 ml vízben.

7. Töltse fel a víztartályt vízkőoldó oldattal, és tolja 
vissza teljesen.

8. Csukja be a tartály takarólemezét.
9. Koppintson a # mezőre.

Megkezdődik a készülék vízkőmentesítése. A 
hátralévő idő a kijelzőn követhető. Ha a 
vízkőmentesítés lefutott, hangjelzés hallatszik. A 
készülék működése szünetel.

10. Nyissa ki a tartály takarólemezét.
11. Vegye ki a felfogótartályt helyéről, ürítse ki és tolja 

vissza.
12. A víztartályt vegye ki, alaposan öblítse át, töltse fel 

friss vízzel, és tolja a helyére.
13. Csukja be a tartály takarólemezét.
14. Koppintson a # mezőre.

A készülék automatikusan kétszer öblít. Ha az 
öblítés lefutott, hangjelzés hallatszik. Ürítse ki a 
felfogótartályt.

Öblítés

Készüléke tisztán tartása érdekében vizet pumpálhat a 
csőrendszeren keresztül. A víz végül a felfogótartályban 
gyűlik össze.

Utasítás: Előfordulhat, hogy az öblítést követően oldott 
mészrészecskék találhatók a felfogótartályban. Ez 
normális és nem befolyásolja a működést.

Indítás

1. A funkcióválasztóval válassza ki az öblítést ¾.
Megjelenik a program időtartama. Az időtartam nem 
módosítható.

2. Nyissa ki a tartály takarólemezét.
3. Vegye ki a felfogótartályt helyéről, és ürítse ki.
4. Tolja be teljesen az üres felfogótartályt.
5. Vegye ki a víztartályt és öntse ki az esetleges 

maradék vizet. Mossa ki alaposan és töltse fel ismét 
friss vízzel.

6. Tolja be teljesen a víztartályt.
7. Csukja be a tartály takarólemezét.
8. Koppintson a # mezőre.

A készülék vizet pumpál a csöveken keresztül. Az 
időtartam letelte a kijelzőn követhető. Ha az 
időtartam letelt, hangjelzés hallatszik. Ürítse ki a 
felfogótartályt.

Utótisztítás

Minden vízkőmentesítés és öblítés után hajtsa végre a 
következő lépéseket:

1. Nyissa ki a tartály kezelőfelületét.
2. Ürítse ki, tisztítsa meg és szárítsa ki a felfogótartályt 

és a víztartályt.
3. Forgassa a funkcióválasztót nullára.

A folyamat befejeződött, a készülék ismét üzemkész.
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Felfogótartály ürítése

A tisztítófunkciók használatánál a maradék víz a 
felfogótartályban gyűlik össze. Ürítse ki, majd szárítsa ki 
a felfogótartályt.

Figyelem!
■ A felfogótartályt ne szárítsa a forró sütőtérben. A 

felfogótartály károsodhat.
■ Ne tisztítsa a felfogótartályt mosogatógépben. A 

felfogótartály károsodhat.

1. Nyomja meg röviden a tartály kezelőfelületének 
közepét.
A tartály kezelőfelülete kinyílik. A víztartály és a 
felfogótartály hozzáférhető.

2. Vegye ki a felfogótartályt helyéről. 

3. Nyissa ki a felfogótartály fedelét.
4. Ürítse ki a felfogótartályt.

5. Helyezze vissza a felfogótartályt, és tolja be teljesen 
a helyére.

6. Csukja be a tartály kezelőfelületét.

A készülék üzemkész.

3Üzemzavar – mi a teendő?
Üz emz av ar – mi a t eendő?Ha valami zavar keletkezik, akkor gyakran csak 
apróságról van szó. Mielőtt hívná a vevőszolgálatot, 
próbálja meg a táblázat segítségével saját kezűleg 
elhárítani a zavart.

:Figyelmeztetés – Áramütésveszély! 
A szakszerűtlen javítások veszélyesek. Javításokat csak 
szakképzett ügyfélszolgálati technikus végezhet, és 
csak ő cserélheti ki a sérült csatlakozóvezetékeket. Ha 
a készülék meghibásodott, húzza ki a hálózati 
csatlakozót, vagy cserélje ki a biztosítékot a 
biztosítékszekrényben. Hívja a vevőszolgálatot.

Egyes hibakijelzéseknél saját kezűleg is elháríthatja a 
hibát.

Mi a teendő hiba esetén?

Hibakijelzés Lehetséges ok Hiba elhárítása / útmutatás

A készülék nem működik A csatlakozódugó nincs bedugva Dugja be a csatlakozódugót

Áramkimaradás Ellenőrizze, hogy a konyhában világít-e a lámpa

A biztosíték meghibásodott Ellenőrizze a biztosítékszekrényben, hogy a készülék 
biztosítéka rendben van-e

Hibás kezelés Kapcsolja ki a biztosítékot a biztosítékszekrényben. 
Kb. 10 másodperc múlva ismét kapcsolja be

A bekapcsolt készülék nem működtet-
hető, a kijelzőn megjelenik a @ szimbó-
lum.

A gyerekzár be van kapcsolva Tartsa nyomva a @ mezőt, amíg a @ szimbólum ki 
nem alszik

A sütőtér-világítás nem működik. A LED-lámpa hibás Hívja a vevőszolgálatot

A ‚ƒ:‹‹ érték villog a kijelzőn, és a 0 
szimbólum világít.

Áramkimaradás Állítsa be újra az időt

A készülék nincs üzemben. A kijelzőn egy 
időtartam látható.

Beállítás után nem koppintott a # mezőre. Koppintson a # mezőre, vagy törölje a beállítást úgy, 
hogy a funkcióválasztóval kiválaszt egy másik funk-
ciót.

A mikrohullám nem működik. Az ajtó nincs teljesen becsukva. Ellenőrizze, nem ragadt-e ételmaradék, vagy valami-
lyen idegen test az ajtóba

Nem koppintott a # mezőre. Koppintson a # mezőre
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Az ételek lassabban melegszenek fel, mint 
korábban

Túl kicsi mikrohullám-teljesítmény lett beállítva. Válasszon nagyobb mikrohullám-teljesítményt

A szokásosnál nagyobb mennyiséget tett a 
készülékbe.

Kétszeres mennyiség – kétszeres idő

Az ételek hidegebbek voltak a szokásosnál. Az ételeket időközben keverje meg vagy fordítsa meg

A mikrohullám üzemmód minden látható 
ok nélkül megszakad.

A mikrohullámú sütő meghibásodott. Ha ez a hiba ismételten fellép, hívja a vevőszolgálatot.

A készüléket be lehet állítani, de nem fűt. 
A kijelzőn villog a kettőspont.

A készülék bemutató módban van. Kapcsolja ki a bemutató üzemmódot az alapbeállítá-
soknál.
Utasítás: A bemutató mód csak a készülék csatlakoz-
tatása utáni első 5 percben látható.

A víztartály és a felfogótartály szimbóluma 
folyamatosan villog.

Műszaki probléma. Ellenőrizze, hogy a víztartály és a felfogótartály telje-
sen be van-e tolva a helyére.
Ha a szimbólumok továbbra is folyamatosan villognak, 
hívja a vevőszolgálatot.
A készüléket a gőzölős funkció kivételével tovább 
használhatja.

A meleg levegő/gőz az ajtó felett távozik. A készülék hűtőventilátora működik Nem hiba. A ventilátor az üzemet követően rövid ideig 
tovább működik. A készüléket a ventilátor védi a túl-
melegedéstől. 

A hűtőventilátor az üzemet követően 
tovább működik.

A készüléket le kell hűteni az üzemet követően. Nem hiba.

A hűtőventilátor nyitott ajtónál működik. A készüléket le kell hűteni az üzem közben és azt 
követően.

Nem hiba. Az ajtó nyitásakor minden főzési funkció 
(mikrohullám stb.) leáll.

Nem látható gőz forró levegő/grillel kom-
binált üzemmódban.

A gőz nem minden hőmérséklet-tartományban 
látható. Minél forróbb a gőz, annál kevésbé lát-
ható.

Nem hiba.

A felfogótartály gőzölős üzemmód után 
üres.

Normál gőzölős/gőzzel kombinált üzemmód ese-
tén a kondenzvizet felfogja a készülék alján levő 
üveglap és a fenéklemezben levő cseppfogó. Így 
nem kerül a felfogótartályba.

A felfogótartály csak az öblítési/vízkőmentesítési 
folyamatban vesz részt, a normál gőzölős/gőzzel kom-
binált üzemmódban nem. Lásd még a „Gőz” című feje-
zetet.

Fehér mészdarabkák vannak a felfogótar-
tályban.

Öblítés vagy vízkőmentesítés közben finom mész-
darabkák oldódnak ki a vízmelegítőből.

Öblítésnél vagy vízkőmentesítésnél mészdarabkák 
oldódhatnak ki. Ellenőrizze a vízkeménység beállítá-
sát. A megadott időközönként hajtson végre vízkő-
mentesítést.

Kombinált üzemmódban kisebb vízfo-
gyasztás. Különösen 3 funkcióval rendel-
kező kombinált üzemmód esetén.

Gőzzel kombinált üzemmód esetén, különösen 3 
funkcióval rendelkező kombinált üzemmódnál 
előfordulhat, hogy a készülék csak kevés gőzt 
használ. Így a frissvíztartályból csak kevés víz 
fogy.

Nem hiba.

“‹†„ƒ A kezelőfelület szennyeződései miatt az érintőfe-
lület folyamatosan aktiválódhat.

Kapcsolja ki a készüléket és tisztítsa meg a kezelőfe-
lületet. Kapcsolja be újra a készüléket. 
Ha ez a hiba közvetlenül bekapcsolás után újra fellép, 
hívja a vevőszolgálatot.

“†‹‹† A gőzölős funkciót többször bekapcsolta üres víz-
tartály esetén.

Az újabb használat előtt ellenőrizze, hogy a tartály fel 
van-e töltve hideg vízzel, illetve teljesen be van-e tolva 
a helyére. 
Ha a hiba továbbra is fellép, hívja a vevőszolgálatot.

Hibakijelzés Lehetséges ok Hiba elhárítása / útmutatás
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4Vevőszolgálat
Vev ős z o l gá l a tHa készülékét javítani kell, vevőszolgálatunk 
rendelkezésére áll. Mindig megtaláljuk a megfelelő 
megoldást, hogy elkerülhető legyen a felesleges 
kiszállás.

Termékszám és gyártási szám

Telefonos ügyintézés esetén adja meg a készülék 
termékszámát (E–Nr:) és gyártási számát (FD-Nr.), hogy 
szakszerű segítséget nyújthassunk. A számokat 
tartalmazó adattáblát jobbra találja, ha kinyitja a 
készülék ajtaját. Hogy szükség esetén ne kelljen sokáig 
keresgélnie, felírhatja ide a készülékének adatait és az 
ügyfélszolgálat telefonszámát.

Tartsa szem előtt, hogy a szerviztechnikus kiszállása 
hibás kezelésből fakadó zavarok esetén a garanciális 
időszakban sem ingyenes.

Az egyes országok kapcsolati adatait megtalálja a 
mellékelt ügyfélszolgálati jegyzékben.

Javítási megrendelés és tanácsadás zavarok esetén 

Bízzon a gyártó hozzáértésében. Ezzel biztosítja, hogy a 
javítást szakképzett szerelők végzik el, akik eredeti 
pótalkatrészekkel rendelkeznek az Ön készülékéhez.

Ez a berendezés megfelel az EN 55011, illetve CISPR 
11 szabványoknak. 2. csoport B osztályba sorolt 
termék.

A 2. csoport azt jelenti, hogy a mikrohullámok keltése 
élelmiszer felmelegítése céljából történik. A B osztály 
azt jelenti, hogy a készülék magánháztartások számára 
készült.

JKísérleti konyhánkban 
teszteltük Önnek

Kí s ér l e t i k ony hánk ban t es z t e l t ük ÖnnekAz alábbiakban ételek választéka és az elkészítésükre 
vonatkozó optimális beállítások találhatók. Megmutatjuk 
Önnek, melyik fűtési mód és hőmérséklet a 
legmegfelelőbb a kiválasztott ételhez. Adatok is 
olvashatók a megfelelő tartozékokról, és arról, melyik 
szintre kell betolni azokat. Tippeket adunk az 
edényekhez és az elkészítéshez.

Utasítás: Ételek készítésénél sok vízgőz keletkezhet a 
sütőtérben.
Készüléke nagyon energiahatékony, és üzem közben 
csak kevés meleget ad le kívül. A készülék belső és 
külső részei közötti nagy hőmérséklet-különbségek 
miatt az ajtónál, a kezelőfelületen vagy a szomszédos 
területen kondenzvíz csapódhat ki. Ez normális, fizikai 
magyarázattal rendelkező jelenség. Előmelegítéssel 
vagy az ajtó óvatos kinyitásával csökkentheti a 
kondenzvíz mennyiségét.
Gőzölésnél vagy hozzáadott gőzt használó megoldás 
során a cél az, hogy sok vízgőz keletkezzen a 
sütőtérben. Ha a sütőtér lehűlt a sütés után, törölje ki 
azt egy nedves kendővel.

Általános útmutatások

Javasolt beállítási értékek

A táblázatban megtalálhatók a különféle ételekhez 
tartozó optimális funkciók. A hőmérséklet/fokozat és az 
időtartam az élelmiszerek mennyiségétől, minőségétől, 
hőmérsékletétől és jellemzőitől, továbbá az edénytől 
függ. Ezért adtunk meg beállítási tartományokat. 
Először próbálja meg az alacsonyabb értékkel. Ha 
szükséges, legközelebb állítsa eggyel magasabbra.

Mikrohullám üzemmódban a leghosszabb megadott 
időt állítsa be, de a legrövidebb megadott idő elteltével 
ellenőrizze az ételt.

Gőz alkalmazása előtt győződjön meg arról, hogy a 
víztartály fel van töltve.

Előfordulhat, hogy Ön más mennyiségekkel dolgozik, 
mint ahogyan az a táblázatban szerepel. Csak 
mikrohullám üzemmód esetén a következő gyakorlati 
szabály érvényes: dupla mennyiséghez csaknem dupla 
idő, fele mennyiséghez fele idő.

A beállított értékek a hideg sütőtérbe való behelyezésre 
vonatkoznak. 

Egyes ételekhez szükséges az előmelegítés, és ez 
szerepel a táblázatban. Az ételt és a tartozékot csak az 
előmelegítés után tegye be a sütőtérbe.

Egyes ételek akkor sikerülnek a legjobban, ha több 
lépésben sütik meg őket. Ezek meg vannak jelölve a 
táblázatban.

Ha saját receptje szerint szeretne főzni, akkor igazodjon 
a táblázatban található hasonló ételekhez. Kiegészítő 
információk a Tippek részben találhatók a táblázatok 
után.

Vegye ki a nem használt tartozékokat a sütőtérből. 

Eаszám.
 FDаszám (gyár-

tási szám)
 

Ügyfélszolgálat O  

H +361 489 5461
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Tartozékok

Kizárólag a készülék eredeti tartozékait használja. Ezek 
optimálisan igazodnak a sütőtérhez és az 
üzemmódokhoz.

Ügyeljen arra, hogy mindig megfelelő edényt és 
tartozékokat használjon, amelyeket megfelelően 
helyezett a sütőtérbe.

Vegye figyelembe a mikrohullámú és a gőzölős 
üzemmódhoz alkalmas edényre vonatkozó tanácsokat 
a megfelelő fejezetekben.~  "A mikrohullámú sütő" 
a(z) 62. Oldalon ~  "Gőz" a(z) 64. Oldalon 

Mindig használjon edényfogót, amikor a forró tartozékot 
vagy edényt kiveszi a sütőtérből.

Sütőformák és edények

Az optimális sütési eredményhez sötét, fém 
sütőformákat ajánlunk.

A fehérbádog és az üveg sütőformákban a sütési idő 
hosszabb, és a sütemény nem pirul egyenletesen.

Ha szilikonformákat kíván használni, akkor ellenőrizze a 
gyártó adatait a gőzzel és mikrohullámmal való 
használatra vonatkozóan, és a gyártó adataihoz és 
receptjeihez igazodjon. 

A szilikonformák gyakran kisebbek, mint a normál 
formák. A mennyiségek és a receptben megadott 
adatok eltérhetnek.

Általánosságban a következő érvényes:

■ Sütés forró levegővel üvegserpenyőben, 2. betolási 
magasság

■ Sütés forró levegővel rostélyon lévő formában, 1. 
betolási magasság

■ Sütés rostélyon vagy üvegserpenyőben, 2. betolási 
magasság. Ha rostélyt használ, tolja be alá az 
üvegserpenyőt.

■ Grillezés rostélyon, 3. vagy 4. betolási magasság. 
Tolja be alá az üvegserpenyőt.

■ Csak mikrohullámú üzemmód: edény a sütőtér alján, 
0. betolási magasság.

■ Csak gőzölős üzemmód: üvegserpenyő 
gőzpárolóedénnyel, 3. betolási magasság.

Sütőpapír

Csak olyan sütőpapírt használjon, amelyik alkalmas a 
kiválasztott hőmérséklethez. A sütőpapírt mindig a tepsi 
méretére vágja le.

A tartozékot csak az előmelegítés után bélelje ki 
sütőpapírral.

Felolvasztás

A fagyasztott élelmiszert nyitott edényben tegye a 
sütőtér aljára.

Kényes darabokat, mint pl. csirke alsócomb és -szárny, 
vagy a hús zsíros részét takarja le egy kis alufóliával. A 
fólia ne érjen a készülék oldalfalaihoz. A felolvasztási 
idő fele után vegye le az alufóliát.

Hús és szárnyas felolvasztásakor folyadék keletkezik. 
Ezt a folyadékot megfordításkor távolítsa el, 
semmiképpen sem szabad felhasználni, és ügyeljen 
arra, hogy ne érintkezzen más élelmiszerekkel.

Az ételeket közben 1-2-szer fordítsa meg vagy keverje 
meg. A nagyobb darabokat többször is fordítsa meg. 

Pihentesse a felolvasztott ételt még 10–60 percig 
szobahőmérsékleten, hogy a hőmérséklete 
egyenletessé váljon. Szárnyasoknál ekkor ki tudja venni 
a belsőségeket.

A hússal akkor is dolgozhat, ha a közepe kicsit még 
fagyos.

Utasítások
■ Használjon nyitott edényt, és tegye az edényt a 

sütőtér aljára.
■ Vegye figyelembe, hogy egy beállítás több lépésből 

is állhat.
■ Mindig a leghosszabb megadott időt állítsa be, de a 

legrövidebb megadott idő elteltével ellenőrizze az 
ételt.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Súly Lépések Mikrohullám-
fokozat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Marha-, sertés-, borjú-
hús egészben (csonttal 
és anélkül)

Fedő nél-
küli edény

0 • 800 g 1

2

180 

90

15

15 - 25

Többször megfordítjuk.

1000 g 1

2

180

90

15

25 - 35

1500 g 1

2

180

90

20

25 - 35

Marha-, borjú- vagy ser-
téshús darabolva vagy 
szeletekben

Fedő nél-
küli edény

0 • 200 g 1

2

180

90

5

4 - 6

Megfordításkor a húsdarabo-
kat válassza el egymástól.

500 g 1

2

180

90

10

5 - 10

800 g 1

2

180

90

10

10 - 15
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Darált hús, vegyes Fedő nél-
küli edény

0 • 200 g 1 90 15 Lehetőleg laposan fagyassza 
le. Időközben többször for-
dítsa meg, és a már felolvadt 
húst tegye külön.

500 g 1

2

180

90

5

10 - 15

800 g 1

2

180

90

10

15 - 20

Szárnyas vagy darabolt 
szárnyas

Fedő nél-
küli edény

0 • 600 g 1

2

180

90

5

10 - 15 Közben fordítsa meg. A kiolv-
adó folyadékot távolítsa el.1200 g 1

2

180 

90

10

20 - 25

Kacsa Fedő nél-
küli edény

0 • 2000 g 1

2

180 

90

20

30 - 40

Többször fordítsa meg. A kiol-
vadó folyadékot távolítsa el.

Liba Fedő nél-
küli edény

0 • 4500 g 1

2

180

90

30

60 - 80

20 percenként fordítsa meg. 
A kiolvadó folyadékot távolítsa 
el.

Halfilé, halkotlett vagy -
szelet

Fedő nél-
küli edény

0 • 400 g 1

2

180

90

5

10 - 15

A kiolvasztott darabokat 
válassza el egymástól.

Egész hal Fedő nél-
küli edény

0 • 300 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Közben fordítsa meg.

600 g 1

2

180

90

8

15 - 25

Zöldség, pl. borsó Fedő nél-
küli edény

0 • 300 g 1 180 10 - 15 Közben óvatosan keverje 
meg.600 g 1

2

180

90

10

9 - 15

Gyümölcs, pl. málna Fedő nél-
küli edény

0 • 300 g 1 180 7 - 10 Közben óvatosan keverje 
meg, és a felolvadt részeket 
válassza el egymástól.

500 g 1

2

180

90

8

5 - 10

Vaj megolvasztása Fedő nél-
küli edény

0 • 125 g 1 90 6 - 8 A csomagolást teljesen távo-
lítsa el.250 g 1

2

180

90

2

3 - 5

Kenyér, egészben Fedő nél-
küli edény

0 • 500 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Közben fordítsa meg.

1000 g 1

2

180

90

5

15 - 25

Sütemény, száraz, pl. 
kevert tésztából készült 
sütemény

Fedő nél-
küli edény

0 • 500 g  1 90 10 - 15 A süteménydarabokat válas-
sza el egymástól. Csak máz, 
tejszín vagy krém nélküli süte-
ményekhez.

750 g 1

2

180

90

3

10 - 15

Sütemény, lédús, pl. 
gyümölcsös sütemény, 
túrós lepény

Fedő nél-
küli edény

0 • 500 g 1

2

180

90

5

15 - 25

Csak máz, tejszín vagy zse-
latin nélküli süteményekhez.

750 g 1

2

180

90

7

15 - 25

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Súly Lépések Mikrohullám-
fokozat

Időtartam
percben

Megjegyzések
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Mélyhűtött ételek melegítése

Vegye ki a készételt a csomagolásból. A mikrohullámú 
sütőhöz megfelelő edényben az étel gyorsabban és 
egyenletesebben melegszik fel. Az étel különféle 
összetevői különbözőképpen melegedhetnek fel.

A lapos ételek gyorsabban megmelegszenek, mint ha 
púpozva vannak. Ezért az ételt lehetőleg az edény alján 
terítse el. Az élelmiszereket ne rétegezze egymásra.

Az ételeket elkészítés közben 2-3-szor keverje meg, 
illetve fordítsa meg.

Melegítés után még 2-5 percig pihentesse az ételeket a 
hőmérséklet kiegyenlítődése érdekében.

Mindig használjon edényfogó kesztyűt vagy edényfogót, 
ha kiveszi az edényt.

Utasítások
■ Tegye az edényt a sütőtér aljára.
■ Mindig fedje le az ételeket. Ha nincs az edénynek 

megfelelő méretű fedő, akkor fedje le tányérral vagy 
mikrohullámú sütőhöz való fóliával.

■ Mindig a leghosszabb megadott időt állítsa be, de a 
legrövidebb megadott idő elteltével ellenőrizze az 
ételt.

Melegítés

:Figyelmeztetés
Forrázásveszély! 
■ Folyadékok felforralásakor előfordulhat a késleltetett 

forrás. Ez azt jelenti, hogy a folyadék a jellegzetes 
gőzbuborékok megjelenése nélkül éri el a forrási 
hőmérsékletet. Már az edény kismértékű rázkódása 
esetén is hirtelen kifuthat és kifröcskölhet a forró 
folyadék. Melegítéskor mindig tegyen egy kanalat az 
edénybe. Így elkerülhető a késedelmes forrás.

Figyelem!
A fémeknek, pl. egy kanálnak az üvegedényben 
legalább 2 cm távolságra kell lennie a sütő falától és az 

ajtó belső felületétől. A szikrák tönkretehetik az ajtó 
belső üveglapját.

Utasítások
■ Vegye ki a készételt a csomagolásból. A 

mikrohullámú sütőhöz megfelelő edényben az étel 
gyorsabban és egyenletesebben melegszik fel. Az 
étel különféle összetevői különbözőképpen 
melegedhetnek fel.

■ Az ételeket elkészítés közben többször keverje meg, 
illetve fordítsa meg. Ellenőrizze a hőmérsékletet.

■ Felmelegítés után még 2-5 percig pihentesse az 
ételeket a hőmérséklet kiegyenlítődése érdekében.

■ Mindig használjon edényfogó kesztyűt, illetve 
edényfogót, amikor kiveszi az edényt.

■ Fedje le az ételeket, ha a táblázatban ez szerepel. 
Tegye az edényt a sütőtér aljára. Ha be akarja 
kapcsolni a gőzölés funkciót is, akkor helyezze az 
edényt az üvegserpenyőre a 3. betolási 
magasságra. Töltse fel a víztartályt.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési mód Súly Mikrohul-
lám-fokozat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Leves, fagyasztott Fedett edény 0 • 400 g 600 8- 15

Egytálétel, fagyasztott Fedett edény 0 • 500 g 600 8 - 13

1000 g 600 20 - 25

Menü, egytálétel, készétel (2-3 
összetevővel), fagyasztott

Fedett edény 0 • 300-400 g 600 11 - 15

Hússzeletek vagy -darabok 
mártásban, pl. pörkölt, 
fagyasztott

Fedett edény 0 • 500 g 600 12 - 17 Keveréskor a hússzelete-
ket válassza el egymástól.1000 g 600 25 - 30

Felfújtak, pl. lasagne, cannel-
loni, fagyasztott

Fedett edény 0 • 450 g 600 10 - 15

Köretek, pl. rizs, tészta, 
fagyasztott

Fedett edény 0 • 250 g 600 2 - 5 Folyadék hozzáadása

500 g 600 8 - 10

Zöldség, pl. borsó, brokkoli, 
sárgarépa, fagyasztott

Fedett edény 0 • 300 g 600 8 - 10 adjon hozzá annyi vizet, 
hogy ellepje az edény alját600 g 600 14 - 17

Tejfölös spenót, fagyasztott Fedett edény 0 • 500 g 600 11 - 16 Víz hozzáadása nélkül 
készítse, közben keverje 
meg
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Tippek mikrohullámhoz

Sütemények aprósütemények és kenyér

A beállítási táblázatokban optimális beállításokat talál 
számos süteményhez.

A tészta kelesztéséhez takarja le a tálat egy fóliával 
vagy kendővel, helyezze a tálat a sütőtér aljára, és 
állítsa be a Forró levegő 40 °C lehetőséget.

Sütés mikrohullámmal kombinálva

Ha mikrohullámmal kombinálva süt, jelentősen 
lerövidítheti a sütési időt.

Mindig mikrohullámhoz alkalmas hőálló edényt 
használjon. Vegye figyelembe a mikrohullámhoz 
alkalmas edényekre vonatkozó tanácsokat.~  "A 
mikrohullámú sütő" a(z) 62. Oldalon 

Kombi üzemmódban használhat hagyományos, fémből 
készült sütőformákat is. Ha a sütőforma és a rostély 
között szikrák képződnek, ellenőrizze, hogy a forma 
külseje tiszta-e. Változtassa meg a forma helyzetét a 
rostélyon. Ha ez nem segít, mikrohullám nélkül süssön 

tovább. A sütési idő hosszabb lesz. Ha műanyagból, 
kerámiából vagy üvegből készült formákat használ, 
akkor lerövidül a beállítási táblázatokban megadott 
sütési idő.

Sütés hozzáadott gőzzel

Egyes süteményeken (pl. kelt tészták) hozzáadott gőz 
használata esetén ropogósabb kéreg és csillogóbb 
felület keletkezik. A sütemény kevésbé szárad ki.

Töltse meg a víztartályt a „MAX” jelölésig. Ha 
elhasználta a vizet, a készülék a beállított fűtési móddal, 
gőz hozzáadása nélkül süti tovább az ételt.

Mélyhűtött termékek

Az ételt teljesen vegye ki a csomagolásból. Ne 
használjon erősen jeges mélyhűtött terméket. Távolítsa 
el a jeget az ételről.

A mélyhűtött termékek részben egyenlőtlenül vannak 
elősütve. A nem egyenletes pirulás sütés után is 
megmarad.

Étel Edény Betolási 
magas-
ság

Fűtési 
mód

Súly / 
mennyi-
ség

Mikrohul-
lám-fokozat

Gőzfo-
kozat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Bébiételek, pl. cumisü-
veg 

Fedő nélküli 
edény

0 • 150 ml 360 - 0,5-1,5 Cumi vagy fedő nélkül. Fel-
melegítés után mindig jól 
rázza össze. Feltétlenül elle-
nőrizze a hőmérsékletet.

Italok Fedő nélküli 
edény

0 • 200 ml 1000 - 1-2 Tegyen kanalat az üvegbe, 
az alkoholtartalmú italokat 
ne hevítse túl, közben elle-
nőrizze

500 ml 1000 - 4-5

Leves, 2 csésze, egyen-
ként 175 g

Fedő nélküli 
edény

0 • 350 g 600 - 3-4

Leves, 4 csésze, egyen-
ként 175 g

Fedő nélküli 
edény

0 • 700 g 600 - 6-8

Hús vagy húsdarabok 
mártásban

Fedett edény 0 • 500 g 600 - 7-10 Válassza el egymástól a hús-
szeleteket

Menü, egytálétel, készé-
tel (2-3 összetevővel)

Fedő nélküli 
edény

3 •+‹ 400 g 360 HIGH 9-14

Egytálétel Fedett edény 0 • 400 g 600 - 6-8

800 g 600 - 8-11

Zöldségek Fedő nélküli 
edény

3 •+‹ 150 g 360 HIGH 3-5

Fedő nélküli 
edény

3 •+‹ 300 g 360 HIGH 4-7

Az előkészített ételmennyiséghez nem talál beállítási adatokat. Növelje vagy csökkentse a főzési időt a következő gyakorlati szabály alapján: 
dupla mennyiséghez csaknem dupla idő, fele mennyiséghez fele idő

Az étel túl száraz lett. Állítson be legközelebb rövidebb főzési időt, vagy válasszon kisebb mikrohul-
lám-teljesítményt. Fedje le az ételt, és adjon hozzá több folyadékot.

Az étel az idő leteltekor még nem olvadt fel, nem forró vagy nem 
puhult meg.

Állítson be hosszabb időtartamot. A nagyobb mennyiségekhez és magasabb 
ételekhez hosszabb idő szükséges.

A főzési idő letelte után az étel a széleken túlmelegedett, a 
közepe azonban még nincs kész.

Keverje meg közben az ételt, valamint válasszon legközelebb kisebb teljesít-
ményt és hosszabb időtartamot.

Felolvasztás után a szárnyas vagy hús külső része elkezdett 
főni, a közepe azonban még nem olvadt fel.

Válasszon legközelebb kisebb mikrohullám-teljesítményt. A felolvasztandó 
élelmiszert nagy mennyiség esetén többször fordítsa meg.
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Kenyér- és zsemlefélék

Soha ne öntsön vizet a forró sütőtérbe, és ne állítson 
vízzel teli edényt a sütőtér aljára. A hőmérséklet-
változás miatt sérülések keletkezhetnek a sütőtér alján. 

A forró levegőhöz kapcsolja be a gőzölés funkciót is. A 
kenyértésztára vonatkozó beállítási értékek sütőtepsin 
és négyszögletes sütőformában sütött kenyértésztára is 
érvényesek.

Sütemények formában

Sütemény sütőtepsin

Édes és sós aprósütemények

Étel Edény Betolási ma-
gasság

Fűtési 
mód

Hőmérséklet
°C-ban

Mikrohullám-
fokozat

Időtartam
percben

Kevert tésztából készült süte-
mény, egyszerű*

Kuglóf-/ koszorú-/ szögletes 
süteményforma

1 ‚ 160-170 - 60-80

Kevert tészta, finom (pl. 
omlós sütemény)*

Kuglóf-/ koszorú-/ szögletes 
süteményforma

1 ‚ 150-160 - 60-70

Diós sütemény Kerek sütőforma, Ø 26 cm 1 ‚+• 170-180 90 30-35

Tortalap kevert tésztából Tortalapforma 1 ‚ 160-170 - 35-45

Piskótatorta, 3 tojásos Kerek sütőforma, Ø 26 cm 1 ‚ 160-170 - 40-50

Gyümölcs- vagy túrótorta 
omlós tésztából*

Kerek sütőforma, Ø 26 cm 2 ‚+• 150-160 360 40-50

Gyümölcstorta, finom kevert 
tésztából

Kuglófforma/kerek sütő-
forma

1 ‚+• 170-190 90 30-45

Pikáns sütemény (pl. lepény/
hagymás lepény)

Kerek sütőforma 2 ‚+• 160-180 90 50-70

*A süteményt kb. 20 percig hagyja hűlni a sütőben

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési mód Hőmérséklet 
°C-ban

Mikrohul-
lám-fokozat

Gőzfoko-
zat

Időtartam 
percben

Kevert tésztából készült sütemény szá-
raz töltelékkel

Üvegserpenyő 2 ‚ 160-170 - - 30-40

Kelt tésztából készült sütemény lédús 
töltelékkel, pl. kelt tésztából készült 
almás morzsa*

Üvegserpenyő 1 ‚ 160-170 - - 30-45

Kelesztett fonott kalács 500 g lisztből* Üvegserpenyő 1 ‚+‹ 170-180 - HIGH 35-45

Gyümölccsel töltött rétes, elősütött, 
fagyasztott

Üvegserpenyő 1 ‡+‹ 180-200 - MEDIUM 40-50

Pizza Üvegserpenyő 2 ‚ 210-230 - - 25-35

Pizza, elősütött, fagyasztott Rostély 2 ‡+• 180-190 180 - 8-15

Pizza-bagett, elősütött, fagyasztott Rostély 2 ‡+• 190-210 180 - 12-15

* előmelegítés

Étel Edény Betolási ma-
gasság

Fűtési mód Hőmérséklet °C-ban Időtartam percben

Aprósütemény Üvegserpenyő 2 ‚ 150-170 20-35

Habcsók Üvegserpenyő 2 ‚ 100 90-120

Mandulás habcsók Üvegserpenyő 2 ‚ 110 35-45

Leveles tésztából készült sütemény Üvegserpenyő 2 ‚ 170 -180 35-45
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Kenyér- és zsemlefélék

Sütési ötletek

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Lépé-
sek

Hőmérséklet 
°C-ban

Grillfo-
kozat

Gőzfo-
kozat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Kenyér, 1 kg* Üvegserpenyő 1 ‚+‹ 1

2

230

190-200

-

-

HIGH

-

10-15

30-45

Soha ne öntsön 
forró vizet közvetle-
nül a forró sütőbe.

Kenyér, 1,5 kg* Négyszögle-
tes sütőforma

0 ‚+‹ 1

2

230

200-210

-

-

HIGH

-

10-15

40-50

Zsemle, pl. búzalisztből 
készült zsemle*

Üvegserpenyő 1 ‚+‹ 1 200-220 - HIGH 25-35

Toastkenyér, 12 szelet Rostély 3 ‰ 1 - 3 - 3-6

Toastkenyér, 4 szelet Rostély 3 % 1 - 3 - 3-6 A toastkenyérsze-
leteket tegye egy-
más mellé a rostély 
közepére.

Pirítós készítése, 2-4 sze-
let

Rostély + 
üvegserpenyő

3+1 ‰ 1 - 3 - 8-10

*előmelegítés

A sütőforma és a rostély között szik-
rák keletkeznek.

Ellenőrizze, hogy a sütőforma külseje tiszta-e. Változtassa meg a forma helyzetét a sütőben. Ha ez nem segít, 
mikrohullám nélkül süssön tovább, vagy használja alátétként az üvegserpenyőt. Ebben az esetben a sütési idő 
hosszabb.

Meg szeretné állapítani, hogy a süte-
mény átsült-e.

A sütemény legmagasabb részébe szúrjon egy fogpiszkálót. Ha nem ragad már tészta a fogpiszkálóra, akkor 
a sütemény kész.

A sütemény összeesik. A következő alkalommal használjon kevesebb folyadékot. Vagy állítsa 10 °C-kal alacsonyabbra a hőmérsékle-
tet, és hosszabbítsa meg a sütési időt. Vegye figyelembe a receptben megadott hozzávalókat és elkészítési 
javaslatokat.

A sütemény középen szépen felemel-
kedett, de a szélén alacsony maradt.

Csak a kerek sütőforma alját kenje ki. Sütés után óvatosan, késsel lazítsa fel a süteményt.

Az aprósütemény sütés közben egy-
máshoz ragad.

Minden süteménydarab körül hagyjon kb. 2 cm távolságot. Így van elég hely, hogy a sütemények szépen fele-
melkedjenek, és körös-körül megpiruljanak.

A sütemény túl száraz. Állítsa 10 °C-kal magasabbra a hőmérsékletet, és rövidítse le a sütési időt.

A sütemény összességében túl vilá-
gos.

Ha a betolási magasság és a tartozék megfelelő, szükség esetén hosszabbítsa meg a sütési időt, vagy pedig 
növelje meg a hőmérsékletet.

Az őzgerinc- vagy hosszú formában 
sütött sütemény hátul túl sötét.

A sütőformát ne állítsa közvetlenül a hátfalhoz, hanem a tartozék közepére tegye.

A sütemény összességében túl sötét. A következő alkalommal válasszon alacsonyabb hőmérsékletet, és szükség esetén hosszabbítsa meg a sütési 
időt.

A sütemény egyenetlenül pirult meg. A következő alkalommal válasszon valamivel alacsonyabb hőmérsékletet.
A kiálló sütőpapír is befolyásolhatja a légkeringetést. A sütőpapírt mindig a tepsi méretére vágja le.
Ügyeljen arra, hogy a sütőforma ne álljon közvetlenül a sütőtér hátsó nyílásai előtt.
Aprósütemény sütésénél a darabok lehetőleg ugyanolyan nagyságúak és vastagságúak legyenek.

A sütemény jól néz ki, de belül nincs 
átsülve.

Süsse alacsonyabb hőmérsékleten valamivel hosszabb ideig, és szükség esetén használjon kevesebb folya-
dékot. A lédús töltelékkel készülő süteményhez süsse meg előre az alapot. Szórja meg mandulával vagy 
panírmorzsával, és azután tegye rá a tölteléket.

A süteményt nem lehet kiborítani. Sütés után hagyja a süteményt 5-10 percig hűlni. Ha még mindig nem jön ki a formából, lazítsa fel a szélét óva-
tosan egy késsel. Borítsa ki a süteményt, és a sütőforma alját többször törölje át hideg, nedves törlőruhával. 
Legközelebb kenje ki a formát, és szórja be panírmorzsával.
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Felfújtak és csőbensültek

Készülékével készíthet felfújtakat és csőbensülteket is. 
A beállítási táblázatokban számos ételhez megtalálhatja 
az optimális beállításokat.

A felfújt főzési állapota függ az edény nagyságától és a 
felfújt magasságától. A felfújtakhoz és csőben sültekhez 
használjon széles, lapos edényt. Keskeny, magas 
edényekben az ételek elkészítéséhez több idő 

szükséges, és az ételek felső része sötétebb lesz. 
Mindig a megadott betolási magasságokat használja.

Vegye figyelembe a mikrohullámhoz alkalmas 
edényekre vonatkozó tanácsokat.~  "A mikrohullámú 
sütő" a(z) 62. Oldalon 

Használjon lapos, 4-5 cm magas felfújtformát. A 
felfújtakat és csőbensülteket még 5 percig hagyja 
párolódni a kikapcsolt sütőben.

Szárnyas, hús és hal

A készülék különféle lehetőségekkel rendelkezik 
szárnyas, hús és hal elkészítéséhez. A beállítási 
táblázatokban számos ételhez megtalálhatja az 
optimális beállításokat. Egyes ételek akkor sikerülnek a 
legjobban, ha több lépésben főzik meg őket. Ezek meg 
vannak jelölve a táblázatban.

Sütés edényben

:Figyelmeztetés – Sérülésveszély a megrepedő 
üveg miatt! 
A forró üvegedényt száraz alátétre tegye. Ha az alátét 
nyirkos vagy hideg, az üveg megrepedhet.

Csak olyan edényt használjon, amelyik alkalmas az 
adott felhasználási módra. A legmegfelelőbb az 
üvegedény. Ellenőrizze, hogy az edény illik-e a sütőbe.

A nemesacélból vagy alumíniumból készült edények 
nem alkalmasak mikrohullámmal való használatra. 
Hagyományos használati módnál a csillogó edények 
tükör módjára visszaverik a meleget, ezért csak 
mérsékelten alkalmasak. A szárnyas, hús és hal 
lassabban fő és kevésbé pirul meg. Hagyományos 
sütéshez magasabb hőmérsékletet és/vagy hosszabb 
sütési időt használjon.

Vegye figyelembe a sütőedényére vonatkozó gyártói 
utasításokat.

Nyitott edény 
Szárnyas, hús és hal sütéséhez lehetőleg magas 
sütőformát használjon. Tegye a formát a sütőtér aljára. 
Ha gőz hozzáadásával kíván párolni, használjon nyitott 
edényt. Ha nincs megfelelő edénye, használja az 
üvegserpenyőt.

Zárt edény 
Ügyeljen arra, hogy a sütőedény fedele illeszkedjen és 
jól záródjon. Az edényt állítsa a rostélyra.

:Figyelmeztetés – Forrázásveszély! 
Amikor főzés után felemeli a fedőt, nagyon forró gőz 
csaphat ki. A fedő hátsó szélét emelje meg, hogy a 
forró gőz a testétől távol csapjon ki.

Sütés mikrohullámmal kombinálva

Ez jelentősen csökkenti a sütési időt. A hagyományos 
üzemmódoktól eltérően a sütés időtartama a 
mikrohullámmal kombinált sütésnél a teljes súlytól függ.

Utasítás: Ha a beállítási táblázatban megadottaktól 
eltérő mennyiségekkel dolgozik, a következő 
alapszabályt vegye figyelembe: a kétszeres mennyiség 
körülbelül kétszeres időtartamnak felel meg. Mindig 
mikrohullámhoz alkalmas hőálló edényt használjon. A 
fémből készült sütőformák vagy a római tál csak 
mikrohullám nélküli sütéshez alkalmasak. Vegye 
figyelembe a mikrohullámhoz alkalmas edényekre 
vonatkozó tanácsokat.~  "A mikrohullámú sütő" 
a(z) 62. Oldalon 

Párolás hozzáadott gőzzel

Egyes ételek hozzáadott gőzzel ropogósabbak lesznek. 
A felületük csillogóbb lesz, és kevésbé száradnak ki. 

Használjon nyitott edényt. Az edénynek hő- és 
gőzállónak kell lennie. A beállítási táblázatban 
megadottak szerint kapcsolja be a hozzáadott gőzt. 
Töltse meg a víztartályt a „MAX” jelölésig. Ha 
elhasználta a vizet, a készülék a beállított fűtési móddal, 
gőz hozzáadása nélkül süti tovább az ételt.

Gőzölés a gőzpárolóedénnyel

A hozzáadott gőzzel ellentétben a Gőzölés funkcióval a 
hús párolása kíméletesebben megy végbe, de nem 
képződik rajta kéreg. Így különösen szaftos marad. 

Más ízvariáció létrehozásához a gőzölés előtt elősütheti 
a hússzeleteket, így a párolási idő lerövidül. Nagyobb 
szeletekhez hosszabb hosszabb párolási idővel kell 
számolnia. A húsdarabokat nem kell megfordítani. 

Szárnyas, hús vagy hal párolásához helyezze a 
párolnivalót az üvegserpenyővel együtt a 
gőzpárolóedénybe, és az egészet tolja be a 3. betolási 
magasságon. Töltse meg a víztartályt a „MAX” jelölésig. 
Ha a víztartály az üzemmód közben kiürül, az üzemmód 
megszakad. Erre a kijelzőn megjelenő üzenet 
figyelmeztet.

Étel Edény Betolási magas-
ság

Fűtési mód Hőmérséklet Mikrohullám-foko-
zat

Időtartam 
percben

Édes felfújt, pl. túrófelfújt gyümölc-
csel, 1,5 kg

Felfújtforma 0 ‡+• 130-150 180 25-35

Pikáns felfújt, főzött hozzávalókból, 
pl. tésztafelfújt, 1 kg

Felfújtforma 0 ‡+• 180-190 600 12-17

Pikáns felfújt, nyers hozzávalókból, 
pl. burgonyafelfújt, 1,1 kg

Felfújtforma 0 ‡+• 170-180 600 20-30



hu    Kísérleti konyhánkban teszteltük Önnek

86

Roston sütés

Grillezés közben tartsa a készülék ajtaját becsukva. 
Soha ne grillezzen úgy, hogy a készülék ajtaja nyitva 
van.

A grilleznivalót helyezze a rostélyra. Emellett tolja be az 
üvegserpenyőt a rostély alá. Felfogja a kicsepegő zsírt.

Lehetőleg egyforma, hasonló súlyú és vastagságú 
grilleznivalókat válasszon. Akkor egyenletesen pirulnak 
meg, és finom szaftosak maradnak. A grillszeleteket 
helyezze közvetlenül a rostélyra.

A grillszeleteket grillfogóval forgassa. Ha villával szúrja 
meg a húst, kifolyik a húslé, és túl száraz lesz.

A húst csak grillezés után sózza meg. A só vizet von el 
a hústól.

Utasítások
■ A grillfűtőszálak mindig újra be- és kikapcsolnak, ez 

a normál működés része. A be-/kikapcsolás 
gyakorisága a beállított grillfokozattól függ.

■ Grillezés közben füst keletkezhet.

Javasolt beállítási értékek

A beállítási értékek töltetlen, sütésre kész szárnyasok, 
húsok vagy halak betolására vonatkoznak, amelyet 
hűtőből helyeznek a hideg sütőtérbe.

A táblázatban szárnyas-, hús- és halételekre vonatkozó 
adatokat talál javasolt súllyal. Mindig az alacsonyabb 
hőmérsékletet használja, ha nagyobb súlyú szárnyast, 
húst vagy halat szeretne megsütni. Több darab esetén a 
sütési időtartam megállapításánál a legnehezebb darab 
súlyából induljon ki. Az egyes darabok közel egyforma 
nagyságúak legyenek.

Minél nagyobb a szárnyas, hús vagy hal, annál 
alacsonyabb legyen a hőmérséklet és annál hosszabb 
a sütési idő.

Mindig fordítsa meg a szárnyast, húst és halat, ha ez 
szerepel a beállítási táblázatban.

Szárnyasok

Kacsánál vagy libánál a bőrt nyomja be a szárnyak alá. 
Így a zsír ki tud folyni.

Kacsamell esetén vagdalja be a bőrt. Ne forgassa a 
kacsamellet.

Amikor megfordítja a szárnyast, ügyeljen arra, hogy 
először a mellrész, ill. a bőrös rész legyen alul.

Hús

A sovány húst ízlés szerint kenje meg zsírral, vagy 
tűzdelje meg szalonnadarabokkal.

A sovány húshoz adjon egy kevés folyadékot. Az 
üvegedény alját teljesen lepje el a víz.

A sertés bőrét keresztirányban vagdalja be.

Amikor a sült elkészült, hagyja még 10 percig a 
kikapcsolt, zárt sütőtérben pihenni. Így jobban eloszlik a 
hús szaftja. Szükség esetén csavarja alufóliába a sültet. 
A megadott főzési idők az ajánlott pihentetési időt nem 
tartalmazzák.

Az edényben történő sütés és párolás kényelmesebb. A 
sültet edénnyel együtt könnyebben kiveheti a sütőtérből, 
és a mártást közvetlenül az edényben készítheti el.

A folyadék mennyisége függ a hús fajtájától és az 
edény anyagától, illetve attól, hogy használ-e fedőt. Ha 
zománcozott, vagy sötét fémből készült sütőedényben 
készít húst, valamivel több folyadékra van szükség, mint 
az üvegedények esetében.

Sütés közben a folyadék elpárolog az edényben. 
Szükség esetén óvatosan öntsön még hozzá 
folyadékot.

A hús és a fedő közötti távolság legalább 3 cm legyen. 
A hús megemelkedhet.

Pároláshoz szükség szerint süsse elő a húst. A 
pecsenyeléhez adjon vizet, bort, ecetet vagy hasonlót. 
Az edény alján 1-2 cm folyadék legyen.

Hal

Az egész halat nem kell megfordítania. Ha a hal 
megsült, a hátuszonya könnyedén elválik a testétől.

Ha roston sült halat szeretne készíteni, előtte kenje meg 
olajjal a rostélyt, így később könnyebben leveheti róla a 
halat.

Szárnyasok

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési mód Hőmérsék-
let

Grillfo-
kozat

Mikrohul-
lám-fokozat

Gőzfoko-
zat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Csirke, egész, 1,3 
kg (főzés)

Fedett 
edény

0 • - - 600 - 25-35 Félidőben fordítsa 
meg.

Csirke, egész, 1,3 
kg (sütés)

Fedő 
nélküli 
edény

0 ‡+‹+• 190 - 360 HIGH 40-45 Tegye az edénybe 
a mellső oldalával 
felfelé. Ne fordítsa 
meg. 5 percig 
hagyja hűlni.

Darabolt csirke, pl. 
negyed csirke, 800 
g

Fedő 
nélküli 
edény

0 ‡+• 190 - 180 - 20-35 A bőrét szurkálja 
meg. A bőrös felé-
vel felfelé helyezze 
az edénybe. Ne for-
dítsa meg.
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Hús

Hal

Kacsamell, 500 g Rostély 
+ üveg-
ser-
penyő

3+2 ‰+•+‹ - 3 180 HIGH 10-12 A bőrös felével fel-
felé helyezze az 
edénybe. Ne for-
dítsa meg.

Libamell, libacomb, 
700-900 g

Fedő 
nélküli 
edény

0 ‰+• - 2 180 - 30-40 Magas, nyitott 
edény. Ne fordítsa 
meg.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési mód Hőmérsék-
let

Grillfo-
kozat

Mikrohul-
lám-fokozat

Gőzfoko-
zat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Lépé-
sek

Hőmérsék-
let

Grill-
foko-
zat

Mikrohul-
lám-fokozat

Gőzfo-
kozat

Időtar-
tam
percben

Megjegyzések

Párolt marhasült, 1 
kg

Fedett 
edény

0 ‡+• 1 160-170 - 180 - 80-90

Sült hátszín, angolo-
san, 1,5 kg

Fedő nélküli 
edény

0 ‡+• 1 180-190 - 180 - 30-40 Félidőben for-
dítsa meg. 
Végül 10 per-
cig pihentesse.

Marhasteak, 2-3 cm 
vastag, 2-3 db, 
egyenként 200 g

Rostély +
Üvegser-
penyő

3+1 ‰ 1

2

- 3 

3

-

-

-

-

10-15

5-10

Sertéshús bőr nél-
kül, 750 g, pl. tarja

Fedő nélküli 
edény

0 ‡+‹+• 1 170-180 - 360 HIGH 25-35 Végül 10 per-
cig pihentesse.

Sertéshús bőrével, 
1 kg, pl. lapocka

Fedő nélküli 
edény

0 ‡+‹+• 1 170-180 - 180 HIGH 60-80 Vagdalja be a 
bőrét. Végül 10 
percig pihen-
tesse. Ne for-
dítsa meg.

Szűzérmék 
500-600 g

Fedő nélküli 
edény

0 ‡+ • 1 180-190 - 180 - 35-40 Végül 10 per-
cig pihentesse.

Sertéstarja-steak, 2-
3 cm vastag, 2-3 db, 
egyenként 120 g

Rostély + 
üvegser-
penyő

3+1 ‰ 1

2

- 2 

2

-

-

-

-

15-20

10-15

Grillkolbász, 4-6 db, 
egyenként 150 g

Rostély + 
üvegser-
penyő

3+1 ‰ 1

2

- 3 

3

-

-

-

-

10-15

5-10

Vagdalt hús, 750 g Fedő nélküli 
edény

0 ‡+‹+• 1 190 - 360 HIGH 15-20 Végül 10 per-
cig pihentesse.

Étel Edény Betolási ma-
gasság

Fűtési 
mód

Hőmérsék-
let
°C-ban

Grillfo-
kozat

Mikrohullám-
fokozat

Gőzfo-
kozat

Időtartam
percben

Halfilé, friss, 400 g Üvegserpenyő + gőz-
párolóedény

3 ‹ - - - HIGH 15-17

Halfilédarabok, fagyasz-
tott, 400 g

Fedett edény 3 ‹ - - - HIGH 18-20

Halfilédarabok, fagyasz-
tott, 800 g

Üvegserpenyő + gőz-
párolóedény

3 ‹ - - - HIGH 23-25

Halfilé, átsütve, 500 g Fedő nélküli edény 0 ‰+• - 3 600 - 10-15

Halkotlett, 2-3 db, egyen-
ként 150 g 

Rostély + üvegser-
penyő

3+1 ‰ - 3 - - 8-12 

Hal, egészben, pl. piszt-
ráng, 2-3 db, egyenként 
300 g

Üvegserpenyő + gőz-
párolóedény

3 ‹ - - - HIGH 18-22
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Tippek sütéshez és pároláshoz

Köretek és zöldségek

Itt megtalálja bizonyos zöldségfélék, rizs és burgonya, 
valamint mélyhűtött burgonyatermékek gyors és 
kíméletes elkészítéséhez szükséges adatokat.

Mikrohullám

A zöldséget mindig zárt, mikrohullámhoz alkalmas 
edényben párolja. Rizs főzéséhez magas edényt 
használjon fedővel, és a táblázatban szereplő 
vízmennyiséget adja hozzá.

Gőzölés

Pároláshoz használja a gőzpárolóedényt és az 
üvegserpenyőt. 

Tartsa be a beállítási táblázatokban megadott 
darabnagyságokat. Kisebb darabok esetén a párolási 
idő rövidebb, nagyobbaknál hosszabb. A minőség és 

az érettségi fok szintén befolyásolja a párolási időt. 
Ezért a megadott beállítási értékek csak 
iránymutatásként szolgálnak.

Az élelmiszert mindig egyenletesen elosztva helyezze 
az edénybe. A különböző vastagságú rétegek 
egyenetlenül főnek. A nyomásérzékeny élelmiszert ne 
rétegezze túl magasan a gőzpárolóedényben.

Töltse meg a víztartályt a „MAX” jelölésig. Ha a víztartály 
az üzemmód közben kiürül, az üzemmód megszakad. 
Erre a kijelzőn megjelenő üzenet figyelmeztet.

Kuszkusz

Adjon hozzá vizet, ill. folyadékot a megadott arányban. 
Pl. 1:2 aránynál minden 100 g kuszkuszhoz adjon 
200 ml folyadékot.

A sült túl sötét, és a bőr helyenként 
megégett, és/vagy a sült túl száraz.

Ellenőrizze a betolási magasságot és a hőmérsékletet. A következő alkalommal válasszon valamivel alacso-
nyabb hőmérsékletet, és adott esetben rövidítse le a sütési időtartamot.

A bőr túl vékony. Növelje a hőmérsékletet, vagy a sütési idő végén rövid időre kapcsolja be a grillfunkciót.

A sült jól néz ki, de a mártás megé-
gett.

Legközelebb kisebb sütőedényt válasszon, és szükség esetén adjon hozzá több folyadékot.

A sült jól néz ki, de a mártás túl vilá-
gos és vízízű.

Válasszon a következő alkalommal nagyobb sütőedényt, és szükség esetén kevesebb folyadékot adjon hozzá.

Párolás során odaég a hús. A sütőedénynek illeszkednie kell a fedőhöz, és szükséges, hogy jól zárjanak.
Csökkentse a hőmérsékletet, és szükség esetén adjon hozzá még folyadékot a párolás során.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Lépések Hőmérséklet Mikrohullám-
fokozat 

Gőzfo-
kozat

Időtartam
percben

Articsóka, egészben, friss Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 35-40

Leveles spenót, friss, 250 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 5-7

Karfiol, egészben, friss Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

2 ‹ 1 - - HIGH 28-35

Brokkoli, egészben, friss, 
500 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

2 ‹ 1 - - HIGH 20-23

Brokkolirózsák, fagyasztott, 
500 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 14-16

Zöldség, friss, 250 g* Fedett edény 0 • 1 - 600 - 6-10

Zöldség, friss, 500 g* Fedett edény 0 • 1 - 600 - 10-15

Csöves kukorica, friss, 2 db Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 25-35

Vegyes zöldség, fagyasztott, 
250 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 12-15

Szeletelt sárgarépa gőzö-
lése, 500 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 18-20

Póréhagymakarika, friss, 
500 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 10-12

Zöldbab, friss, 500 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 18-20

*közben keverje meg

 **közben esetleg fel kell tölteni a víztartályt
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Desszertek

Készülékével készíthet gyors és finom desszerteket is.

Vegye figyelembe a beállítási táblázatban megjelenő 
útmutatásokat is.

Tejberizs

Adjon hozzá tejet a megadott arányban. Pl. 1:2,5 
aránynál minden 100 g tejberizshez adjon 250 ml tejet.

Cékla, egészben, 500 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 50-60

Spárga, zöld, 250 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 10-15

Szeletelt cukkini gőzölése, 
500 g

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 12-14

Burgonya, negyedelt, 250 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 28-30

Burgonya, negyedelt, 500 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 30-32

Burgonya, negyedelt, 750 
g**

Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ 1 - - HIGH 32-35

Hasábburgonya, fagyasztott Üvegserpenyő 2 ‚ 1 190-210 - - 30-40

Pirított burgonya, fagyasz-
tott

Üvegserpenyő 2 ‚ 1 190-210 - - 25-35

Krokett, fagyasztott Üvegserpenyő 2 ‚ 1 190-210 - - 25-35

Rizs, 125 g + 300 ml víz Fedett edény 0 • 1

2

-

-

600

180

-

-

4-6 

12-15

Rizs, 250 g + 500 ml víz Fedett edény 0 • 1

2

-

-

600

180

-

-

6-8 

15-18

Kuszkusz, 1:2 Üvegserpenyő 3 ‹ 1 - - HIGH 3-10

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Lépések Hőmérséklet Mikrohullám-
fokozat 

Gőzfo-
kozat

Időtartam
percben

*közben keverje meg

 **közben esetleg fel kell tölteni a víztartályt

Étel Edény Betolási magas-
ság

Fűtési mód Mikrohullám-
fokozat 

Gőzfokozat Időtartam
percben

Flan Caramel Üvegserpenyő + Szuflé-
formák

3 ‹ - HIGH 40-50

Gőzgombóc Üvegserpenyő 3 ‹ - MEDIUM 20-25

Tejberizs 1:2, 5 Üvegserpenyő 3 ‹ - HIGH 30-40

Gyümölcs, kompót, 500 g Üvegserpenyő 3 ‹ - HIGH 9-12

Mikrohullámmal készíthető 
popcorn, 1 zacskó, 100 g

Fedett edény 0 • 600 - 3-5

Édességek, pl. puding (por-
ból), 500 ml*

Fedett edény 0 • 600 - 6-8

*közben keverje meg
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Akrilamid az élelmiszerekben

Melyik ételre vonatkozik? 
Az akrilamid elsősorban a magas hőmérsékleten 
elkészített gabona és burgonyatermékeknél mint pl. a 

burgonyasziromnál, hasábburgonyánál, pirítósnál, 
zsemlénél, kenyérnél, finompékárunál (kekszek, 
mézeskalács, spekulatius – adventi mézes sütemény) 
keletkezik.

Próbaételek

Ezek a táblázatok minőségellenőrző intézetek számára 
készültek a különböző készülékek ellenőrzésének 
megkönnyítése érdekében.

IEC 60350-1 ill. IEC 60705 szabvány szerint.

Sütés

Utasítások
■ A beállított értékek a hideg sütőtérbe való 

behelyezésre vonatkoznak.

■ Vegye figyelembe a táblázatok előmelegítésre 
vonatkozó útmutatásait. A beállított értékek 
gyorsfelfűtés nélkül értendők.

■ A sütéshez először a megadott hőmérsékletek közül 
az alacsonyabbat alkalmazza.

■ A táblázatban megadott értékek a hideg sütőtérbe 
való behelyezésre vonatkoznak. 

■ Helyezze a sütőformákat a rostélyra.

Ételek készítése mikrohullámmal

Mikrohullámmal való sütéshez mindig mikrohullámhoz 
alkalmas hőálló edényt használjon. Vegye figyelembe a 

mikrohullámhoz alkalmas edényekre vonatkozó 
tanácsokat.~  "A mikrohullámú sütő" a(z) 62. Oldalon 

Felolvasztás mikrohullámmal

Főzés mikrohullámmal

Tippek az ételek akrilamidban szegény elkészítéséhez

Általános A főzési idők lehetőleg legyenek rövidek. Az ételeket aranysárgára pirítsa, ne túl sötétre. A nagy, vastag főznivaló keve-
sebb akrilamidot tartalmaz.

Sütés Max. 180 °C-os forró levegőn a tojás, illetve a tojássárgája csökkenti az akrilamid kialakulását.

Aprósütemény Max. 180 °C-os forró levegőn a tojás, illetve a tojássárgája csökkenti az akrilamid kialakulását.

Sütőben készült hasábbur-
gonya

Egyenletesen és egy rétegben ossza el az ételt a tartozékon. Legalább 400 g-ot süssön sütésenként, hogy a hasábbur-
gonya ne száradjon ki.

Étel Edény Betolási ma-
gasság

Fűtési mód Hőmérséklet 
°C-ban

Időtartam
percben

Kinyomós sütemény Üvegserpenyő 2 ‚ 160-170 30-35

Aprósütemények* Üvegserpenyő 2 ‚ 160-170 20-25

Vizes piskóta Kapcsos kerek sütőforma, 
Ø 26 cm

1 ‚ 160-170 40-50

Almás lepény Kapcsos kerek sütőforma, 
Ø 20 cm

2 ‚ 170-190 80-100

*5percig melegítse elő a sütőt.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési mód Súly Lépések Mikrohullám-fo-
kozat

Időtartam
percben

Hús felolvasztása Fedő nélküli edény 0 • 500 g 1

2

180 

90

7

8-12

Étel Edény Betolási ma-
gasság

Fűtési 
mód

Súly Lépések Mikrohullám-fo-
kozat

Időtartam
percben

Tojáskrém Fedő nélküli edény 0 • 1000 g 1

2

360

180

18-20

18-22

Piskóta Fedő nélküli edény 0 • 475 g 1 600 8-10

Húsgombóc Fedő nélküli edény 0 • 900 g 1 600 20-25



Kísérleti konyhánkban teszteltük Önnek    hu

91

Főzés mikrohullámmal kombinálva

Gőzölés

A gőzpárolóedényt és az üvegserpenyőt helyezze a 3. 
betolási magasságra.

Roston sütés

Emellett tolja be az üvegserpenyőt a rostély alá. Így 
felfogja a folyadékot, és a sütőtér tisztább marad.

A táblázatban megadott értékek a hideg sütőtérbe való 
behelyezésre vonatkoznak.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Hőmérsék-
let 
°C-ban

Grillfoko-
zat

Mikrohullám-
fokozat

Időtartam
percben

Megjegyzések

Burgonyafelfújt Fedő nélküli 
edény

0 ‰+• - 1 360 25-32

Sütemény, 700 
g

Fedő nélküli 
edény

1 ‚+• 190-200 - 180 20-27

Csirke Fedő nélküli 
edény

0 ‡+• 190 - 360 30-45 A mellrész nézzen lefelé. 
Magas edény fedő nélkül. 
Félidőnél fordítsa meg.

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Gőzfokozat Időtartam
percben

Megjegyzések

Borsó, fagyasztott, 1000 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ HIGH - Az ellenőrzés befejeződik, amint a leghi-
degebb pont eléri a 85 °C-t.

Brokkoli, friss, 300 g Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ HIGH 10-12

Brokkoli, friss, egy edény Üvegserpenyő + gőzpá-
rolóedény

3 ‹ HIGH 16-18

Étel Edény Betolási 
magasság

Fűtési 
mód

Grillfokozat Időtartam
percben

Megjegyzések

Pirítós készítése Rostély 3 ‰ 3 4-5

Marhahús hamburger, 12 
darab

Rostély + üvegser-
penyő

3+1 ‰ 3 35-45 Félidőben fordítsa meg
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4C y a cep ca
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  .
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   ,   
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     ,  
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     ,  
 ,  ё     
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   :

■    «  »   
   2

■    «  »    
ё    1

■   ё       
 2.   ё   

 ё  .
■     ё    3  

4.   ё   .
■    :    

 ,  0.

■      : 
      

    3.

 

    , 
    .  

     .

     
    .

     ё  
 ё .

 , ,    ё  
    ,   

   .   
      . 

     
  .

      
.       ё  

      ё 
   .

     
  1–2 .    

  . 

   ё  10–60 
      

.      
.

   ,     
     .

■       ё   
 .

■ ,      
   .

■     
,      

   .

ь  - Э ь 
 

 -
,

,   
  (  

   )

 0 • 800 1

2

180 

90

15

15 - 25

  .

1000 1

2

180

90

15

25–35

1500 1

2

180

90

20

25 - 35

,   
   

 0 • 200 1

2

180

90

5

4–6

  -
     

.
500 1

2

180

90

10

5–10

800 1

2

180

90

10

10–15
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 , -  0 • 200 1 90 15 ,   
 .  

  
  , 

  -
 .

500 1

2

180

90

5

10–15

800 1

2

180

90

10

15–20

   
 

 0 • 600 1

2

180

90

5

10–15    -
.    

.1200 1

2

180 

90

10

20–25

 0 • 2000 1

2

180 

90

20

30–40

  . 
   -

.

 0 • 4500 1

2

180

90

30

60–80

  20 
.    

.

 ,  
  

 0 • 400 1

2

180

90

5

10–15

  
   .

  0 • 300  1

2

180

90

3

10–15

   -
.

600 1

2

180

90

8

15–25

, , -  0 • 300  1 180 10–15     
.600 1

2

180

90

10

9–15

, , -
, 

 0 • 300  1 180 7–10     
   
   

 .

500 1

2

180

90

8

5–10

 ,  0 • 125  1 90 6–8   .

250 1

2

180

90

2

3–5

,  0 • 500 1

2

180

90

3

10–15

   -
.

1000 1

2

180

90

5

15–25

, , -
,  

 0 • 500   1 90 10–15     
 .    

 ,   
.

750 1

2

180

90

3

10–15

, , 
,  

,  

 0 • 500  1

2

180

90

5

15–25

    
,   -

.
750 1

2

180

90

7

15–25

ь  - Э ь 
 

 -
,
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 -
,

,  0 • 400 600 8–15

,  , -  0 • 500 600 8–13

1000 600 20 - 25

,  , 
  (  2–3 -

), 

 0 • 300–400 600 11–15

     
, , , -

 0 • 500 600 12–17   
    

 .
1000 600 25–30

, , -
, , -

 0 • 450 600 10–15

, , , 
, 

 0 • 250 600 2–5  

500 600 8–10

, , , 
, , -

 0 • 300 600 8–10  ,  
 600 600 14–17

,  0 • 500 600 11–16    
,    
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-

 

 -
-

,

 , -
,   -
  

 0 • 150 360 – 0,5–1,5    . 
   

.  -
 .

 0 • 200 1000 – 1–2    ,  
  

;    
500 1000 – 4–5

, 2   175  0 • 350 600 – 3–4

, 4   175  0 • 700 600 – 6–8

      0 • 500 600 – 7–10     
 .

,  
,   

(  2–3 )

 3 •+‹ 400 360 HIGH 9–14

,   0 • 400 600 – 6–8

800 600 – 8–11

 3 •+‹ 150 360 HIGH 3–5

 3 •+‹ 300 360 HIGH 4–7
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 ё  .

       :  
ё  =   ,  ё  =  -

 .
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  .       -

.

     ь,  -
ь     .

   .   ё   
      .

       -
,   ё   .

         -
       .

      ,  -
 ё  .

        . 
  ё      -

    .



     -     ru

177

,    

      
    .

   ,    
 ё   ,  ё   

     «  » 
  40 °C.

     
 

     
    

  .

   ,   
  .    

,    
.~  " ы"   154

     
      
  .     
  ё   , , 

   .    
 ё .    ,  

   .  
    .  

 ,   
   ,   

 , .

   

       
 ( ,   )  

     . 
    .

      
 («MAX»).  ,    

,     
      .

  

    .  
     

.  ё   .

     
.  ,    

   .

Х   

       
        . -

      
 . 

      
«  ».  ,  

   ,     
 ,     .

  

  

ь  - ,
°C

ь 
 

 -

 ,  
*

 /
« »/

1 ‚ 160-170 - 60-80

 ,   
( ,  )*

 /
« »/

1 ‚ 150-160 - 60-70

 ё  , Ø 26 cm 1 ‚+• 170-180 90 30-35

         1 ‚ 160-170 - 35-45

 ,  3 ё  , Ø 26 cm 1 ‚ 160-170 - 40-50

   
   *

ё  , Ø 26 cm 2 ‚+• 150-160 360 40-50

 , , 
 

 /
 ё

1 ‚+• 170-190 90 30-45

  ( , 
   )

ё  2 ‚+• 160-180 90 50-70

*       .  20 

ь  , 
°C

ь 
 

 
 

 -
, 

     2 ‚ 160–170 – – 30–40

      
, ,   

  *

 1 ‚ 160–170 – – 30–45

*  
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Х   

  

ё      500  
*

 1 ‚+‹ 170–180 – HIGH 35–45

   , -
, 

 1 ‡+‹ 180–200 – MEDIUM 40–50

 2 ‚ 210–230 – – 25–35

, , ё 2 ‡+• 180–190 180 – 8–15

- , , ё 2 ‡+• 190–210 180 – 12–15

ь  , 
°C

ь 
 

 
 

 -
, 

*  

ь -  , °C  , 

  - 2 ‚ 150-170 20–35

 - 2 ‚ 100 90–120

  - 2 ‚ 110 35–45

  ё   - 2 ‚ 170–180 35–45

ь  - Ш
, °C

  
 

 -
,

, 1 *  1 ‚+‹ 1

2

230

190–200

–

–

HIGH

–

10–15

30–45

  -
   

   
., 1,5 * -

 
0 ‚+‹ 1

2

230

200–210

–

–

HIGH

–

10–15

40–50

, , 
   

*

 1 ‚+‹ 1 200–220 – HIGH 25–35

  , 12 ё 3 ‰ 1 – 3 – 3–6

  , 4 ё 3 % 1 – 3 – 3–6   
ё   

   
   -

.

 ё , 2–4 ё  + -
 -

3+1 ‰ 1 – 3 – 8–10

*  

   ё  -
 .

,     .      .    
,           
 .      .

  ,   
.

       .      , 
 .

 .      .      10 °C   -
  .   ,    ,     

,   ё .
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       ,  ,   -
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        .

     
 ,  ё .

    ё   5–10 .   -   , 
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  ё  .

ь -  ь   -
, 

 , , -
   , 1,5 

  - 0 ‡+• 130–150 180 25–35

 ,   
, ,  

 , 1 

  - 0 ‡+• 180–190 600 12–17

 ,   
, , -

 , 1,1 

  - 0 ‡+• 170–180 600 20–30
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    .

      .   
         

   .

        
 ,    ,    

.        
ё   ,   

 ,    .

      .  
    .

       
   3 .   .

     
 .  , ,   . .  
   .    

     1–2 .

    .   
,     .

      ё , 
  ё   

  ,    
  .

ь 
-

 - -  ь 
 

 
 

 -
,

ё  -
, 1,3  ( )

 0 • – – 600 – 25–35   -
  

.

ё  -
, 1,3  ( -
)

 0 ‡+‹+• 190 – 360 HIGH 40–45   
. -

  -
.   5 

,   
« ».

ё  -
, , 

 
ё , 800 

 0 ‡+• 190 – 180 – 20–35  
 . 
  

. -
  .

 , 
500 

ё  + 
 

3+2 ‰+•+‹ – 3 180 HIGH 10–12   
. -
  .

 , 
 ,   

700–900 

 0 ‰+• – 2 180 – 30–40   
. -

  -
.

ь  - Э - - -
 

-

ь 
 

 
-

 

 
-

,

  -
, 1 

 0 ‡+• 1 160–170 – 180 – 80–90

,  , 
1,5 

 0 ‡+• 1 180–190 – 180 – 30–40   
 -

 -
.   

 -
  

 10 .
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  -
,    2–

3 , 2–3 .,  
200 

ё  +
 

3+1 ‰ 1

2

– 3 

3

–

–

–

–

10–15

5–10

          
, 750 , -

, 

 0 ‡+‹+• 1 170–180 – 360 HIGH 25–35    
 

  10 
.

          
, 1 , -

, 

 0 ‡+‹+• 1 170–180 – 180 HIGH 60–80   
 .   

 -
  

 10 . 
-

  .

  
500–600 

 0 ‡+ • 1 180–190 – 180 – 35–40    
 

  10 
.

   
,  

2–3 , 2–3 .,  
120 

ё  + 
 

3+1 ‰ 1

2

– 2 

2

–

–

–

–

15–20

10–15

, 4–6 ., 
 150 

ё  + 
 

3+1 ‰ 1

2

– 3 

3

–

–

–

–

10–15

5–10

 , 750  0 ‡+‹+• 1 190 – 360 HIGH 15–20    
 

  10 
.

ь  - Э - - -
 

-

ь 
 

 
-

 

 
-

,

ь  - -
,

°C

 ь -
 -

 
 

 -
,

 , , 
400 

  
+   -

  

3 ‹ – – – HIGH 15–17

  , 
, 400 

 3 ‹ – – - HIGH 18-20

  , 
, 800 

  
+   -

  

3 ‹ – – – HIGH 23–25

 , ё -
, 500 

 0 ‰+• – 3 600 – 10–15

 , 2–3 ., 
 150  

ё  +  3+1 ‰ – 3 – – 8–12 

 , , 
, 2–3 .,  300 

  
+   -

  

3 ‹ – – – HIGH 18–22
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   ,   
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.

       
,    .   

      
      .

  

      
      . 

    ,   
 .    

   ,   — 
.      

    .  

      
.

    .  
  ,   

.   , 
  ,      

  .

      
 («MAX»).      

 ,    
.      

 .

      
. ,   1:2  

200    100  .

  ё ,   
  /   
 .

    .        , 
 ,  .

   .             -
  .

  ,   
.

            .

  ,   
   .

           .

   .        ё .
      ё     .

ь  - Э - ь 
 
 

 
 

 -
,

, ,   + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 35-40

 , , 
250 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 5–7

 , ,   + 
  -

  

2 ‹ 1 – – HIGH 28–35

, , , 
500 

  + 
  -

  

2 ‹ 1 – – HIGH 20–23

 , -
, 500 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 14–16

, , 250 *  0 • 1 – 600 – 6–10

, , 500 *  0 • 1 – 600 – 10–15

 , -
, 2 .

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 25-35

*    

 **       
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   .

    .

 

   . 
,   1:2,5  250  

  100  .

 , -
, 250 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 12–15

, ,  
, 500 g

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 18–20

- , , -
, 500 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 10–12

 , -
, 500 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 18–20

ё , , 500   + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 50–60

, ё , 250   + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 10-15

, ,  
, 500 g

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 12–14

, , 
250 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 28–30

, , 
500 

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 30–32

, , 
750 **

  + 
  -

  

3 ‹ 1 – – HIGH 32–35

 , -  2 ‚ 1 190-210 – – 30–40

 , -  2 ‚ 1 190–210 – – 25–35

,  2 ‚ 1 190–210 – – 25–35

, 125  + 300   0 • 1

2

–

–

600

180

–

–

4–6 

12–15

, 250  + 500    0 • 1

2

–

–

600

180

–

–

6–8 

15–18

, 1:2  3 ‹ 1 – – HIGH 3–10

ь  - Э - ь 
 
 

 
 

 -
,

*    

 **       
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 ,  ,    

  ,    
 , ,   

,  , , ,   
 ( , ).
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ь -  ь -
 -

 

   -
,

   + 
  

3 ‹ – HIGH 40–50

  3 ‹ – MEDIUM 20–25

  1:2,5  3 ‹ – HIGH 30–40

, , 500  3 ‹ – HIGH 9–12

   
, 1   100 

 0 • 600 – 3–5

 , , 
 (  -

), 500 *

 0 • 600 – 6–8

*    

       

       .     ,   ё .  
   ,        .

         «  »  . 180 °C  
 .

          «  »  . 180 °C  
 .

           .    ,    
400    .

ь -   
°C

 -
,

  2 ‚ 160–170 30–35

 *  2 ‚ 160–170 20–25

  ё   Ø 26 1 ‚ 160–170 40–50

  ё   Ø 20 2 ‚ 170–190 80–100

*      -
 5 
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     3.

  

     
ё .     ,   

  .

, ё   ,   
     .

ь  - Э ь -
 

 -
,

  0 • 500 1

2

180 

90

7

8–12

ь -  - Э ь -
 

 -
,

  0 • 1000 1

2

360

180

18–20

18–22

 0 • 475 1 600 8–10

  0 • 900 1 600 20–25

ь  - -
, 

°C

 ь 
 

 -

  0 ‰+• - 1 360 25-32

, 700  1 ‚+• 190-200 - 180 20-27

ё  0 ‡+• 190 - 360 30-45  .   
 .   1/2 

 .

ь  -  -
 

 
-

, , 
1000 g

  
+   -

  

3 ‹ HIGH -  ,   
     85 °C.

, , 300   
+   -

  

3 ‹ HIGH 10-12

, , -   
+   -

  

3 ‹ HIGH 16-18

ь  -   -
,

 ё 3 ‰ 3 4–5

, 12 . ё  +  3+1 ‰ 3 35–45     
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